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处于新世纪的中国，改革开放不断深化和发展，对外交流日趋密切和频繁。作为国际大都市的上海与世界各国在经济、金融、贸易、教育、文化等领域的合作越来越多，对外语人才，特别是精通英语,并能熟练进行英汉互译的英语人才的需求也越来越大。为了适应这一需求，早在1997年，上海市便启动了“上海英语中级口译证书考试”项目。该项目由上海市委组织部、市人事局、市教育委员会和市成人教育委员会组织和确认，由上海市高校浦东继续教育中心具体负责，为“九十年代上海紧缺人才培训工程”项目之一。十余年来该项目成果斐然：考试规模不断扩大，考生人数、生源范围等不断发展；相关教程、培训等的普及性、社会认可度等不断增强。应该说，这个项目为培养更多高素质、高层次的英语口译工作者，为推动上海经济和文化的发展做出了巨大贡献。

一个合格的口译工作者应具备扎实的语言功底，在听、说、读、写、译等方面都达到较高的水平。在该项目进行过程中，英语口译证书教材编委会认真规划，精心编写了《中级翻译教程》、《中级听力教程》、《中级口译教程》、《中级口语教程》和《中级阅读教程》，分别供笔译、听力、口译、口语和阅读五门课程教学使用。这套教材因其编写目的明确、题材广泛、内容丰富、体例科学、新颖实用而广受欢迎。十余年来，为了保持教材的时代性和实用性，编委会已经组织专家和学者进行过两次修订。2013年在广泛征求各方面反馈意见的基础上，上海市高校浦东继续教育中心召开考试大纲和教材修订会议，组织相关编者进行第三次修订。各位编者广泛选材、精心编写、反复研讨、认真审核。修订后的教材进一步拓展了教材范围，更加注重内容的新颖性和应用性。如《中级口语教程》不仅包括语言学习、交际技巧、教育政策等内容，还介绍了许多国际国内的热点问题。《中级口译教程》不仅涉及中国改革、外交政策、文化交流等内容，还介绍了外事接待、大会发言、人物访谈等实用交际知识。同时，该套教材适应社会需求，强调理论与实践的有机融合。如《中级听力教程》增加了“英语中级口译证书考试笔试听力部分综述”，附有3套模拟试题，以进一步提高学生的理论认识，帮助他们分析听力材料，掌握临战能力。《中级翻译教程》不仅设计了大量的英译汉、汉译英练习，还扩充了补充翻译练习和翻译考试真题。这对于学生熟悉翻译技巧、提高翻译能力不无益处。

多年的培训和考试实践证明，这套教材编排得当、科学实用。学生经过严格的培训，切实熟悉教材内容和掌握相关技能之后，可以进一步提高自己的英语综合水平，适应笔试和口试的形式和要求，顺利通过“上海英语中级口译证书考试”。而这套教材的2014年修订版具有很强的针对性和实用性，不仅对希望通过参加培训、考试获得“上海英语中级口译证书”的读者十分有用，对于提高英语学习者的口译水平、综合能力和整体素质等也大有裨益，值得向广大英语爱好者推荐。该套教材的修订和再版将使“上海英语中级口译证书考试”项目日臻完善，为培养更多高素质的外语人才做出贡献。


戴炜栋


上海外语口译证书考试委员会顾问

原上海外国语大学校长

2014年1月





编者的话


《中级口译教程》系“上海市英语中级口译证书”考试指定应试培训教材之一，以拟参加“上海市英语中级口译证书”考试的学生为主要对象，同时也适用于高校英语口译课教学。对因种种原因无法参加口译培训而又有志参加口译考试者，本教程也可用作应考生自学教材。

作为一本用以培养英语中级口译工作者的教材，《中级口译教程》要求学生在培训前应已具有相当程度的英语水平，即学生在听、说、读、写诸方面必须具有较好的基本功，尤其是直接影响口译成败的口头表达能力和耳听会意能力，必须达到可以同英语为本族语的人士就一般话题进行交谈的水平。当然这些能力也可以在整个培训期间通过其他科目的学习和训练不断提高和完善。必须指出，一个人的口译能力不仅涉及其对两种语言之间言语符号的转换技能，而且还关系到其对各项交际技能的综合运用能力。

口译教材应该反映火热的社会生活，口译教材应该是社会发展的记录，也应该随着社会的变化而及时修订。《中级口译教程》第四版按照“经典性与时代性相结合”、“典型性与广泛性相结合”、“典雅性和通用性相结合”、“真实性和参阅性相结合”的编写原则，对第三版进行了较大幅度的修订。新版《中级口译教程》依据口译工作的特点和范围，对原教材内容进行了更新、充实、调整和补缺，对语言文辞作了修饰、匡正和校勘，使之更符合时代的变化以及教学的需求。

“口译概论”部分对口译的历史、定义、特点、标准、过程、类型、模式、译员素质、口译培训、口译研究等10个话题作了简要阐述。

“培训教程”部分含16个单元，涉及“口译技巧”、“接待口译”、“会谈口译”、“访谈口译”、“礼仪性口译”、“介绍性口译”、“说服性口译”、“学术性口译”、“商务性口译”、“科普性口译”等内容。第1单元为口译技巧概述。这一单元简要介绍了“称谓口译”、“谚语口译”、“引语口译”、“数字口译”和“口译笔记”的基本要求和应对技巧。第2单元至第16单元为核心课程。每一单元均含四篇课文。课文内容涉及外事接待、联络陪同、人物访谈、商务会谈、礼仪演讲、会议发言、宣传介绍、参观访问、学术研讨、科普报告、饮食文化、经济改革、经贸合作等话题。

“口译测试”部分介绍了“上海市英语中级口译证书”考试的概貌，着重介绍了口译部分考试的要求、形式及题型。这一部分还提供了16套口译模拟试卷，这些模拟试卷符合“上海市英语中级口译证书”的考纲要求，考试形式及题型也同“上海市英语中级口译证书”考试的实考要求相吻合。口译模拟试卷用以检测英语中级口译教学的效果，每单元可用其中一套或在教学后阶段集中使用。口译模拟试卷也可用于“上海市英语中级口译证书”考试应考前的训练和演练。

全球气候变暖，夏季更显艰辛。北半球处处酷暑难当，申城东笔者幽居舍间。闭合手机，品茗清茶，怡然自得好心情。令箭在手，自然舒怀展纸，援笔落墨，推敲改易。时而枯肠苦索，时而幽思突发。推本溯源，推敲考证，剪裁素材，隐括情理，凝练字句，忙得不亦乐乎。日落月升，星移斗转，弹指之间，已时至处暑。查点战果，自觉卒底于成，待呈编辑匡谬，补苴罅漏，审校付梓。

文无遗言，话无剩语。眼前这叠书稿，衔华或佩实，日后自有定论。惟恐管中窥豹，难免挂一漏万，祈望同行诤友不吝赐教。


梅德明


2014年1月

上海外国语大学





使用说明


《中级口译教程》按照《上海市英语中级口译证书考试大纲》的原则和要求而编写，用以培养和提高具有中级以上英语水平、有志从事专职或兼职英语口译工作之人士的口译能力，使学习者在短期内达到参加“上海市英语中级口译证书考试”需具备的口译知识和口译能力，或达到从事一般话题口译工作需具备的口译水平。

《中级口译教程》作为一本主要用于课堂教学的教材，按一学期至少16周、每周不少于3课时的基本培训期要求编排教学内容。换言之，本教程所需课堂教学的课时应达到50课时以上。

《中级口译教程》以“口译概论”为教学先导，以“培训教程”为教学核心，以“口译测试”为教学检测。

“口译概论”简要阐述了口译的历史、定义、特点、标准、过程、类型、模式、译员素质、口译培训、口译研究等10个话题。“口译概论”旨在帮助学生从理论的角度来认识口译这门学科，解答“什么是口译”、“如何进行合乎规范的口译”、“合格的译员应具备何种条件”等问题。“口译概论”这部分的重要性还在于向学生传递了这样一种信息，即一个人的口译能力不完全等同于其语言水平加翻译技巧，而是现代社会跨语言交际活动中译员的双语能力、翻译技巧和人的素质之综合体现。“口译概论”所讨论的这些问题应成为口译教学开学第一周的主要内容。

“培训教程”构成口译教学的主要内容，共有16个单元。除了第1单元之外，每个单元均由4篇课文组成。除了篇章课文外，每个单元还含有一些精选句子，供复习之用。本教程的教学安排为每周1个单元，每个单元的课堂教时不少于3课时。以下教学建议仅供参考：

每单元的教学可始于“词汇预习”部分，作为一项“热身”活动。然后播放课文录音两至三遍，与此同时可组织学生将录音内容从来源语翻译成目标语。通常在中级口译教学中，播音与翻译宜以句段为单位进行，即学生耳听一句段，而后口译那一句段。若因条件受限（或无课文录音带或录音盘，或教室里无放音设备），或为活跃课堂教学气氛，也可采取（或部分采取）教师一边朗读（或讲述）课文内容、学生一边口译的方法。课文操练之后，教师应对课文内容作必要的讲解，同时对学生的口译情况结合参考译文给予必要的讲评，讲评的重点应该放在口译的准确性和流畅性这两方面。为了巩固所学课文的基本内容，教师应安排时间让学生在课堂上操练“句子精练”部分的内容。至于而后的课文的教学步骤，教师也可依样采用上面所介绍的第1篇课文的教学方法。在每单元教学的后期，教师应安排一定的时间，组织学生结成口译对子，上讲台就课文的主要内容进行口译实践。由于本教程提供了数量充足的课文，因此给教师按需选择、因材施教留有一定的余地。学生也可根据自己的现有水平、学习能力和阶段目标，自主安排课文部分的自学内容。

作为《上海市英语中级口译证书》考试的指定应试教材，本教程依据《上海市英语中级口译证书考试大纲》的要求，在教程的最后部分简要地介绍了英语中级口译证书考试中口译测试部分的要求、形式和题型，并提供了16套口译测试模拟试卷供师生检测教学成果，教师可每周安排一定的时间选用其中的一套来测试学生的学习效果，也可以在学习的最后阶段集中使用模拟试卷来检测学生的实际口译水平。

虽然口译技巧与笔译技巧有许多相通之处，然而一些反映口译工作特点的口译技能则需要通过适时的强化训练及不间断地实践，方能转为译员驾轻就熟的本领。有鉴于此，教师应该结合课文内容以及学生在口译操练中遇到的困难，如词序、数字、成语、笔记、表达、怯场等问题，作必要的讲解和讨论，及时点拨迷津，指导实践。

以上使用说明反映了编者编写本教程的意图，其中也融入了编者自身从事口译教学及实践的经验和感悟。当然，以上所提建议仅供本教程使用者参考。编者欢迎各位同行勇于探索，独创口译教学的佳径。
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第一部分　口译概论

Part One　An Overview of Interpretation






 一、口译历史

The Development of Interpretation

一种语言文字所表达的意义经由另一种语言文字转达出来叫做翻译。翻译主要有口译和笔译两种形式。口译属翻译学科（translatology），系翻译的一种口头表达形式。

口译可以是两种标准语之间的翻译，也可以是一种标准语与一种方言之间的翻译，或者是两种方言之间的翻译。本书所讲的口译属两种不同的民族共同语之间的翻译，即汉语与英语之间的翻译。

口译活动出现于文字问世之前，远远先于笔译而成为不同民族之间交流的一种形式。公元前1900年，亚述人（Assyrians）和巴比伦人（Babylonians）所用闪米特语（Semitic）语支Akkadian有一词targumānu，指的就是从事口译工作的人。英语interpreter源自拉丁语interpres，意指在人与人之间从事“阐明”或“释意”工作的“中间人”（middleman）、“中介者”（intermediary）或“中间商”（commercial go-between）。

口译历史源远流长，可追溯到人类社会的早期。在漫长的人类原始社会，原始部落群体的经济和文化活动属一种各自为政的区域活动。随着历史的发展，这种自我封闭的社会形态显然阻碍了人类经济活动和文化活动的进一步发展，于是部落群体便产生了跨越疆域、向外发展的愿望，产生了同操不同语言的民族进行贸易和文化交流的需要。语言不通显然成了影响这种跨民族交流的最大障碍，而口译作为语言媒介可以使人们与外界进行经济和文化交往的愿望得以成为现实。于是，作为人类跨文化、跨民族交际活动的桥梁——双语种口译或多语种口译便应运而生。

在人类社会的发展史上，口译活动成了推动社会车轮滚动的润滑剂。人类的口译活动忠实地记录了千百年来世界各族人民在政治、经济、军事、文化、科技、卫生、教育、法律等领域里的交往活动。古代社会东西方文明成果的交流，佛教、基督教、儒教和伊斯兰教的向外传播，文成公主婚嫁西域，马可·波罗东游华夏，哥伦布发现新大陆，郑和下西洋，鉴真东渡扶桑；近、现代社会西方世界与中国之间在政治、军事、经济、文化诸方面的风风雨雨，两次世界大战的爆发与结束，联合国的建立与发展，世贸组织的形成与活动，当代中国的全方位对外开放，信息时代经济全球化的浪潮，欧元区的形成，亚太经合组织的创建，欧亚峰会的召开，上海合作组织的成立……人类历史上的大事记无不烙有口译的印记。显然，在人类跨文化交往中，口译起了催化剂的作用。

口译作为一种专门职业在我国已有两千多年的历史。古时，从事口译职业的人被称之为“译”、“寄”、“象”、“狄鞮”、“舌人”、“象胥”、“通事”、“通译”、“重舌”或“九译令”。《礼计·王制》中记载：“五方之民，言语不通，嗜欲不同。达其志，通其欲，东方曰寄，南方曰象，西方曰狄鞮，北方曰译。”《国语·周》对译员作了这样的解注：“舌人，能达异方之志，象胥之职也。”《癸幸杂识后集·译者》也作出了明确的解释：“译，陈也；陈说内外之言皆立此传语之人以通其志，今北方谓之通事。”《后汉书·和帝纪》提到了译员的作用：“都护西指，则通译四万。”《东京赋》赞颂了译员的能力：“重舌之人九译。”

数百年来，西方各国虽然也有专司口译之职的人员，但是译员大多属临时的兼职人员。口译在国际上被认定为专门职业始于二十世纪初。第一次世界大战结束后的1919年，“巴黎和会”的组织者招募了一大批专职译员，他们以正式译员的身份为“巴黎和会”作“接续翻译”（又被称为“连续翻译”或“交传”）。“巴黎和会”结束后，这批译员中的不少杰出人士陆续成了欧洲诸多翻译学院和翻译机构的创始人。口译的职业性自此得到了认可，专业译员的培养开始受到重视。

1927年举行的“日内瓦国际劳工组织会议”首次使用了“同声传译”的模式，即一种原语和译语近乎同步不间断地出现的传译方法。第二次世界大战结束后举行的纽伦堡战犯审判（1945-1946年）将“同声传译”列为口译工作的主要模式。以“同声传译”为标志的口译形式的出现，使人们对高级口译的职业独特性刮目相看。随着联合国的创立，随着全球性和地区性组织的不断成立，国与国之间、地区与地区之间交往日趋频繁，国际多边舞台和双边舞台上演出了一幕幕活生生的现代剧目，口译人员在这些剧目中扮演了独特的角色。职业会议译员的地位越来越高，联合国成立了专门的翻译机构，职业译员组织如“国际会议译员协会”（AIIC）于1953年在日内瓦宣告成立。

半个世纪以来，高级口译人才一直受到各国政府、各类国际机构和组织的青睐。专业口译已成为一种备受尊敬的高尚职业。尤其是高级国际会议译员，他们既是聪慧的语言工作者，同时也是博学的国际外交家。

与此同时，口译作为一门学科进入了高等学府。瑞士的日内瓦口译大学率先于1940年成立，奥地利的维也纳口译学校于1943年成立，美国的乔治敦大学口笔译部于1949年成立，法国的巴黎高翻学院于1957年成立，英国的威斯敏斯特高翻学院于1965年成立；瑞士的苏黎世高翻学院于1967年成立，美国的蒙特雷高翻学院于1968年成立……在我国也有越来越多的培养高级翻译人才的教育机构出现，北京、上海、广州、厦门、西安、重庆、香港、澳门、台湾等地的高校纷纷成立了翻译院系。

新中国成立以来，我国在国际舞台上日趋活跃，在世界政治、经济、贸易、文化、体育等领域里发挥着越来越重要的作用，这使优秀口译人员成了国家的紧缺人才。20世纪70年代初，中国重返联合国，国际地位自此快速上升。70年代末、80年代初，我国沿海地区推行改革开放政策，经济开始腾飞，国门也因而越开越大。而后全面开放的中国步入了经济加速发展的快车道。即使在许多国家和地区经济陷于衰退的90年代，我国的经济列车仍以其强劲的活力，在通向世界经济发达国家之列的轨道上继续高速运行。义无反顾地选择了社会主义市场经济并已取得巨大成功的中国，成了许多海外投资者的首选目标。以稳健的步伐走强国之路的中国，对外交流的接触点越来越多，接触面越来越大。各类口译人才的需求与日俱增，高级译员的供需矛盾越来越突出。

历史的车轮已把我们带入了一个崭新的世纪。这是我国全面振兴的世纪、重铸辉煌的世纪，是中华文化同世界各族文化广泛交流、共同繁荣的世纪，同时也是口译职业的黄金时代。这些年来，我国同世界各国开展了全方位、多层次的交流，让我们更好地了解世界，也让世界更好地了解我们。涉外领域的口译工作者作为中外交往的一支必不可缺的中介且中坚力量，肩负着历史的重任。今日中国比以往任何时期都更需要一大批合格的专业译员和兼职译员来共同构筑与加固对外交往的桥梁。

当然，我国翻译界也比以往任何时期都更重视对口译理论、口译实践、口译人才培养等进行科学系统的研究。厦门、广州、北京、上海等地的一些高校纷纷举办了全国性乃至国际性的口译学术研讨会。“上海市外语口译证书考试”、“全国翻译专业资格（水平）考试”、“全国外语翻译资格证书考试”等权威认证考试应运而生。全国各高校的英语本科专业都将口译课列为学生的必修课程。“口译研究与实践”作为一门理论与实践相结合的课程已被越来越多的高校列入了硕士研究生的教学大纲。过去两年，教育部先后批准了若干所大学试办翻译学硕士专业和翻译学本科专业。这是时代的需要、国家的需要、市场的需要。专业化的口译教学可以为国家和地方培养一大批高水准的紧缺人才，而高校学者所从事的口译理论研究的成果也可为丰富语言学理论、应用语言学理论、跨文化交际学理论等作出贡献。


 二、口译定义

The Definition of Interpretation

口译隶属翻译的范畴。翻译含笔译和口译两大类，可指笔译，也可表示口译。“我们有些资料要翻译”，指的是笔译工作；“我们有个会议要翻译”，指的是口译工作。笔译有笔译的职业要求，口译自然也有口译的职业标准。笔译有反映笔译特点的定义，口译也有体现口译特征的定义。

口译的定义似乎很简单，“口译、口译，口头翻译者是也”。因此口译似乎可被定义为“用口头表达的方式进行翻译”。那么何谓“翻译”？“翻译、翻译，翻转解译者是也。”其实不然，无论口译还是笔译，都必须解决“两个标准”问题。第一个标准是形式上的转换标准，第二个标准是内容上的解意标准。定义蕴涵标准，定义若已确立，标准则立于其间。

那么什么是口译？口译是一种通过口头表达形式，将所感知和理解的信息准确而又快速地由一种语言形式转换成另一种语言形式，进而达到完整并即时传递与交流信息之目的的交际行为，是现代社会跨文化、跨民族交往的一种基本沟通方式。“形变”而“意存”，“形转”而“意达”，是口译的基本要求；“意及”而又“神似”，“意传”而又“迅达”是口译的职业标准。

表面上看，口译似乎是一种被动、单一、机械性的语言传达活动。其实不然，口译是一种积极的、复杂的、具有一定创造性的意义再现活动。口译所再现的话语意义不仅仅是简单的言内意义，而且还涉及信息内容所包含的言外含义、话语风格、文化特征、言者精神。从这个意义上说，口译是一种集语言信息、语境信息、文化信息、心理信息等于一体的综合交际活动。

从事上述口译工作的人叫做译员。在相当长的时期里以口译为职业的人叫做职业译员。除了职业译员外，还有一些人可称为兼职译员和自由人译员。自由人译员以承接口译任务为基本职业，他们可能有固定的服务对象，但不从属于任何一个正式的翻译机构。偶尔做些简单的、应急性的口译工作的人不是通常意义上的译员。

译员必须是掌握两种语言（或两种以上语言）的语言知识和语言能力的双语人。但是，一个能说两种语言的双语人不经训练未必能成为一名称职的译员。这就是说，译员的前提是双语人，而双语人不等同于译员。这好比说，一个本族语为英语的人并非自然而然是一名英语教师，未必能够称职地向母语为非英语的人士教授英语。又譬如说，发音器官无障碍的人都会唱歌，但一个发音器官正常的人不一定是一个歌手。口译所需的双语知识和双语能力仅仅是口译的语言基础。口译依赖双语符号系统的有效转换以传递信息，保持交际双方信息渠道的畅通。暂且不论两种语言符号系统之间存在着种种非对等性，一个能流利地讲两种语言的人即便具备一定的双语转换知识和技巧也不够，因为语言符号的有效转换不仅涉及一个人的语言知识，还涉及这个人的语言解意能力、反应记忆能力、信息组合能力、语言表达能力以及文化背景知识。具有双语能力的人可以通过系统学习、强化训练，较好地掌握口译知识和技能，成为一名合格的职业译员。


 三、口译特点

The Characteristics of Interpretation

口译是一项很特殊的语言交际活动。说其特殊是因为口头翻译工作有一些突出的特点。

首先，口译是一种具有不可预测性的即席双语传言活动。口译人员需要在准备有限的情况下，即刻进入双语语码切换状态，进行现时现场的口译操作。有些口译场合，如记者招待会和商务谈判，口译话题千变万化，往往难以预测。译员或许可以通过事先确定的交谈主题来预测交谈各方的话题。但是，译员的任何估计都不可能是充分的，而且主观预测也是靠不住的，甚至是危险的。此外，交际各方都希望能连贯表达自己的思想，并能迅速传递给对方。但是由于在语言不同的交际双方之间介入了一个传言人，这在一定程度上影响了信息表达的连贯性和接收的快捷性。正因为此，交际双方都希望作为交际中介的译员不要过多地占用他们的交谈时间，尽可能地做到捷达高效。这就要求译员具有高超的即席应变能力和流利的现时表达能力。

现场气氛压力是口译工作的另一特点。口译场面有时非常严肃庄重，如国际会议和外交谈判。正式场合的严肃气氛会给经验不足的译员造成较大的心理压力，紧张的情绪会影响译员的自信，怯场的心态会使译员口误频生。瞬息万变的现场气氛会使译员反应迟钝，从而影响口译水平的正常发挥。一般说来，译员的翻译行为不可有意掩饰或调和现场气氛。如实反映口译现场的气氛和主题是口译的基本职业规范。交际现场气氛无论是热烈的，还是沉闷的，是严肃的，还是随和的，都不应该因译员不恰当的过滤而受到损失。译员的口译精神不可超脱现场气氛，更不应该凌驾于现场气氛之上。译员的口译神态应该是如实反映场景气氛的一面镜子。

口译的另一特征是个体性操作，译责重大。译员属单打一的个体工作者，其劳动具有很强的独立操作性。通常，译员在整个口译过程中基本上是孤立无援的。译员必须随时独立处理可能碰到的任何问题。有些问题属语言类，与译员的双语知识有关；有些属文化传统类，与译员的民族知识有关；有些属自然科学类，与译员的学科知识有关；更多的属社会科学类，与译员的社会、文化、国情、时事等方面的基本知识有关。译员无法回避面临的任何一个问题，无路可退，只有正视每一道难题，及时处理每一道难题。在口译过程中，译员不可能查询工具书或有关参考资料，也不能频频打断说话者，要求对方重复自己所讲的内容，解释其中的难点。作为个体劳动者，译员要对自己的口译负责，不可胡编乱造，信口雌黄，自我得意；不可“自圆其说”，瞎猜乱凑，以期歪打正着；不可“你说你的，我译我的”，两条铁轨，永不相交。译员应该认识到，“译（一）语即出，驷马难追”。自己的译语，字字句句，重如千金，随意不得。有些场合口译出错，还可期望在以后起草书面协议时予以纠正。然而许多口译，如国际会议口译，没有后道工序的补救机会。对于口译，所谓的“译责自负”原则没有多大意义。译员自知“译责”重大，只是在重要口译场合铸成大错，恐怕自己想“负”此责，也“负”不了。

口译是一种综合运用视、听、说、写、读等知识和技能的语言操作活动。“视”是指译员须具有观察捕捉说话者的脸部表情、手势体姿、情绪变化等非语言因素的能力。“听”是指译员能够耳听会意各种带地方口音以及不同语速的话语的能力。“说”是指译员能用母语和外语流利而达意地表达的能力。“写”是指译员在口译过程中能进行快速笔记的能力。“读”是指译员在视译时能进行快速阅读和理解的能力。口译属一种立体式、交叉型的信息传播方式。多层次的信息来源和传播渠道，既给口译工作带来了一定的困难（如说话者浓重的地方口音和过快的语速给译员带来的耳听会意的困难），同时又为口译工作创造了颇为有利的条件，如说话者抑扬顿挫的语音语调、生动直观的体语表现、现场各种与口译内容有关的景物（如旅游景点和博物馆的实景实物），所有这一切都是辅助口译的有利条件。

交流的信息内容包罗万象，是口译的又一特点。职业译员的口译范围没有限界，内容可以上至天文，下及地理，无所不涉，无所不包。毋庸置疑，口译是一门专业性很强的职业，口译要求译员有扎实的语言知识功底、流利的双语表达能力和娴熟的转译技能。口译要求译员成为一名语言专家和交际能手，这非一日之功。然而，这些仅仅构成译员的语言基本功。由于口译的服务对象是各界人士，他们来自各个阶层、各行各业，有着不同的教育背景和文化背景，在交际过程中他们会有意或无意地将自己所熟悉的专业知识表达出来，这是译员无法回避的现实。当然，无人能够精通百家，博晓万事，无人能说自己天文地理，古今中外，无所不知，无所不晓。但是，口译内容繁杂无限却是不争的事实。坐在翻译席上的译员，自然而然地被视为既是一名精通语言的专家，同时又是一名通晓百事的杂家。


 四、口译标准

The Criteria of Interpretation

衡量口译优劣有两条基本标准：一是准确，二是流利。

自从严复提出了“信”、“达”、“雅”翻译三标准之后，翻译界尽管对“信”、“达”、“雅”的解释各有不同，但是大部分学者对这些标准所持的态度是肯定的。翻译能做到“信”、“达”、“雅”固然不错，问题在于翻译不是照相业的复制行当，难以做到“信”、“达”、“雅”三全。基于不同文化的各族语言在翻译过程中难保原汁、原味、原形、原貌，因而“信”、“达”、“雅”只能是相对的。有时“信”虽然达标，而“达”和“雅”却有所不达，有所不雅。于是便出现了“信”、“达”、“雅”三标准之主从关系的争论。时至今日，争论仍在延续，焦点无非集中在翻译究竟应以“直译”还是“意译”为本。

其实，“信”、“达”、“雅”作为衡量笔译作品质量之优劣的三条标准，是一个互为依存、缺一不可的整体，片面强调“直译”或“意译”的孰主孰辅是无意义的。一篇上乘的笔头译文从内容到形式都应忠实反映原文的内容和形式，都应被译文的目标读者所感知和理解。译文的内容、精神和风格不可顾此失彼，应该基本做到“信”、“达”、“雅”。任何刻意的直译或意译行为，单方面地求“信”、“达”、“雅”中的某条标准，严格说来都不是真正意义上的翻译，而是“改译”或“编译”。

至于口译的标准，套用笔译的“信”、“达”、“雅”三原则是恰当的。口译不同于笔译，口译的“现时”、“现场”、“限时”的特点决定了口译的标准有别于笔译的标准。衡量口译质量的基本标准应该是“准确”和“流利”。

首先，口译必须“准确”。不准确的口译可能是“胡译”，可能是“篡译”，也可能是“误译”，是不能容忍的。准确是口译的灵魂，是口译的生命线。准确要求译员将来源语这一方的信息完整无误地传达给目标语的那一方。具体说来，口译的准确涉及口译时的主题准确、精神准确、论点准确、风格准确、词语准确、数字准确、表达准确、语速准确以及口吻准确等方面。归根结底，准确的译语应该同时保持原语的意义和风格。准确的口译不仅是双语交际成功的保障，而且也是译员职业道德和专业水平的集中体现。准确的口译不仅体现了译员对交际活动的尊重和负责，也体现了译员对交际双方的尊重和负责。必须指出，我们所讲的准确性并非是那种机械刻板的“模压式”口译或“盖章式”口译。例如，对原语者明显的口吃，不可妄加模仿。如法炮制说话人的语疾不是忠实翻译，而是人身侮辱。对交际一方过快或过慢的语速、明显的口误或浓重的口音，译员也不可模压炮制、鹦鹉学舌般地如数传递给另一方。

“流利”是译员必须遵循的另一大标准。译员在确保“准确”口译的前提下，应该迅速流畅地将一方的信息传译给另一方。如果说“准确”也是笔译的基本要求，那么“流利”则充分体现了口译的特点。口译的现场性、现时性、即席性、限时性、交互性等因素要求口译过程宜短不宜长，节奏宜紧不宜松。口译是交际的工具，工具的价值在于效用和效率。工具首先得有效用，否则就不成其为工具，但有效用而无效率（或低效率）的工具决不是好工具。那么，如何来衡量口译的流利程度呢？口译的流利程度包括译员对来源语信息的感知速度和解析速度及其用目标语进行编码和表达的速度。通常，口译时译员对母语信息的感知速度和解析速度快于对外语信息的感知速度和解析速度，同时用母语编码和表达的速度快于用外语编码和表达的速度。在口译场合，译员对信息的感知和解析受到“现时”、“限刻”的制约，无法“自由自在”地调节速度，所以必须同步加工。而在编码和表达阶段，译员可以自我控制速度，所以，目标语为母语的口译所需要的时间相对少于目标语为外语的口译所需要的时间。当然，口译的类型、内容、场合、对象、风格等因素都会对口译的速度产生影响，用同一把尺子来衡量不同类别的口译是不合理的。一般说来，我们可以依据译员所用的口译时间是否同发言者的讲话时间大体相等来衡量某场口译是否属于流利。以两倍于来源语发言者的讲话时间进行口译显然不能被视为流利。


 五、口译过程

The Process of Interpretation

口译前，译员通常需要收集大量与口译主题相关的信息。所收集到的相关信息可激活储存在译员大脑里长时记忆仓中的相关语言文化图式。外来语言信号和内部语言文化图式的交流可以帮助译员对所面对的口译活动作出预测，并引导译员积极理解所感知的信息。这种主题引领信息解析的过程自上而下，是口译的前期准备乃至口译的传译活动必不可缺的。

在口译过程中，译员对源源不断的信息进行即时听辨解析。虽然来源语的语流呈线状，但是译员从语言的音素、词素、词字、词组、句子、语段、语篇的理解既是一种自下而上的过程，也是一种自上而下的过程。译员可以组合小单位语码，进而理解组合后的语句和语段。但是，语句或语段的整体理解并非完全建筑在理解所有语言小单位的基础上，对语言的整体理解有时可以修补所缺省的语言个体符号。

译员在听辨后将所听到的语音储存在感知记忆仓中，同时从长时记忆仓中提取相关的语言信息进行比较、理解和交流。确认后的语言信息可进入短时记忆仓暂存，短时记忆仓将进入的语言信号按语法单位和命题单位进行合成和理解。随着进入短时记忆仓的语言信息的持续增量，大脑对语言形式的记忆会受到干扰，所理解的信息的语言形式逐步淡出，而命题意义则留存下来。

从长时记忆仓调出的语言文化图式可以帮助译员越过语句的字面障碍，将孤立的信息点解析为相关的信息串和情景语境，以帮助译员理解语言信息的语用意义。新的语言信息不断涌入，译员不断感知和处理新信息。处理后的信息构成新的语境特征，参与对而后涌入的新信息的处理。

译员在解析完来源语信息后，必须将所理解的信息赋予目标语形式及时输出。译员一边在长时记忆仓中搜寻形式上完整和意义上准确的目标语语码，一边向掌管语言表达的机动区发出执行目标语表达的指令。这些步骤环环相扣，几乎同步进行，瞬间完成，不为译员的意识所察觉。

简而言之，口译的基本过程由“输入”、“解译”和“输出”构成：
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从口译过程的形式上看，口译将信息的来源语形式转换为目标语形式，即由“源语”转码为“译语”：
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从口译过程的内容上看，口译从信息的感知开始，经过加工处理，再将信息表达出来：
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口译过程的这三个阶段可具体分解为信息的“接收”、“解码”、“记录”、“编码”和“表达”这五个阶段：
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当然在口译实际操作过程中，“接收”、“解码”、“记录”、“编码”和“表达”这五个阶段并不机械地表现为一种“线性过程”。译员在口译时，对信息的接收、处理和表达的过程往往是一种“平行过程”：瞬间发生，瞬间完成。这就是口译的魅力所在。

译员对信息的接收有两种渠道：一种为“听入”，一种为“视入”。

听入是口译中最基本、最常见的信息接收形式，是口译的重要环节。语言信息的听入的质量与译员的听觉能力有关。视入是视译时的信息接收形式，这种形式在口译中较少见，有时用作听译的辅助手段。当译员听入用母语表达的信息时，除了不熟悉地方口音、怪僻语、俚语、古语、专业词语或发生“耳误”情况外，听入一般不会发生困难。当译员听入非本族语所表达的信息时，接收信息将可能构成一道难关，译员对外语信息可能会少听入或者未听入，甚至会误听。接收有被动接收和主动接收两种，被动接收表现为孤立地听入单词和句子，译员的注意力过分集中在信息的语言形式上。主动接收是指译员在听入时十分注意信息发出者的神态和语调，注重信息的意义（包括信息的语境意义和修辞意义）。译员在接收时应该采取主动听入的方法。

解码是指译员对接收到的来源语的信息码进行解意，获取语言和非语言形式所包含的各种信息。来源语信息码是多方面、多层次的，有语言码，如语音、句法、词汇等信息，也有非语言码，如文化传统、专业知识、信息背景、表达风格、神态表情等信息，也有介于两者之间的，如双关语、话中话、语体意义等信息。由于来源语信息码丰富复杂，既呈线形排序状，又呈层次交叠状，所以译员对原码的解译处理不可能循序渐进、逐一解码。对语言信息的立体式加工处理是人脑的物种属性，译员在解译语言信号的同时会综合辨别和解析各种微妙的非语言信号，以及它们同语言信号之间可能发生的关系。这就是智能翻译机无法取代人工口译的主要原因之一。有必要指出，译员的感知和解码能力与其储存在长时记忆中的知识和经验有着密切的关系，尤其是译员的解码能力，随着知识面的扩大和经验的丰富而增强。

记录，或者叫做暂存，是指将感知到的语码信息暂时储存下来。当以某一种语码形式出现的信息被感知后，在转换成另一种语码前，须暂时储存下来。口译的信息记录采用两种形式，一种是以“脑记”为主，一种是以“笔记”为主。口译记录可以使感知的信息尽可能完整地保存下来，经过转码处理后再完整地传送出去。记录不善往往导致来源语的信息部分甚至全部丢失。由于口译内容转瞬即逝，良好的记录显得十分重要，它反映了口译职业的独特要求。记录，尤其是“脑记”形式，往往与解码同步发生。越是简短的信息越便于大脑记录，越是容易解码的信息越容易记录。短时记忆能力强的译员常以“脑记”代替“笔记”，但对于大段大段的信息，重“脑记”而轻“笔记”是危险的，是靠不住的。无论采用“脑记”还是“笔记”，译员所记录的内容主要是信息的概念、主题、论点、情节、要点、逻辑关系、数量关系等。对于单位信息量较大的口译，译员宜采用网状式的整体记忆法，避免点状式的局部记忆法。孤立的记录不仅效率低，而且没有意义。有意义的记录以有意义的理解为前提，没有理解的记录会导致误译或漏译。

编码是指将来源语的信息解码后，赋予目标语的表达形式。编码涉及信息语言的结构调整和词语选配，译员必须排除来源语体系的干扰，将原码所表达的意义或主旨按目标语的习惯表达形式重新遣词造句，重新组合排序。经过编码加工后的信息不仅要在语言形式上符合目标语的表达规范，而且还应该在内容上保持信息的完整性，在风格上尽可能保持信息的“原汁原味”。口译的编码技巧与笔译的编码技巧相仿，所不同的是，口译要求快速流利，所以无法像笔译那样有时间斟酌字眼，处理疑难杂症，追求目标语的“雅致”。

表达是指译员将以目标语编码后的信息通过口头表达的方式传译出来。表达是口译过程的最后一道环节，是全过程成败的验收站，也是口译成果的最终表现形式。口译表达的成功标志是准确和流利，只有准确流利的表达才能在交际双方之间构筑一座顺达的信息桥梁。口译表达虽无需译员具备伶牙俐齿、口若悬河、能言善辩的演说才能，但口齿清楚、吐字干脆、音调准确、择词得当、语句通顺、表达流畅却是一名职业译员必备的条件。


 六、口译类型

The Categorical Classification of Interpretation

口译类型的划分有三种不同的方法，即“形式分类法”、“方向分类法”和“任务分类法”三种。

口译按其操作形式可以分为交替口译、接续口译、同声传译、耳语口译、视阅口译、手势语口译等六种：

交替口译（alternating interpretation）

交替口译是指译员同时以两种语言为操不同语言的交际双方进行轮回交替式口译。这种穿梭于双语之间的口译是最常见的一种口译形式。交替口译的场合很广，可以是一般的非事务性的交谈，可以是正式的政府首脑会谈，也可以是记者招待会。这种交谈式的传译要求译员不停地转换语码，在交谈双方或多方之间频繁穿梭，来回传递以语段简短的信息。

接续口译（consecutive interpretation）

接续口译，又称连续传译或交传，是一种为演讲者以句子或段落为单位传递信息的单向口译方式。接续口译用于多种场合，如演讲、祝词、授课、高级会议、新闻发布会等。演讲者因种种原因需要完整地表达信息，所以他们往往作连贯发言。这种情况需要译员以一段接一段的方式，在讲话者的自然停顿间隙，将信息一组接一组地传译给听众。

同声传译（simultaneous interpretation）

同声传译，又称同步口译或同传，是译员在不打断讲话者演讲的情况下，不停顿地将其讲话内容传译给听众的一种口译方式。因为译员的口译与讲话者的发言几乎同步进行，所以这种口译也被称之为同步口译。同声传译的最大优点在于效率高，可保证讲话者作连贯发言，不影响或中断讲话者的思路，有利于听众对发言全文的通篇理解。同声传译被认为是最有效率的口译形式，是国际会议最基本的口译手段。同声传译有时也用于学术报告、授课讲座等场合。

耳语口译（whispering interpretation）

耳语口译顾名思义是一种将一方的讲话内容用耳语的方式轻轻地传译给另一方的口译手段。耳语口译与同声传译一样，属于不停顿的连贯性口译活动。所不同的是，同声传译的听众往往是群体，如国际会议的与会者等，而耳语口译的听众则是个人，其对象往往是接见外宾、参加会晤的国家元首或高级政府官员。

视阅口译（sight interpretation）

视阅口译（通常叫做“视译”）是以阅读的方式接收来源语信息，以口头方式传出信息的口译方式。视译的内容通常是一份事先准备好的讲稿或文件。除非情况紧急，或出于暂时保密的缘故，译员一般可以在临场前几分钟（甚至更长的一段时间）得到讲稿或文件，因而译员可以将所需口译的文稿快速浏览，做一些必要的文字准备。与同声传译和耳语口译一样，视阅口译同属不间断的连贯式口译活动。

手语口译（sign language interpretation）

手语口译，又被称为“视觉语言口译”（visual language interpre-tation），是一种在聋哑人和非聋哑人之间构筑交际桥梁的一种现场翻译形式，译员必须同时具备有声表达和打手势表达的交流能力。

口译按其传译方向，可呈单向口译，即全程将A语译入B语，或将B语译入A语；也可呈双向口译，即将A语和B语来回译入和译出：

单向口译（one-way interpretation）

单向口译是指口译的来源语和目标语固定不变的口译，译员通常只需将某一种语言口译成另一种语言即可。

双向口译（two-way interpretation）

双向口译是指两种不同的语言交替成为口译来源语和目标语的口译。这两种语言既是来源语，又是目标语，译员在感知、解码、编码、表达时必须熟练而又快捷地转换语言。

在前面所讲的六种口译形式中，交替口译自然属于双向口译的范畴；接续口译因场合不同可以表现为单向口译，也可以是双向口译；同声传译、耳语口译和视阅口译这三种形式通常表现为单向传译；而手语口译通常需要有声语和手势语同步出现。

口译按其操作内容可以分成联络口译、礼仪口译、宣传口译、会议口译、会谈口译、谈判口译、特殊口译等类型：

联络口译（liaison-escort interpretation）

联络口译的工作范围包括联络、接待、陪同、参观、游览、购物等活动。

礼仪口译（ceremony interpretation）

礼仪口译的工作范围包括礼宾迎送、开幕式、闭幕式、招待会、合同签字等活动。

宣传口译（information interpretation）

宣传口译的工作范围包括国情介绍、政策宣传、机构介绍、广告宣传、促销展销、授课讲座、文化交流、新闻报道等活动。

会议口译（conference interpretation）

会议口译的工作范围包括国际会议、记者招待会、商务会议、学术研讨会等活动。

谈判口译（negotiation interpretation）

会谈口译的工作范围包括国事会谈、双边会谈、外交谈判、商务谈判等活动。

特殊口译（special-purpose interpretation）

特殊口译，又称“特殊用途口译”是多民族国家常用的一种目的十分明确的口译，常用以解决一些实际问题，如法庭审判口译、入关手续口译、移民事务口译、族群纠纷口译等。

上述分类旨在说明口译活动的几种不同类型，而在口译实际工作中，界线分明的口译类别划分往往是不可能的，也是不必要的，因为许多场合的口译不是单一性的，而是混合性的。所以，一名优秀的译员应该是兼容性强的通用性译员，是一名能胜任各种类型口译工作的多面手。


 七、口译模式

A Tripartite Model of Interpretation

口译由“译能”、“译技”和“译为”三个相互关联的组成部分构成。译能指的是口译能力，译技指的是口译技巧，译为指的是口译行为。

译能系译员的知识体系、语言能力、心理素质和道德意识的综合。知识体系含语言知识、社会知识、通用知识、专用知识等。语言能力含语言感知能力、辨析解意能力、转码处理能力、连贯表达能力等。心理素质含短时记忆素质、压力承受素质、现场应变素质、虚怀以待素质等。道德意识含忠贞意识、诚信意识、保密意识、服务意识等。

译能在一定程度上是一种天赋才能。几乎懂双语者都可以从事某种程度的口译，但是绝对做不了高级口译。一名出类拔萃的高级译员通常天资聪颖，具备常人没有的口译天分。但是口译天分不等于口译才能，译能的很大一部分不是先天赋予的，而是后天练就的。良好的译能不可能一蹴而就，而需经历一个逐步形成、渐进完善的过程。译能源自一分天资、九分努力，虽然“朽木不可雕”，但是“百炼能成钢”。“只要功夫深，铁杵磨成针”讲的就是这个道理。

译技系译员所掌握的口译技巧体系。译技含语言知识运用的话语技巧，以及心智能力展现的认知技巧。口译成功与否很大程度取决于口译技巧的掌握和运用。口译技巧包括耳听会意技巧、笔头速记技巧、语言表述技巧、主题借用技巧、论点预测技巧、信息归纳技巧、生词解意技巧、寓意揣摩技巧、话语转承技巧、语码重组技巧、场景利用技巧、障碍排除技巧等。

译技获得的主渠道是实践。口译实践需要苦练、实练加巧练，口译实践是一个“实践——总结——实践——提高”的过程。技巧、技巧，生而丢技，疏而弃巧。所谓“熟巧”，其道理无非就是“熟能生巧”，“巧能获技”。

译为系译员的日常口译行为。译为是口译活动的具体实践，是口译任务的实际操作。译为既是译能的体现，也是译技的展示。译为可以表现为信息的单向传译，即单一地将A语译入B语，或将B语译入A语，也可以表现为信息的双向交流，即A语和B语的交替译出或译入。

译为可分为操练性译为和真实性译为两种。操练性译为系编造性口译行为，是培养译员的主要方法，其难度和量度是可控的，内容是可知的，甚至是已知的，操作属量体裁衣式，符合“因材施教”的教学原则。真实性译为是真实场景下的口译行为，属译员的正式口译操作，其难度和量度是可变的，内容可能是可预测的，也可能是变化难测的，操作时心理压力大，译员的注意力更为集中，情绪更为激动，译效持续更为久远。口译培训时，教师若能适时将操作性译为尽可能地转变为真实性译为，则教学效果更为明显。

译能、译技、译为三位一体，构成了口译模式的主要内容，是译质的综合体现。三者的特点可有如下之表现：译能是口译活动的动力，是口译译质的核能，是口译信息传递的基础，是口译水准的源泉。译技是口译活动的手段，是口译译质的协能，是口译信息传递的便道，是口译水准的保障。译为是口译活动的目的，是口译译质的效能，是口译信息传递的实现，是口译水准的刻度。

译能、译技、译为互根互用、互为依存、互为转化。译能更多地存在于译员的头脑里，译技更多地存在于译员的心智中，译为更多地表现在译员的舌尖上。

译为虽然依赖译能和译技而体现，但不一定能如实展现译能。有良好的译能不一定确保每次都有良好的译为，就好比一个有良好体操能力的运动员不一定每次都有良好的体操表现。译能是静态的、稳定的，译为是动态的、变化的。译能没有例外，而译为却可表现为失常。译能差，译为一定差，而译能优却不一定保证译为优。译为以译能为基础，但可以提炼译能。译技是一系列知识运用的技巧，可以通过译为不断增加数量、提高质量。译技不断提高的过程也是译能不断完善的过程。一般说来，译为越多，译技则越高，译能也就越强。没有译为的译能可能是停留在书面上的一些口译理论知识，而没有译为的译技则是不存在的。“熟能生巧”的熟巧关系可以表明译为与译技之间的关系。


 八、译员素质

Interpreter Qualification Requirements

口译是一门专业要求很高的职业。虽然粗通两国语言的人也可以做一些简单的口译工作，但是他们却无法承担正式的口译任务。要成为一名优秀的译员，除了一些必要的生理条件和心理条件之外，通常需要经过专门学习和强化培训，培养和提炼职业译员所必须具有的素质。一名专职译员应具备哪些基本条件呢？

译员必须具有良好的职业道德和爱国主义情操。译员的活动属外事活动，译员的一举一动、一言一行都关系到祖国的形象、民族的风貌、机构的利益。译员在口译工作以及与口译工作有关的活动中，应遵守外事纪律和财经纪律，严守国家机密，严格按口译工作的操作程序办事。译员必须忠于职守，对交谈双方负责。严守服务对象的机密。译员要洁身自爱，不谋私利，不自行其是，不做有损国格和人格的事。

译员必须有扎实的两种或两种以上语言的语言功底。译员的双语能力不仅指通晓基本语言知识，如掌握语音语调、句法结构、词法语义等知识，更重要的是指运用语言知识的能力（如听、说、读、写、译）。此外，译员还应该了解各种文体或语体风格和语用功能，掌握一定数量的习语、俚语、术语、谚语、委婉语、略语、诗句等的翻译方法。

译员必须具备清晰、流畅、达意的表达能力。在做口译时，要做到语速不急不缓、音调不高不低、吐字清晰自然、表达干净利落、择词准确恰当、语句简明易解、译文传神传情。

译员必须有一个敏捷、聪颖的头脑，具备良好的心脑记忆能力、逻辑思维能力、辨析解意能力和应变反应能力。

译员必须有广博的知识，对时事要闻、政经知识、人文知识、科技知识、商贸知识、法律知识、史地知识、国际知识、民俗知识、生活常识等等，都要略窥门径。

译员必须具有高尚、忠诚、稳重、谦虚的品格和大方素雅、洁净得体的仪表。译员必须讲究外事礼仪、社交礼节和口译规范。译员在口译工作时，要忠实翻译，做到不插话、不抢译、不随意增减原文内容；要把握角色，不可喧宾夺主、炫耀学识。译员要随时检点自己的服饰和仪容，戒除不拘小节、不修边幅的习惯。总之，一名称职的译员应该是一个仪表端庄、举止大方、态度和蔼、风度儒雅、言谈得体的外交家。


 九、口译培训

Interpreter Training

同任何科目的教学相似，口译培训的三大要素是教师、教材、教法。三大要素中，教师是关键，教材是手段，教法是保障。

口译课教师应该具备两个基本条件：一是具有语言教学和翻译教学经验的双语教师，二是具有丰富口译经验的职业译员或具有一定经验的兼职译员或业余译员。经常承担各类口译任务的高校外语教师是理想的口译课人选。口译课教师首先必须具有语言教学经验和翻译教学经验，这是因为口译教学涉及教学人员的教学理念、教学原则以及语言教学和翻译教学的方法。一个语言教学和翻译教学的外行难以成为口译教学的内行。其次，口译教师还必须具有口译工作的经验，这是因为口译工作属职业性和经验性很强的行业，有其特定的行业规范和操作方法。由于没有口译实践经验的外语教师难以在口译教学中进行内行的点拨和讲解，难以组织内行的有效训练，因而难以胜任较高层次的口译教学。

有人说，一个好的教师无需好的教材便能上好课，这是不符合教学事实的，也是不负责任的做法。好教师无好教材能够上课，甚至能一时上好课，但不能长久地上好课。教材是达到教学目的之不可缺的手段。好教材是好教师上好课的“炊之米”。对口译培训来说，拥有优秀的教材尤为重要。

口译培训教材有两类，一类为时事性的政务类和商务类讲话，另一类为系统性的专业培训教材。时事讲话具有很强的现时性和现场性，从而保证了口译培训的真实性。时事讲话通常用作同声传译的培训教材。但是时事讲话有其自身的缺点，即缺乏教学的系统性和针对性。系统教材克服了上述时事讲话所含的缺点，教材通常按培训对象的现有水平、口译教学的阶段目的、口译题材的难易程度、口译技能的训练项目等要求而系统编写，是综合培训口译能力的常用教材。系统口译教材除了具备一般教材的特点之外，还应该体现口译的特点，例如语言经典、题材广泛、情景真实、内容实用、词语通用、语言规范、技巧科学、操作方便、手段多媒等。总之，口译教材应该具有时代性、经典性、科学性、综合性、实用性、立体性、参阅性等特点。

口译教学有了优秀的师资和良好的教材，还需要一套科学的教学方法来实施口译教学的阶段性教学计划，达到终极性教学目标，即制定和实施短期目标与长期目标的计划和方法。国内高校对口译教学方法的研究目前尚处起步阶段，至今还未见一套以科学的口译教学理念为指导的较完整的教学法面世。国外的口译模式及口译教学理论如Seleskovitch的“释意理论”、Gile的“认知负荷模型”和Anderson的“认知能力发展模式”对我国口译理论研究产生了较积极的影响，这种影响应该对我国口译教学方法研究和我国高校口译教学方法标准的制定与实施起到积极的推动作用。

口译教学可以采用综合教学法，即基础能力培训和应用能力培训结合，听、说、读、写、译技能教学兼容，文字、声像、多媒体教学手段并用。口译活动涉及耳听会意、话语理解、信息加工、文本翻译、笔头记录、口头表述等能力，因而口译教学旨在培养牢固掌握两种语言知识、熟练运用语用技能、精于语言翻译技巧、擅长标准口译操作的人才，旨在培养语言通才的基础上培养口译专才。在口译教学中，无论选择何种教学方法都应该明确，培养语言通才是培养口译专才的必然阶段，培养口译专才是培养语言通才的最终阶段。

虽然“眼前道路千万条，条条道路通罗马”，但是道路有曲有直，行速有快有慢，车技有高有低，效果也会有好有差。口译教学可以以综合教学法为主，以专项教学法为辅，以课堂教学为培训主体，以现场实践为职业体验，精讲泛练，点面结合，文本音像，立体教学。起点已清楚，目标亦明确，手段可定局，这就是教学方法的重要性。


 十、口译研究

Research in Interpretation and Interpreting

口译属于翻译的一种形式，究其实质，口译理论研究系翻译理论研究的一个分支，属经验性研究。但是，如前所述，口译有其自身的操作特点和职业要求，这就决定了口译理论研究不能完全等同于笔译理论研究。口译研究既不能完全依赖自然科学研究通行的量化归纳分析方法，也不能纯粹凭借人文学科研究喜用的内省演绎分析方法，应该采取两者兼收并蓄、互为补充的综合方法。

口译理论研究含一般口译研究、特殊口译研究和应用口译研究三大类。

一般口译研究主要包括对口译的性质、过程、标准等根本问题的研究。其中，口译性质研究主要指对口译的定义、口译与笔译的关系、口译的目的、口译的类型、口译的社会功能等问题的研究。口译过程研究主要指对口译发生过程中译员处理信息的方法及程序的研究，也包括对此过程中译员的生理特点、心理特点及认知特点等问题的研究。口译标准研究主要指对口译操作质量的一般标准、不同口译任务的评估标准、口译教学质量的评估标准、口译评估的模式及操作等问题的研究。此外，一般口译研究还应包括对译员的专业素质、工作条件、工作方式、口译价值与价格等问题的研究，以及对口译发展史和口译教学史的研究。

特殊口译研究主要包括对两种具体语言的对比与互译研究、对两种文化的对比研究，提出能指导在两种具体语言之间进行互译的理论。在这方面，口译研究可借鉴翻译研究的成果。一般口译研究和特殊口译研究都属于口译基础理论研究。

应用口译研究则主要包括对口译技巧及口译教学与培训的研究。口译技巧研究包括对口译的基本技巧的一般研究和对不同口译所涉及的特殊技巧的研究。接续口译和同声传译是最重要的两种口译形式，口译界有关这两种口译技巧的研究也是最多的。口译教学与培训研究主要指对口译教学的原则与方法、培养目标、教学内容、教资力量、教学设备、学员素质要求以及学前水平测试等问题的研究，同时还包括对口译教学实践的每个具体环节的研究，如对口译课程设置、口译教材选编、口译技能教学、口译教学评估等方面的研究，以及对口译测试和口译资格认证等问题的研究。

国际口译理论界在学术研究方面有三大奠基学派，即以Kade为代表的“德国派”，以Chernov为代表的“俄国派”，以及以Seleskovitch为代表的“法国巴黎派”。此外，国际口译理论界提出了诸多口译信息处理模式，其中最具影响力的人物以及他们所提出的理论或模式列举如下：

Herbert：1952年提出的Understanding-Conversion-Delivery The-ory。

Seleskovitch：1962年提出的Sense-Fused, Triangular-Meaning-Process Theory。

Gerver：1971年提出的Mental-Structure-and-Procedure Theory。

Moser-Mercer：1978年提出的Psycho-Process, Memory Struc-ture Theory。

Chernov：1978年/2002年提出的Theme/Rhyme, Probability Pre-diction Theory。

Lederer：1981年提出的Mental Operation Theory。

Cokely：1992年提出的Socio-Cultural-Psychological Theory。

Paradis：1994年提出的Multiple Parallel Information Processing Theory。

Setton：1999年提出的Cognitive-Pragmatic Representation Theory。

我国口译教学与研究领域里的学者所进行的口译理论研究基本上是对西方口译理论的批判、继承和扩展，尤其是对其中最有影响的三大理论的评议和扩充：Seleskovitch提出的释意理论（Theorie du Sens）、Gile 提出的认知负荷模型（The Effort Models）以及Anderson提出的认知能力发展模式（Adaptive Control of Thoughts，又称ACT理论）。

“释意理论”的最大特点是对译员的思维过程进行了详细描述，提出三角形翻译过程的假设，认为翻译的对象应该是源语信息的意义（sens），而不是其语言外壳，意义是语言同认知知识结合的结果。释意理论研究人员同心理语言学家合作，试图从研究信息意义的记忆角度来解释口译过程中语言的信息与语言的外壳之间的关系。释意理论涉及的许多问题还有待深入研究和论证。首先，释意理论提出了译员的智力机制问题，但就如何以实证的方法证明“脱离原语语言外壳”这一阶段的存在，并且说明信息脱离语言外壳后以何种形式存在这一问题上未能实现突破，因而未解开口译员如何进行“翻译”的心智加工这一谜团；其次，释意理论提出了口译员思维理解过程中的“意义单位”的概念，认为意义单位不可定量分析，只可定性分析，但就如何确定“意义单位”这一问题未能作出深入解释。

“认知负荷模型理论”以认知科学为理论基础，借用了“有限注意力资源”和“任务困难程度与任务实施时限强关联性”两个主要的认知概念，重在描述口译（尤其是同声传译）中译员如何分配精力（effort）处理听、理解、记忆、产出等几乎同时发生的任务，并根据口译工作过程的阶段性特点提出了“同传的口译模型”、“交传的口译模型”和“口译的理解模型”。认知负荷模型是关于口译操作制约的模型，其优势在于它有很强的可操作性，并且对分析口译过程中的错译和漏译现象具有较强的说服力。

“认知技能发展模式理论”认为，任何熟练的行为都要求将陈述性知识（declarative knowledge）转化为程序性知识（procedural knowledge）。由陈述性知识到程序性知识有个发展过程：认知、联想和自主阶段。在认知阶段只有陈述性知识，陈述性知识以解释的方式提取，速度很慢；在联想阶段，既有陈述性知识也有程序性知识，但提取速度仍不够快。自主阶段的知识完全程序化了，其提取速度极快。认知技能发展模式能较好地解释认知能力的习得，并且可以从人类各种认知技能的习得过程中找到例证，尤其是口译技能的习得过程。

目前我国口译理论研究主要有两大特征：第一，口译理论研究呈现出跨学科、全方位、多视角的特点。具体表现在：（1）口译过程研究由描述口译阶段过程的层面逐渐深入到研究译员思维活动过程的规律；（2）口译标准研究由关于一般原则的比较抽象概括的经验总结上升为以有理论指导的客观、量化的研究；（3）口译研究由研究操作性技巧深入到研究译员的认知模型和整体译能。第二，我国的口译研究正在由纯技能的单学科研究转向理论与实证相结合的跨学科研究，这为我国口译研究工作者和教学人员提出了新的课题和挑战，要求我们以新思维和新视野，运用篇章语言学、心理语言学、神经语言学、认知科学、跨文化交际学、语料库语言学等相关学科的知识，建立一种既基于我国口译现实，也符合国际口译标准，同时又具有很强的描述性和解释性的先进的口译理论。



第二部分　培训教程

Part Two　A Training Course



第一单元　口译技巧

Unit 1　Introducing Skills in Interpreting



 1－1　称谓口译

Interpreting Titles

在外事接待活动中，译员首先面临的一道难题是称谓的翻译。称谓代表了一个人的职位、职衔或学衔，体现了一个人的资历和地位。称谓的误译不仅是对有关人员的不尊重，而且也会产生种种不良的后果。称谓的准确翻译关键在于译员对有关人员的身份及其称谓的表达是否有一个正确的理解，尤其是对称谓语的认识。一个称谓语很可能表示多种身份，例如，英语的头衔语president，译成汉语时可视具体情况分别译作共和国的总统、国家主席、大学的校长、独立学院的院长、学会或协会的会长或主席、公司的总裁或董事长等等。

一般说来，各类机构或组织的首长其汉语称谓译成英语时虽可套用通用词head，但从比较严格的意义上看，应使用特定的、规范的称谓语。例如：

大学校长　president

中小学校长　principal; headmaster

局长　director

省长　governor

首席长官的汉语称谓常以“总……”表示，而表示首席长官的英语称谓语则常带有chief、general、head、managing这类词，因此当翻译冠以“总”字的头衔时，需遵循英语头衔的表达习惯：

总书记　general secretary

总工程师　chief engineer

总编辑　editor-in-chief; managing editor

总经理　general manager; managing director; executive head

总教练　head coach

总干事　secretary-general; commissioner

总指挥　commander-in-chief; generalissimo

总领事　consul-general

总监　chief inspector; inspector-general

总厨　head cook; chef

汉语中表示副职的头衔一般都冠以“副”字，英译时需视词语的固定搭配或表达习惯等情况，可选择vice、associate、assistant、deputy等词。相对而言，vice使用面较广，例如：

副主席　vice chairman/president

副总理　vice premier

副省长　vice governor

行政职务的副职头衔与学术头衔的“副”职称往往用不同的词表达，最为常用的英语词是associate，例如：

副教授　associate professor

副主编　associate managing editor

副主任医师　associate senior doctor

当然，有些英语职位头衔如manager，其副职头衔可冠以assistant：

副总经理　assistant/deputy general manager; assistant/deputy managing director

大堂副理（宾馆）　assistant manager

以director表示的职位的副职常以deputy director表示。此外，secretary、mayor、dean等头衔的副职也可冠以deputy。

学术头衔系列除了含“正”“副”级别的高级职称和中级职称外，还有初级职称，如“助理”，常用assistant来表示，例如：

助理教授　assistant professor

助理研究员　assistant research fellow

助理工程师　assistant engineer

还有一些行业职称头衔，其高级职称不用“正”或“副”表示，而直接用“高级”来表示，我们可以用senior来译，例如：

高级工程师　senior engineer

有一些行业的职称或职务系列中，最高级别的职位冠以“首席”一词，英语常用chief来表示：

首席执行官　chief executive officer（CEO）

首席法官　chief judge

首席代表　chief representative

除了用“总”、“高级”、“首席”等词语来表示一些机构或行业的最高级职务之外，还有一些高级职务则使用带“长”字的头衔，例如：

审判长　presiding judge; chief judge; chief of judges

护士长　head nurse

秘书长　secretary-general

参谋长　chief of staff

有些头衔会含诸如“代理”、“常务”、“执行”、“名誉”这类称谓语。一般说来，“代理”可译作acting，“常务”可以managing表示，“执行”可译作executive，“名誉”可译为honorary。例如：

代理市长　acting mayor

常务副校长　managing vice president

执行秘书　executive secretary

名誉校长　honorary president/principal

有些职称或职务带有“主任”、“主治”、“特级”、“特派”、“特约”等头衔，英译不尽相同，例如：

主任编辑　associate senior editor

主任秘书　chief secretary

主任医师　senior doctor

主治医师　attending/chief doctor; physician; consultant

特级教师　special-grade senior teacher

特派记者　accredited correspondent

特约编辑　contributing editor

特约记者　special correspondent

许多职称、职务的头衔称谓其英语表达法难以归类，需要日积月累，逐步登录在自己的称谓语料库中。以下所列举的是其中的一部分：

办公室主任　office manager

博士生导师　doctoral student supervisor

客座教授　visiting professor

院士　academician

业务经理　service/business/operation manager

注册会计师　chartered/certified public accountant

学习标兵　student pacemaker

劳动模范　model worker

优秀员工　outstanding employee; employee of the month/year


 1－2　谚语口译

Interpreting Proverbs

谚语作为一种以简单通俗的语言来表达深刻道理的语句，常为人们所引用。在国际交往中，人们喜欢引用本国或外国的谚语。

例如美国前总统里根1984年4月访华时充满深情地说：Since we arrived, the graciousness with which we have been received has been heartwarming. A Chinese proverb best describes my feeling, “When the visitor arrives, it is as if returning home.”（宾至如归。）同年11月访华的挪威首相Willoch 在欢迎宴席上说道：Although I have tried to follow the developments in your country from afar, I am very conscious of the truth of the Chinese proverb “Seeing is believing”.（眼见为实/百闻不如一见。）

谚语的准确转译是口译人员必须面对的一道难题。译员一方面要驱除恐惧心理，另一方面要正视困难。

谚语的口译大致可分为三种类型，一种是“形同意合”的口译，第二种是“形似意合”的口译，第三种是“形异意合”的口译。

英语和汉语两种语言中都有许多“形”同“意”合的谚语。例如英语的A fall into the pit, a gain in your wit与汉语的“吃一堑，长一智”，其形、意都极为吻合。两种语言中存在着形意相合的谚语，这对译员来说无疑是可喜可慰的。例如：

To teach is to learn.　教学相长。

Business is business.　公事公办。

The style is the man.　文如其人。

Fish in troubled waters.　浑水摸鱼。

More haste, less speed.　欲速则不达。

Like father, like son.　有其父，必有其子。

Great minds think alike.　英雄所见略同。

Misfortunes never come alone.　祸不单行。

Out of sight, out of mind.　眼不见为净。

Out of office, out of danger.　无官一身轻。

Facts speak louder than words.　事实胜于雄辩。

The tongue cuts the throat.　祸从口出。／言多必失。

Failure is the mother of success.　失败乃成功之母。

Man proposes, God disposes.　谋事在人，成事在天。

Time and tide wait for no man.　时不我待。／岁月无情。

Health is better than wealth.　家有万贯财，不如一身健。

Hedges have eyes, walls have ears.　隔篱有眼，隔墙有耳。

The remembrance of the past is the teacher of the future.　前事不忘，后事之师。

英汉语言中有许多谚语虽然“形”有所不同，但表意却有惊人的相似之处，例如英语中有Love me, love my dog一语，汉语里也有“爱屋及乌”之说。通常对反应较快的口译人员来说，这类谚语的转译也比较容易应付。以下各例均属这类谚语：

Teach fish to swim.　班门弄斧。

Let sleeping dogs lie.　勿打草惊蛇。

Beat the dog before the lion.　杀鸡儆猴。

Have a card up one's sleeve.　胸有成竹。

Put the cart before the horse.　本末倒置。

Diamond cut diamond.　强中更有强中手。

Gifts blind the eyes.　拿了手短，吃了嘴软。

The sauce is better than the fish.　喧宾夺主。

There is no smoke without fire.　无风不起浪。

A new broom sweeps clean.　新官上任三把火。

Much will have more.　得陇望蜀。／得寸进尺。

He cries wine and sells vinegar.　挂羊头，卖狗肉。

Every potter praises his pot.　王婆卖瓜，自卖自夸。

Don't bite the hand that feeds you.　不要恩将仇报。

There are plenty of fish in the sea.　天涯何处无芳草。

Kill two birds with one stone.　一箭双雕。／一石双鸟。

A word spoken is past recalling.　一言既出，驷马难追。

Birds of a feather flock together.　物以类聚，人以群分。

Speak of the devil（and he will appear）.　说曹操，曹操就到。

The same knife cuts bread and fingers.　水能载舟，亦能覆舟。

Judge not a book by its cover.　人不可貌相，海水不可斗量。

A straight foot is not afraid of a crooked shoe.　身正不怕影子斜。

A sparrow cannot understand the ambition of a swan.　燕雀安知鸿鹄之志。

译员遇到第三类谚语时，常常会因“形”生“意”，造成误译。例如英语谚语A horse stumbles that has four legs，若将其直译成“有四条腿的马会失蹄”，这自然会给听者的理解带来困难，甚至会产生一种莫名其妙的感觉。对于这类谚语的翻译，应采取“形相远而意相近”的译法，即以完全不同的词语将甲方语句的寓意准确地传达给乙方。如果我们将上例A horse stumbles that has four legs译成“人非圣贤，孰能无过”或“金无足赤，人无完人”，不失为成功的处理方法，汉译后，其形虽变，然其意依存。以下各例谚语的双解均体现了“形相远而意相近”的翻译原则：

Names are debts.　树大招风。

Late fruit keeps well.　大器晚成。

Rest breeds rust.　生命在于运动。

All your swans are geese.　事与愿违。

A stitch in time saves nine.　亡羊补牢。

True blue will never stain.　真金不怕火炼。

Penny wise and pound foolish.　因小失大。

The pot calls the kettle black.　五十步笑百步。

Short pleasure, long lament.　一失足成千古恨。

Justice has long arms.　天网恢恢，疏而不漏。

A watched pot never boils.　心急吃不了热豆腐。

Nothing venture, nothing have.　不入虎穴，焉得虎子。

As you make the bed, so you must lie in it.　自食其果。

The moon is not seen when the sun shines.　小巫见大巫。

A hedge between keeps friendship green.　君子之交淡如水。

Many kiss the baby for the nurse's sake.　醉翁之意不在酒。

Everybody's business is nobody's business.　三个和尚无水吃。

Don't count the chicken before they are hatched.　请勿盲目乐观。

What is done by night appears by day.　若要人不知，除非己莫为。

What we lose in hake we shall have in herring.　失之东隅，收之桑榆。

Misfortune might be a blessing in disguise.　祸兮福所倚，福兮祸所伏。

Don't trouble trouble until trouble troubles you.　顺其自然。／随遇而安。

The shepherd would rather lose the wool than the sheep.　留得青山在，不怕没柴烧。

当然，掌握了以上三种谚语的翻译方法并不等于找到了一把可以翻译所有谚语的万能钥匙。有些谚语的翻译需要译员“转形解意”，而有些谚语的翻译宜“以不变应万变”，以保其“原汁原味”。例如One swallow does not make a summer，译作“一燕不成夏”即可。

除了谚语之外，成语、习语、歇后语、诗句等语句的临场翻译也是译员颇感棘手的问题。以上所述的有关谚语的口译方法有“举一反三”之意。一般说来，译员在充分理解有关词语所含寓意的情况下，可采用意译或半意译的方法，只需将词语的意思传译过去即可。至于歇后语的口译，例如流传甚广的“泥菩萨过河——自身难保”、“小葱拌豆腐——一清二白”、“猪八戒照镜子——里外不是人”、“张飞穿针眼——大眼瞪小眼”、“和尚打伞——无发（法）无天”、“兔子尾巴——长不了”等歇后语，一般不必将歇后语的前后两部分无一遗漏地都译成英语，以免给英语听众带来困惑。口译时，原则上只需翻译歇后语所表达的主要意思，即歇后语中后半句的内容。


 1－3　引语口译

Interpreting Quotations

经常为政府首脑、高级官员、文化人士、社会名流做口译的译员都有相同的体会，即这些人员在接待或访问时常常在演讲中引用一些名家名言、经典诗句，以表达自己的感情、观点和立场，或赞颂对方国的文化传统。

例如，1999年10月22日，时任中华人民共和国主席的江泽民在英国剑桥大学发表演讲时说道：“中华民族历来尊重人的尊严和价值。还在遥远的古代，我们的先人就已提出‘民为贵’的思想，认为‘天生万物，唯人为贵’（Man is the most valuable among all the things that heaven fosters.），一切社会的发展和进步，都取决于人的发展和进步，取决于人的尊严的维护和价值的发挥。”江主席在结束讲话时引用了孔子的一句话：“中国两千五百五十年前诞生的杰出教育家、思想家孔子说过：‘逝者如斯夫！不舍昼夜。’（The passage of time is just like the flow of water, which goes on day and night.）时光流逝不可逆转。”

时任中华人民共和国国务院总理的朱镕基在1999年春访美时，在一次记者招待会上回答某个记者提出的有关“人权”问题时也引用了“民为贵，社稷次之，君为轻”（The people are the most important element in a state; next are the gods of land and grain; least is the ruler himself.）这句古话，以表明中国政府十分重视人权问题。

2004年6月28日，时任中华人民共和国国务院总理的温家宝在“和平共处五项原则创立50周年纪念大会”上作了精彩的演讲，温总理在谈到人类文明多样性时引用了中国古代思想家孔子的话：“万物并育而不相害，道并行而不相悖。”（All living creatures grow together without harming one another; ways run parallel without interfering with one another.）

2005年6月26日，温家宝总理在第六届亚欧财长会议开幕式讲话时说：“中国有句古话：‘相知无远近，万里尚为邻。’（Distance cannot separate true friends who feel so close even when are thousands of miles apart.）中国与亚洲各国山水相连，共同铸就了灿烂的亚洲文明；古老而美丽的‘丝绸之路’，谱写了中欧千年往来的美好篇章。”

2013年上半年，中华人民共和国总理李克强在出访德国前夕回答德国《时代》周报提问“中德合作能继续有所超越吗？”时说：“答案是肯定的。目前中德合作已经达到历史新高度，但中国有句老话，‘百尺竿头，更进一步。’”（Build on past success and open up new horizon for new progress.）有意思的是，同年5月21日李克强总理在印度世界事务委员会发表演讲时引用了印度人民所敬爱的圣雄甘地的话：“中国和印度是同舟共济、患难与共的同路人。”（China and India are fellow travelers sharing weal and woe in a common journey.）

尤为突出的是，中华人民共和国主席习近平在2013年4月7日博鳌亚洲论坛年会上作主旨演讲时，分别在四处引用了古语或名言：“明者因时而变，知者随时而制。”（A wise man changes as time and event change.）“一花独放不是春，百花齐放春满园。”（A single flower does not make spring, while a hundred flowers in full blossom bring spring to the garden.）“海纳百川，有容乃大。”（The ocean is vast because it admits hundreds of rivers.）“亲望亲好，邻望邻好。”（Neighbors wish each other well, just as loved ones do to each other.）

又如，美国前总统里根1984年4月访华时在欢迎宴席上引用了《易经》中的一句话，他说道：And as a saying from The Book of Changes
 goes, “If two people are of the same mind, their sharpness can cut through metal.”（二人同心，可以断金。）

再如，美国前总统克林顿1998年6月下旬访华时在人民大会堂的国宴上致辞时引用了孟子的一句话，他说道：In so many different ways, we are upholding the teachings of Mencius, who said, “A good citizen in one community will befriend the other citizens of the community; a good citizen of the world will befriend the other citizens of the world.”（一乡之善士斯友一乡之善士，天下之善士斯友天下之善士。）

在这种场合，一个称职的译员必须准确、流利地将这些引语译成目标语。这就要求译员掌握一定数量的名家名言、经典诗句，尤其是中国古代思想家流传下来的一些名言佳句。对于不少译员来说，这是一道难以逾越但又必须逾越的难关。有着五千年文明史的中国，历经沧海巨变，文化底蕴深厚，儒道墨法争鸣，阴阳纵横齐放，哲人智者如云，传世绝句如林，信手拈来，为我所用。因此，译员平时需要加强学习，做一个有心人，注意收集古今名人的经典名言，以不断充实自己的语料库。例如：

博学于文，约之以礼，亦可以弗畔矣夫！　A man who studies extensively the arts and literature, and directs his studies with judgment and taste, is not likely to get into a wrong track.

不登高山，不知天之高也；不临深渊，不知地之厚也。　One can never be aware of the height of the sky or the depth of the earth, if he does not climb up a high mountain or look down into a deep abyss.

不积跬步，无以至千里；不积小流，无以成江海。　Unless you pile up little steps, you can never journey a thousand miles; unless you pile up tiny streams, you can never make a river or a sea.

不义而富且贵，于我如浮云。　Wealth and rank attained through immoral means are as empty as floating clouds to me.

海内存知己，天涯若比邻。　A bosom friend afar brings distance near.

天生我才必有用。　Heaven has endowed me with talents for eventual use.

有朋自远方来，不亦乐乎。　It is such a delight to have friends coming from afar.

大道之行也，天下为公。　A public spirit will rule all under the heaven when the great way prevails.

天行健，君子以自强不息；地势坤，君子以厚德载物。　As Heaven's movement is ever vigorous, so must a gentleman ceaselessly strive along; As the Earth's capacity is to hold, so must a gentleman constantly cultivate virtue in himself to shoulder the world.

路漫漫其修远兮，吾将上下而求索。　The way ahead is long and has no ending; yet high and low I'll search with my will unbending.

学而不思则罔，思而不学则殆。　Learning without thinking leads to confusion; thinking without learning ends in danger.

天时不如地利，地利不如人和。　Opportunities vouchsafed by Heaven are outmatched by terrestrial advantages, which in turn are outmatched by the harmony among people.

凡事预则立，不预则废。　Preparedness ensures success, and unpreparedness spells failure.

非淡泊无以明志，非宁静无以致远。　Only when one is not here to seek glory and wealth can one have great ideals; only by being in peace at heart can one think and see far ahead.

富贵不能淫，贫贱不能移，威武不能屈，此之谓大丈夫。　It is a true great man whom no money and rank can confuse, no poverty and hardship can shake, and no power and force can suffocate.

合抱之木，生于毫末；九层之台，起于累土；千里之行，始于足下。　A huge tree that fills one's arms grows from a tiny seedling; a nine-storied tower rises from a heap of earth; a thousand li journey starts with the first step.

千丈之堤，以蝼蚁之穴溃；百尺之室，以突隙之烟焚。　A long dike will collapse because of an ant-hole in it; a tall building will be burned down because of a spark from a chimney's chink.

锲而舍之，朽木不折，锲而不舍，金石可镂。　If you carve but give up half way, even a decayed piece of wood will not break; if you carve without a break, even metal and stone can be engraved.

三人行，必有我师焉。择其善者而从之，其不善者而改之。　Among any three men walking, I will find something to learn for sure. Their good qualities are to be followed, and their shortcomings are to be avoided.

书山有路勤为径，学海无涯苦作舟。　Diligence is the vehicle on the paths of Mountains of Books; endurance is the vessel on the courses of the Seas of Learning.

学不可以已。青，取之于蓝，而青于蓝；冰，水为之，而寒于水。君子博学而日参省乎己，则知明而行无过矣。　There is never an end to learning. The dye extracted from the indigo is bluer than the plant; so is the ice colder than the water. By broadly learning and constantly examining himself every day, the gentleman sharpens his awareness and makes fewer mistakes.

欲穷千里目，更上一层楼。　We widen our views three hundred miles by ascending one flight of stairs. / Exhausting my eyes to a thousand li further, I am ascending one more story of the tower.

知不足，然后能自反也。知困，然后能自强也。故曰教学相长也。　Knowing of his deficiency stimulates him into self-examination; the discovery of his confusion leads him to self-improving. Hence, teaching and learning promote each other.


 1－4　数字口译

Interpreting Numbers

数字的翻译是口译中的一大难关，即使是资深译员，当遇到数字时，尤其是遇到五位数以上的数字时，亦不敢有半丝松懈。这不仅仅是因为数字难译，更重要的是在商贸谈判或外交活动中，数字误译所造成的后果是不堪设想的。如果说遇到难译的词语时，译员还可以通过解译的方法绕道走，数字的口译却无道可绕。

数字之所以难译，其中一个主要原因在于英汉对于四位数以上的数字的表达有不同的段位概念和分段方法。英语学习者都知道，英语数字的表达以每三位数为一段位，这与汉语以每四位数为一段位的表达方法完全不同：

英语数字三位数分段法



	第一段位
	one
	ten
	hundred



	第二段位
	thousand
	ten thousand
	hundred thousand



	第三段位
	million
	ten million
	hundred million



	第四段位
	billion
	ten billion
	hundred billion



	第五段位
	trillion
	
	





汉语数字四位数分段法

[image: ]


如果我们将英汉数字对照排列，可以清楚地体会到英汉数字分段上的差异给译员带来的困难：

英语与汉语数字表达对照



	数字
	英语
	汉语



	1
	one
	
一




	10
	ten
	
十




	100
	one hundred
	
一百




	1，000
	one thousand
	
一千




	10，000
	ten thousand
	
一万




	100，000
	one hundred thousand
	
十万




	1，000，000
	one million
	
一百万




	10，000，000
	ten million
	
一千万




	100，000，000
	one hundred million
	
一亿




	1，000，000，000
	one billion
	
十亿




	10，000，000，000
	ten billion
	
一百亿




	100，000，000，000
	one hundred billion
	
一千亿




	1，000，000，000，000
	one trillion
	
一兆（万亿）





英汉数字的不同分段方法使同一组阿拉伯数字具有不同的读法规则，现以一组13位数字为单位的阿拉伯数字1234567891234为例，在用英语和汉语表达时，前者按下标分段记号（,）为单位朗读，而后者则按上标分段记号（'）为单位朗读。

数字记录的英语下标法以及英语朗读法：

1,234,567,891,234

one trillion

two hundred and thirty-four billion

five hundred and sixty-seven million

eight hundred and ninety-one thousand

two hundred and thirty-four

数字记录的汉语下标法以及汉语朗读法：

1'2345'6789'1234

一兆/万亿

两千三百四十五亿

六千七百八十九万

一千二百三十四

几乎所有英汉口译人员都对英汉两种语言在数字上的不同表达习惯感到头痛。因此在口译教学中，集中一段时间专门训练数字口译是必不可少的一个教学环节。提高数字口译的准确性和速度可以采取三种方法。第一，在日常生活中，经常不间断地进行英汉数字互译练习，其中包括操练转译孤立的数字和出现在语境中的数字。第二，在正式口译工作中，尽可能将语句中的数字记录下来，然后用原文复述一遍，确认无误后方可传译给另一方。第三，做笔记时，可先以下标或上标的分段记号写下英语或汉语的原始语数字，然后标上目标语的段位记号，再将数字传译给另一方。

我国股市上证A股在2007年7月6日至8月13日的一轮上涨行情中，前20大权重股票贡献了此轮涨幅的50.40%，即剩下的1460只股票贡献值与这20只相同。请给下表中这20只“大象”股的总市值数字和流通市值的数字加上分隔符（下标或上标），然后用英语和汉语分别说出这些数字：



	股名
	阶段涨幅
	总市值
	流通市值



	
工商银行

	38.13%
	237153367
	6518354



	
中国银行

	25.70%
	160172514
	3286118



	
中国人寿

	22.37%
	141182199
	4495500



	
中国石化

	17.76%
	135689313
	5608960



	
中国平安

	34.40%
	69396064
	7605640



	
交通银行

	20.76%
	65554488
	2134343



	
招商银行

	51.57%
	53330602
	17083708



	
中国铝业

	57.76%
	44858281
	3996458



	
中信银行

	25.63%
	43739198
	2038121



	
大唐发电

	56.48%
	28452880
	1474850



	
宝钢股份

	37.81%
	27511351
	7438685



	
兴业银行

	40.96%
	23589999
	3307318



	
中信证券

	49.45%
	22662382
	16832935



	
大秦铁路

	15.50%
	22436815
	3667600



	
民生银行

	34.39%
	22181950
	11208906



	
万　　科

	71.48%
	21716212
	16172099



	
上港集团

	26.47%
	20256018
	2336951



	
中国远洋

	26.53%
	19354963
	1935495



	
浦发银行

	28.92%
	19161484
	14346677



	
长江电力

	30.08%
	18803289
	8916546




以下是2007年我国企业500强前10名的营业收入，公司以拼音顺序排列。请给下表中的有关数字加上分隔符（下标或上标），然后用英语和汉语分别说出这些数字：



	企业名称
	营业收入
	名次



	
国家电网公司

	854523740000
	3



	
中国电信集团公司

	197645460000
	9



	
中国工商银行股份有限公司

	290897000000
	4



	
中国南方电网有限责任公司

	222956700000
	7



	
中国农业银行

	195128000000
	10



	
中国人寿保险（集团）公司

	209846060000
	8



	
中国石油化工集团公司

	1064667470000
	1



	
中国石油天然气集团公司

	893806430000
	2



	
中国移动通信集团公司

	286317770000
	5



	
中国银行

	242192000000
	6




以下是2011年4月29日国家统计局发布的第六次全国人口普查分地区常住人口的有关数据。请给下表中的数字加上分隔符（下标或上标），然后用英语和汉语分别说出这些数字：



	地区
	人口数



	
北京市

	19612368



	
天津市

	12938224



	
河北省

	71854202



	
山西省

	35712111



	
内蒙古自治区

	24706321



	
辽宁省

	43746323



	
吉林省

	27462279



	
黑龙江省

	38312224



	
上海市

	23019148



	
江苏省

	78659903



	
浙江省

	54426891



	
安徽省

	59500510



	
福建省

	36894216



	
江西省

	44567475



	
山东省

	95793065



	
河南省

	94023567



	
湖北省

	57237740



	
湖南省

	65683722



	
广东省

	104303132



	
广西壮族自治区

	46026629



	
海南省

	8671518



	
重庆市

	28846170



	
四川省

	80418200



	
贵州省

	34746468



	
云南省

	45966239



	
西藏自治区

	3002166



	
陕西省

	　37327378



	
甘肃省

	25575254



	
青海省

	5626722



	
宁夏回族自治区

	6301350



	
新疆维吾尔族自治区

	21813334



	
现役军人

	2300000



	
难以确定常住地

	4649985



	全国合计
	
1339724852





以下是2013年2月22日国家统计局发布的2012年国民经济和社会发展统计公报中的综合数据，请将其译成英语：

2012年全国国内生产总值为519322亿元，比上年增长7.8%。其中，第一产业增加值为52377亿元，增长4.5%；第二产业增加值为235319，增长8.1%；第三产业增加值为231626亿元，增长8.1%。第一产业增加值占国内生产总值的比重为10.1%，第二产业增加值比重为45.3%，第三产业增加值比重为44.6%。

全年居民消费价格比上年上涨2.6%，其中食品价格上涨4.8%。固定资产投资价格上涨1.1%。工业生产者出产价格下降1.7%。工业生产者购进价格下降1.8%。农业品生产者价格上涨2.7%。

70个大中城市新建商品住宅销售价格月环比上涨的城市个数年末为54个。

年末全国就业人员为76704万人，其中城镇就业人员为37102万人。全年城镇新增就业1266万人。年末城镇登记失业率为4.1%，与上年末持平。全国农民工总量为26261万人，比上年增长3.9%。其中，外出农民工为16336万人，增长3.0%；本地农民工9925万人，增长5.4%。

年末国家外汇储备为33116亿美元，比上年末增长1304亿美元。年末人民币汇率为1美元兑6.2855元人民币，比上年末升值0.2%。

全年全国公共财政收入117210亿元，比上年增加13335亿元，增长12.1%；其中税收收入100601亿元，增加10862亿元，增长12.1%。

（译文：In 2012, the gross domestic product（GDP）of the year was 51.9322 trillion yuan, up by 7.8 percent over the previous year. Of this total, the value added of the primary industry was 5.2377 trillion yuan, up by 4.5 percent, that of the secondary industry was 23.5319 trillion yuan, up by 8.1 percent and that of the tertiary industry was 23.1626 trillion yuan, up by 8.1 percent. The value added of the primary industry accounted for 10.1 percent of the GDP, that of the secondary industry accounted for 45.3 percent, and that of the tertiary industry accounted for 44.6 percent.

The consumer price in 2012 went up by 2.6 percent over the previous year. Of this total, the prices for food went up by 4.8 percent. The prices for investment in fixed assets increased by 1.1 percent. The producer prices and the purchasing prices for manufactured goods were down by 1.7 percent and 1.8 percent respectively. The producer prices for farm products were up by 2.7 percent.

The number of cities among 70 large and medium-sized cities showing the rise of monthly sales prices（month-on-month）for new commercial residential buildings was 54 at the end of 2012.

At the end of the year, the number of employed people in the country was 767.04 million, and that in urban areas was 371.02 million. The newly increased employed people in urban areas numbered 12.66 million. The urban unemployment rate through unemployment registration was 4.1 percent at the year end, maintaining the same level as in 2011. The total migrant workers in 2012 were 262.61 million, up by 3.9 percent over that of 2011. Of which the migrant workers who left hometown and worked in other provinces were 163.36 million, increased by 3 percent, and the migrant workers who worked in local provinces reached 99.25 million, up by 5.4 percent.

At the end of 2012, China's foreign exchange reserves reached $3.3116 trillion, an increase of $130.4 billion as compared with that at the end of the previous year. The exchange rate was 6.2855 yuan to $1, an appreciation by 0.25 percent over that at the end of 2011.

In 2012, the total public revenue reached 11.721 trillion yuan, up by 12.8 percent or an increase of 1.3335 trillion yuan over that in the previous year. Of this total, the taxes collected in the whole year reached 10.0601 trillion yuan, up by 12.1 percent or an increase of 1.0862 trillion yuan over 2011.）

以下是世界上五个主要英语国家的人口与国土面积情况，请将其译成汉语：

The United States has a population of 320, 507,800, with a total area of 9,372,610 square kilometers, or 3,618,765 square miles.

Canada, a country with a population of only 32,219,500, has a total area slightly larger than that of the United States, that is, an area of 9,946,140 square kilometers, or 3,851,788 square miles.

The United Kingdom, whose population amounts to 61,015,600, has a total land area of 244,820 square kilometers, or 94,525 square miles.

Australia, with its land-mass of 7,686,850 square kilometers, or 2,967,893 square miles, has a population of 21,268,900.

Of five English-speaking countries, New Zealand has the smallest population of only 4,905,300, with a territory of 268,680 square kilometers, or 103,723 square miles.


 1－5　口译笔记

Note-Taking in Interpreting

口译成功与否在很大程度上取决于译员在口译表达前对感知的信息进行记录的情况。记录分为“脑记”和“笔记”两种。

人脑的记忆由短时记忆和长时记忆两部分组成。短时记忆是一种操作性暂时记忆，长时记忆属一种储存类的永久记忆。记忆是人脑的自然属性，是一个心智正常的人的天赋能力。但是，不是所有人都具有相同的记忆能力。

短时记忆不仅因人而异，而且容量十分有限。影响一个人短时记忆能力的因素很多，其中最主要的因素是记忆内容的意义性。通常，一个人的短时记忆最多只能容下一组由六个意义毫不相干的单词组成的词群，或一组无意义的七位数的数字。当感知的信息有意义时，人的短时记忆可容纳由二十多个单词组成的句子，或者一组十位数的数字。即便如此，这种记忆能力仍然十分有限，不足以应付长段信息的口译。对于口译工作者来说，完全依赖人脑的记忆能力是危险的。因此做口译时，尤其是做接续性的口译，记笔记便显得十分重要。常言道，好记性不如赖笔头（The worst pen is better than the best memory.），讲的就是这个道理。

口译笔记具有鲜明的个性。如同签名一般，口译笔记的书写形式因人而异。译员在做口译笔记时所采用的书写形式不可能脱离其平时所用的笔记形式，译员不可能，也不必要采用一套全新的、“规范”的速记符号体系。译员口译笔记的书写形式是以其日常做笔记时所习惯使用的书写形式为基础的。对同一信息段的记录，没有两个译员的笔记会如出一辙，不差累黍。因此追求整齐划一的、统一的书写格式是不必要的，也是不现实的。

口译笔记应记要点，切忌记“全”。口译笔记是记忆的延伸或补充，不应也不必取代记忆。在口译工作中，我们无需也不可能采取听写的方法，整句整段地记录源语信息。记过多的笔记会影响对源语信息整体的理解。口译笔记的内容主要是概念、命题、名称、数字、组织机构和逻辑关系（如大小、先后、正反、上下、升降、因果关系等），笔记单位以表达意群的词语和符号为主。

口译笔记求快求精，但不可潦草。感知到的信息转瞬即逝，而笔记的速度往往赶不上表达的速度。译员要培养快速笔记的能力，书写时笔画要干脆利落，不可拖泥带水。同时，行书不宜潦草，速记代号不宜过多，以防“笔记欺主”的尴尬局面。译员可以选用或编造一些自用的简明速记符号，但需熟练掌握后方可在正式口译的场合中使用。

口译笔记可以使用来源语，也可使用目标语，也可以双语兼用。以信息的来源语作为笔记的基本记录语言通常比较安全，可以减少信息的丢失。至于以何种文字、何种符号记录为佳，这完全取决于译员个人的听辨能力、解析能力、笔记习惯、缩写能力、速记经验、翻译能力，以及信息来源语和目标语的书写特点。手段服务于目的，只要有利于口译的准确性和流利性，我们不必拘泥某种文字或符号。有经验的译员往往会混合使用来源语、目标语和其他符号。例如，“联合国大会”可笔录为“UN大”或“联大”。

口译学习者应该随身携带一本开本稍窄、可上下翻动的记事本。记录时纸上的行幅宜窄，行间稍宽，两边留有空间。每行记录的信息量不宜多，书写字体和符号不宜过小，笔墨不宜过浅，以减少串行、混译、误译、漏译等现象的发生。

译员在做口译笔记时通常都会使用一些常见略语，学习者应该熟悉这些略语，例如eg（for example）、etc（and so on）、ie（that is）、cf（compare）、esp（especially）、min（minimum）、max（maximum）、usu（usually）、ref（reference）、Co（company）、std（standard）、HR（human resources）、R&D（research and development）等。

口译学习者是否需要学习速记法？速记是一项特殊的技巧，速记语言是由一套完整符号组成的体系。除非时间和条件许可，我们一般不主张另设速记课，也不鼓励初涉译界的口译新手使用不为自己所熟悉的速记符号。但是，向口译学生介绍一些常用速记符号，使他们在口译实践中逐步掌握一些简单的速记符号还是有益的。以下列举一部分简易速记符号：
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口译学习者可以采用上述略语和符号，也可以自己琢磨出一些略语符号及使用方法。我们以时间的表达为例，用×表示时间time，用添加的符号表示与时间相关的意义：
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以下是一些口译笔记的范例：

例一

原文：

I'm happy to have the privilege to attend the conference, and address the topic of “Change and Global Economy.”Throughout the history there have been periods characterized by themes. The theme that characterizes our age is rapid change. Advances in transportation, medicine, and the nature of political or commercial relationships have all changed rapidly, with great impact on societies across the world. We should remember that philosophical statement that “The art of progress is to preserve order amid change, and to preserve change amid order.”

笔记：

[image: ]
 attd conf. & sp “ chal & W eco”∥

histo char theme ∥

age = chan ∥

↗ trans, med, pol & comm ·/· ↓
 soc W ∥

rem phil S: art of ↗: order in chan & vv ∥

例二

原文：

中国和贵国都是具有几千年伟大文明史的国家。自1956年建立外交关系以来，我们两国的政治、经济、贸易关系飞速发展。尤其自九十年代末以来，两国贸易增长势头旺盛。1999年，双边贸易额为3亿6千5百万美元，2001年达到5亿9千5百万美元，2004年达到9亿5千万美元，创历史最高纪录。为此，我要感谢大使阁下和经济商务参赞为推动双边经贸关系所作出的努力。

笔记：
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例三

原文：

The transition from this century to the 21st
 century has witnessed a much more important role of the People's Republic of China in the Asian-Pacific region as well as in the world affairs. The United States and China should continue their joint efforts to strengthen the political and economic contacts, and promote the cooperation in all areas. For our mutual interests and for the peace and prosperity of the world, let us work together and meet future challenges with courage and wisdom. Thank you.

笔记：
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笔记是我们大脑短时记忆的有效补充和延伸，其重要性是不言而喻的。笔记训练一定要持之以恒，常练之，常习之，逐步达到“四少四多”的程度，即“少写多划、少线多指、少横多竖、少言多意”（参见梅德明主编《商务口译教程》，人民教育出版社）。

我们在强调口译笔记重要性的同时，不能忽视口译综合能力的全面培养和提高。笔记是确保口译质量、提高口译效率的一种有效方法，尤其对接续口译（又称“交传”）工作，确实是一种不可或缺的工具。但是，工具毕竟是工具，不是产品本身；笔记毕竟是笔记，不是口译本身。试想，如果一个人耳听不懂，他/她能记什么？一个人口说不清，看了笔记后他/她又能说什么？因而，我们不能把笔记视为一种万能之策，不能以一个人的笔记能力强弱来判断这个人的口译能力是否强弱，而应该在听、说、读、写、译诸方面综合训练，全面、协调地提高口译能力。



第二单元　接待口译

Unit 2　Interpreting for Reception Service



 2－1　机场迎宾

Greetings at the Airport

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

人力资源部经理

top-notch

能够成行

不辞辛劳

百忙中抽空

run into a storm

be held up

clear up

attending service

倒时差

行李齐了

下榻宾馆

设宴洗尘

总裁

杂技表演

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following conversation alternatively into English and Chinese：


A：
 先生，请问您是从伦敦来的泰莱克教授吗？


B：
 Yes, I'm George Tallack from the School of Oriental and African Studies, University of London. You must be Miss Dai, if I'm not mistaken.


A：
 是的，我叫戴嘉佳，海通集团人力资源部经理。泰莱克教授，我一直在此恭候您的到来。


B：
 Thank you for coming to meet me at the airport. This is a fantastic airport, absolutely one of the top-notch international airports.


A：
 我很高兴能在我的家乡接待您。人人都说这是个一流的现代化国际机场。欢迎，欢迎。我们非常高兴您能成行啊，非常感激您不辞辛劳，在百忙中抽空来我海通指导。


B：
 I've long been expecting to learn about the famous Haitong Group. I really appreciate this opportunity, which is also an opportunity for me to learn about Chinese enterprises at a close distance.


A：
 一路可好？十几个小时的飞行很辛苦啊。


B：
 Not too bad. But we were later than expected. Our plane delayed taking off as we ran into a storm. We were held up for several hours at the airport, waiting for the storm to clear up. But we had good flying weather and we enjoyed a good attending service, of course.


A：
 嗯，长途旅行之后您一定很累了，你还得倒时差呢。行李都齐了，我们直接回宾馆吧。


B：
 Yes, I'm a bit tired. I'm very bad with a jet-lag. But I'll be all right in a couple of days.


A：
 好的，先回宾馆下榻，好好休息一下。明天不必早起。明天的安排是这样的，我们中午设宴为您洗尘，下午会见集团总裁，晚上我们去看一场杂技表演，典型的中国杂技。不知泰莱克教授意下如何？


B：
 I like that. I've heard Chinese people are very friendly and hospitable. You're very considerate, Miss Dai. I'll soon be spoiled, I'm afraid.


A：
 我们希望您在这里过得愉快，希望您与我海通集团合作愉快。东西齐了，车已在外面等候，我们走吧。


B：
 Sure.


 2－2　宾馆入住

Hotel Accommodation

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

check in

预订房间

确认函

travel agency

itinerary

accommodation

双人间

豪华套房

8折优惠价

morning call

photo-copy

express mail

总台

餐饮部

洗熨部

楼层服务台

fitness exercise

教练

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following conversation alternatively into English and Chinese：


A：
 下午好，欢迎光临和平饭店。需要服务吗，先生？


B：
 Yes, I'd like to check in, please.


A：
 好的，先生，请问尊姓大名？您有没有预订房间？


B：
 Yes, it's Robert King. I suppose somebody made the reservation for me.


A：
 请稍等，我查一下预订记录……喔，让您久等了，先生。不过，恐怕这里查不到您的预订记录。您是在哪里预订的？有确认函吗？


B：
 That's very strange. I made the reservation about 10 days ago, through a travel agency at home. But I don't have the confirmation letter with me. What I have with me is a copy of the itinerary. Is there any problem with the accommodation for just two days?


A：
 别着急，我查一下有没有空房间。太好了，我们还有一个双人间，另外还有一套豪华套房，都没有人入住。不知您要哪一套？


B：
 Thanks a lot. I prefer the double room. How long can I keep it? And is it a regular rate with no extra charge?


A：
 很好，先生，请登记吧。我们不多收费，入住最后一套豪华套房您还可以享受8折优惠价呢。


B：
 The double room is fine. Is there any service that I need to know?


A：
 当然啰。请问您有什么要求吗？


B：
 Yes. I'd like to have a 7 o'clock morning call, breakfast sent up to my room, shirts and pants laundered, some documents photocopied, an express mail sent out, and something like that.


A：
 没问题呀，请分别拨电话给总台、餐饮部、洗熨部、商务中心就可以了。您也可以直接与楼层服务台联系。您还需要什么服务吗？


B：
 Just one more thing — do you have any place for fitness exercises? I go to the gym and exercise every day.


A：
 有呀，我们有设施齐全的健身中心，还有教练给辅导呢。我们有许多现代化的健身设备可满足客人的不同需求。能让客人住得称心，我们很高兴。我真的希望你在这里住得愉快，如果还有什么其他要求，请随时告诉我。


B：
 Very good. Thank you very much.


A：
 不用客气。


 2－3　宴会招待

Banquet Service

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

敬业

contribute one's share

maneuver

大自然所赐予的

cuisine

色、香、味、形

调料

食物的质地

原汁原味

appetizing

特色点心

皮薄汁醇

皮脆肉嫰

酸甜适口

figure out

好戏还在后头

祝酒

干杯

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following conversation alternatively into English and Chinese：


A：
 各位，晚上好，今天我们在此举办晚宴，招待各位亲爱的朋友和敬业的专家，庆贺我们的会谈取得圆满成功，我感到非常高兴。我特别感谢凯兰女士的大驾光临。没有凯兰女士的最后努力，还不知道现在会怎样呢，恐怕我们还在谈判之中。


B：
 Thank you, President Li. You all did very well. I just contributed my share. We all maneuvered successfully to get our job done, so to speak. Well, ladies and gentlemen, are we carrying out another round of talk over the dinner?


A：
 今天不谈生意，我建议今晚我们只叙友情，当然，我们要尽情享受大自然赐予我们的食物。


B：
 That's great, the delicious Chinese food! I can't wait to enjoy your food. What are we expecting tonight?


A：
 今晚我们准备了典型的上海餐，希望各位喜欢。


B：
 Yes, eat in Shanghai as Shanghai people eat. But, to be frank, I've heard of the famous Cantonese food, Sichuan food, Shandong food, but not that much of Shanghai food. What's special about Shanghai cuisine?


A：
 上海菜系是中国最年轻的地方菜系，通常被称之为“本帮菜”，有着400多年的历史。同中国其他菜系一样，“本帮菜”具有“色、香、味”三大要素，特点是注重调料的使用、食物的质地和菜的原汁原味。


B：
 It sounds very appetizing.


A：
 我推荐一道特色点心“南翔小笼”和一道特色菜“松鼠桂鱼”。“南翔小笼”个小味美，皮薄汁醇。松鼠桂鱼色泽黄亮，形如松鼠，外皮脆而内肉嫰，汤汁酸甜适口。绝对没错，你一定喜欢。


B：
 Oh, I suppose they are the perfect combination of the three elements “color, aroma and taste”. Especially the Squirrel-shaped Mandarin Fish. I can't figure out how the chef makes the dish look like a squirrel. Shall we add “appearance”to your judgement criteria?


A：
 完全正确，可以再加上“形”，那我们就有了第四大要素。菜上来了，别客气，请随意。


B：
 The dinner is so delicious. The dishes are complete with color, aroma, taste and appearance. Thank you very much for your invitation and hospitality. I hope I haven't missed anything, have I?


A：
 很高兴您喜欢这里的菜。晚宴才开场，好戏还在后头呢。女士们、先生们，各位能够赏光来此共度一年中的这个美好时光，我感到非常荣幸。让我们共同举杯，敬祝凯兰女士健康。


B：
 And toast to the health of President Li and to the health of everybody here. Cheers!


A：
 为我们永久的友谊与合作，干杯！


 2－4　参观访问

Getting Around

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

高科技园区

业务经理

鸟瞰

走马观花

言归正传

项目审批权

优惠政策

与国际管理体制接轨

跨国公司

骨干企业

大数据

云计算

生物技术

高技术产业链

一条龙服务

生态型开发

可持续发展

绿草成茵

流水潺潺

鸟儿啁啾

四季花香

安保服务

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following conversation alternatively into English and Chinese：


A：
 您好，欢迎光临京河高科技园区。我是园区的业务经理，我很荣幸能带大家参观我们的园区。不知道各位对哪方面比较感兴趣？


B：
 I'm interested in the general layout of the Park. Would you please give me some idea of its setup?


A：
 很好，我们先来鸟瞰一下整个园区吧，然后在园区内各处转悠一下，用我们的话来说是“走马观花”吧。


B：
 Good idea, but we'll cast a passing glance at flowers while riding on your car … in a more comfortable manner.


A：
 先生好幽默！我们言归正传吧。京河高科技园区地理位置十分优越，背靠首都北京，面向辽阔的渤海，东依京津塘高速公路，驱车30分钟可抵达首都国际机场，20分钟即可抵达首都火车货运站，一个小时可抵达天津新港。园区是经国务院批准的国家级开发区，享有项目审批权和优惠政策，是一个与国际管理体制接轨的经济区。


B：
 When was it put to use? Who fuelled its development?


A：
 园区建设分两期进行。一期工程占地588公顷，由28个工业地块以及研发、行政和辅助设施构成。二期工程占地525公顷，包括22个工业地块。园区已全面运营，5家国内银行和两家国外银行提供了充足的贷款。


B：
 The Park is well planned and arranged in perfect order.


A：
 是的，园区的东侧是高尔夫球场，西边是月亮河，北侧为宽达一公里的规划绿地。园区的东部是工业区，西部是生活区，中部为公共建筑区。


B：
 What do you do to attract foreign direct investment?


A：
 园区采取有力措施改善投资环境，培育新的优势，使其成为华北地区吸纳高新技术产业、跨国公司以及大型骨干企业的乐园。园区的两大主导产业是基于大数据和云计算的现代信息技术和生物技术。


B：
 Are there any particular requirements that prospective foreign enterprises must meet?


A：
 园区目标产业的选择标准是，能加强研发功能，能使用本地可用技术资源和材料，能发展相适应的辅助产业，能与各大学和政府研究机构合作。来自美国、日本、韩国、德国、英国、法国、意大利、加拿大、澳大利亚、荷兰、挪威等地的跨国公司已在园区内落户。园区有着强大的政府支持和完备的高技术产业链。园区注重产业、教育和研发的整合，为引入企业提供一条龙服务。


B：
 The physical environment of the Park is wonderful.


A：
 是的，这也是我们引以为豪的一个方面。园区坚持走“生态型开发”和可持续发展的道路。为了确保环境质量，我们始终坚持“以绿引资、以资养绿”的发展战略。园区绿化率达到45%以上，可谓绿草成茵，绿树成林，流水潺潺，鸟儿啁啾，空气清新，四季花香——环境处处素雅幽静。


B：
 You're a real poet. Do you have independent and complete establishments for water and power supply, and for waste treatment?


A：
 有，园区有独立运营的技术与安保服务中心，配备有高标准水电测试设施，为企业提供可靠、稳定、优质的电力、洁净水和网络服务，以及24小时的安保服务。


B：
 That's wonderful.






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences into Chinese or English：

1．This is a fantastic airport, absolutely one of the top-notch international airports.

2．I'm very bad with a jet-lag. But I'll be all right in a couple of days.

3．I'd like to have a 7 o'clock morning call, breakfast sent up to my room, laundry done, some documents photocopied, an express mail sent out, and something like that.

4．We all maneuvered successfully to get our job done, so to speak.

5．Let's delight ourselves completely in the foods that Mother Nature grants us.

6．我要是没认错的话，您一定是从伦敦来的泰莱克教授吧？

7．我是海通集团人力资源部经理。

8．感激您不辞辛劳，从百忙中抽空来我公司指导。

9．今晚我们设宴为您洗尘。

10．我在你们的酒店预订了一间双人间，有确认函。

11．提前10天预订房间可以享受8折优惠价。

12．我们有许多现代化的健身设备可满足客人的不同需求。

13．没有凯兰女士的最后努力，现在还不知道怎样呢，恐怕我们还在谈判之中呢。

14．同中国其他菜系一样，“本帮菜”具有“色、香、味”三大要素，特点是注重调料的使用、食物的质地和菜的原汁原味。

15．这些菜绝对是首选，你一定喜欢。别客气，请随意。

16．各位能够赏光来此共度一年中的这个美好时光，我感到非常荣幸。让我们共同举杯，祝各位身体健康、事业有成、合家幸福。

17．我们先来鸟瞰一下整个园区吧，然后在园区内各处转悠一下，用我们的话来说是“走马观花”。

18．高科技园区享有国家授予的项目审批权和优惠政策，是一个与国际管理体制接轨的经济区域。

19．园区注重产业、教育和研发的整合，为引入企业提供一条龙服务。

20．为了确保环境质量，我们始终坚持“以绿引资、以资养绿”的发展战略，园区绿化率达到45%以上。






 参考译文

Reference Version

2－1　机场迎宾

Greetings at the Airport


A：
 Excuse me, sir. Is this Prof. Tallack from London?


B：
 是的，我是伦敦大学亚非学院的乔治·泰莱克。我要是没认错的话，您一定是戴小姐？


A：
 Yes, I'm Dai Jiajia, manager of Human Resources, the Haitong Group. I have been expecting you, Prof. Tallack.


B：
 谢谢您来机场接我。这个机场太美了，绝对是顶尖的国际机场。


A：
 I'm very glad to have the pleasure of meeting you in my hometown. This is indeed a first-class international airport, as everybody says so. You're welcome. We're very happy that you made it in spite of the tiring trip. We're very grateful that you took time from your busy schedule and came to Haitong to give us advice.


B：
 我一直希望能真正了解赫赫有名的“海通集团”，你们也给了我近距离了解中国企业的机会，我感激不尽。


A：
 How was the trip? It must be very tiring, flying for more than 10 hours.


B：
 还可以，但班机延误了，下了暴雨，我们只得在机场等了几个小时，天气转好后才起飞。但飞行途中的天气还不错，服务也很好。


A：
 Well, you must be very tired after the long trip, and you have to get over the jet-lag. We have got all the luggage, haven't we? Let's drive directly to the hotel.


B：
 是的，我是有点累了。我倒时差很慢，但两天后自然就恢复了。


A：
 Good. We'll take you to the hotel for a good rest. You don't have to get up early tomorrow. Here's the schedule for tomorrow. We'll host a reception lunch in your honor. And then you'll meet with Chairman of the Board in the afternoon. We'll take you to an acrobatic show in the evening, a typical Chinese acrobatic show. How do you like that, Prof. Tallack?


B：
 太好了。中国人友善好客，我早有所闻。戴小姐考虑得很周到，过不了几天我便会被宠坏了。


A：
 I hope you'll have a pleasant stay here, and enjoy a happy collaboration with the Haitong Group. I think we've got everything. Our car is waiting outside. Shall we go now?


B：
 好的。

2－2　宾馆入住

Hotel Accommodation


A：
 Good afternoon. Welcome to the Peace Hotel. May I help you, sir?


B：
 是的，我要登记住宿。


A：
 Certainly, sir. May I have your name, please? Do you have a reservation with us, sir?


B：
 好的，我叫罗伯特·金。我已请人代为预订房间了。


A：
 Just a moment, please. I'll check our reservation record…Oh, thank you for waiting, sir. But I'm afraid we have no record of your reservation. Where was it made? Do you have a confirmation letter?


B：
 这就怪了。我是在10天前请国内的一家旅行社代为预订的。我没有带确认函来，我只带了一张影印的行程表。我在这里只住两天行吗？


A：
 Just a minute, please. I'll check vacancies. Very good, I got it. We have a double room, and there's a deluxe suite available. Which one do you prefer?


B：
 太感谢了，我要那个双人间吧。我可以住多久呢？不会加价吧？


A：
 Very good, sir. Will you register here, please? No, there's no extra charge. Actually, you would have a good rate with 20% off on the last deluxe suite.


B：
 双人间可以了，我想知道酒店提供什么服务。


A：
 Certainly, sir. May I know if you have anything in particular?


B：
 好呀，早上7点钟叫醒，早餐送到我房间，衬衫、裤子需要洗熨，文件需要复印，一封邮件需要快递，诸如此类的事情需要帮忙。


A：
 No problem. Just call our Front Desk, Catering Service, Laundry Service, and Business Center accordingly. Or you may contact the Floor Service Desk. Is there anything else I can do for you?


B：
 还有一件事。酒店有没有什么地方可以健身？我每天都要去健身房运动。


A：
 Yes, we have a well-equipped fitness center, with coaches available. We have many modern fitness facilities catering to the different needs of our guests. We would be very pleased to make their stay enjoyable. I do hope you enjoy your stay here. If you have any other requirements, please let me know at anytime.


B：
 太好了，非常感谢。


A：
 You're welcome.

2－3　宴会招待

Banquet Service


A：
 Ladies and gentlemen, good evening. It gives me a great pleasure to host the banquet in honor of our dear friends and dedicated experts, and celebrate the successful conclusion of our talks. In particular, I'd like to thank Ms. Kelland for her coming. Without her last-minute effort, we would still be in the middle of nowhere, probably in the middle of negotiations, I'm afraid.


B：
 谢谢李总，你们都做得很好，我只是尽了自己的责任。可以说我们每个人都成功地使我们的使命得以完成。怎么样，女士们、先生们，难道我们在晚宴上还要谈判吗？


A：
 No more business talks today. We've already put an end to it. I propose we limit our talk to friendship tonight. And of course, we'll delight ourselves completely in the foods that Mother Nature grants us.


B：
 太好了，可口的中国菜，我等不及了。今晚我们有什么好吃的？


A：
 Tonight we have prepared a typical Shanghai meal. I hope you will like it.


B：
 是的，在上海就应该吃上海人之所吃。不过，恕我直言，我只听说过名声显赫的粤菜、川菜和鲁菜，对上海菜不太了解。上海菜系有什么特点？


A：
 Shanghai cuisine, usually called Benbang cuisine, is the youngest among the ten major regional cuisines in China, with a history of more than 400 years. Like all other Chinese regional cuisines, Benbang cuisine takes “color, aroma and taste”as its essential quality elements. It emphasizes in particular the expert use of seasonings, the selection of raw materials with quality texture, and original flavors.


B：
 听来很能引起食欲。


A：
 I'd like to recommend a special snack known as Nanxiang Steamed Meat Dumplings and a special dish called “Squirrel-shaped Mandarin Fish”. Nanxiang Steamed Meat Dumplings are small in size and delicious in taste, with thin and translucent wrappers, filled inside with ground pork and rich tasty soup. The Squirrel-shaped Mandarin Fish is yellow-colored and squirrel-shaped, with a crispy skin and tender meat, all covered with a sweet and sour sauce. They are absolutely tasters' choice. I bet you will like them.


B：
 噢，我想它们的确是“色、香、味”三要素的完美结合。尤其是松鼠桂鱼，我想不出来厨师是怎样把菜做得像个松鼠。我们在三大评价标准上再添上“形”吧。


A：
 Absolutely right，plus “appearance”— that makes the fourth element. OK, here we are. Please help yourself to the dishes.


B：
 味道太可口了，这些菜的色、香、味、形都很好。谢谢你们的盛情邀请和款待。我希望没有漏掉什么好吃的吧？


A：
 I'm very glad that you like the dishes. But this is just the beginning of the dinner. We have more surprises to expect. Ladies and gentlemen, I consider it a great honor to have you all here for this wonderful time of the year. Let us drink to the health of Ms. Kelland.


B：
 也祝李总身体健康，祝在座各位身体健康。干杯！


A：
 To our lasting friendship and cooperation, cheers!

2－4　参观访问

Getting Around


A：
 Hello, welcome to Jinghe High-tech Park. I am Operation Manager of the Park. I'm honored to be your guide and take you to tour around the Park. May I know your major interests?


B：
 我对园区的总布局颇感兴趣，您能简要地介绍一下吗？


A：
 Very good. First of all, we'll take a bird's-eye view of the Park. And then we'll look around in the Park and, to use a Chinese metaphor, we'll “cast a passing glance at flowers while riding on horseback”.


B：
 好主意，不过我们是驱车观花，更舒服一些。


A：
 I really like your humor, sir. Now let me come back to our story. Jinghe High-tech Park enjoys a superior location, with the Capital Beijing as the backdrop, facing the vast expanse of the Bo Sea, boardered by the Jingjintang Expressway to the east. It takes only 30 minutes to reach the Capital's International Airport, 20 minutes to get to the Beijing Railway Cargo Station, and an hour to arrive at the Tianjin New Harbor. The Park is a national development project approved by the State Council. It is authorized to approve projects with preferential policies, operating under the management system of international standards.


B：
 园区何时启用，园区的开发是由谁投资的？


A：
 The construction of the Park was undertaken in two phases with the first covering 588 acres comprising 28 industrial lots as well as R&D, administrative and support facilities. And the second phase covers an area of 525 acres with 22 industrial lots. The Part has been in full operation, supported by the generous loans from 5 Chinese banks and 2 overseas banks.


B：
 园区规划合理，井井有条。


A：
 Yes, it is. A golf course lies on its east, the Moon River to its west, and a kilometer-wide green belt to its north. Inside the Park, industries cluster in the east and residences concentrate in the west. In-between you can find the public service area.


B：
 你们是以什么方式来吸引外商直接投资的？


A：
 The Park Administration takes strong measures to improve the investment environment, to foster new competitive advantages, and to make the Park an investment paradise in North China for hi-tech and new-tech companies, multinationals, and large enterprises of pillar industries. The Park's two leading industries are modern information technology and biotechnology based on big data and cloud computing.


B：
 园区对外企有什么要求吗？


A：
 The target industries must meet the Park's selection criteria. That is, they must strengthen research and development functions, use locally available technical resources and materials, develop suitable supporting industries, and collaborate with universities and public research institutes. Multinational companies from the United States, Japan, Korea, Germany, the United Kingdom, France, Italy, Canada, Australia, Holland and Norway have settled down in the Park. The Park enjoys strong government support and has complete high-tech industry chains. It focuses on the integration of industry, education, and R&D. The Park provides a stream-lined one-stop service for incoming enterprises.


B：
 园区的环境真不错！


A：
 Yes, it is one of the things that we take so much pride in. The Park Administration has been pursuing the policy of ecological conservation and sustainable development. To ensure the quality of the local environment, we stick steadfastly to our development strategy of “attracting investment with a green environment and maintaining a green environment through investment”. As you can see, the Park has a green coverage of more than 45%. It really boasts stretches of green grass, forests of green trees, streams murmuring, birds chirping, air refreshing, fragrant flowers blossoming all year round — The whole environment is enveloped in a peaceful, elegant and relaxing atmosphere.


B：
 你真是一位诗人。你们有独立完备的水电供应设施和垃圾处理设施吗？


A：
 Yes, the Park has an independent techno-support center, which is equipped with high-standard facilities for water and electricity supply and provides the enterprises with reliable, stable and quality power, clean water, internet maintenance services, as well as a 24-hour security service.


B：
 太棒了。

句子精练

Sentences in Focus

1．这个机场太美了，绝对是一个顶尖的国际机场。

2．我倒时差很慢，但两天后自然就恢复了。

3．我要早上7点钟叫醒，早餐送到我房间，衣服要洗熨，文件要复印，邮件要快递，诸如此类的事情需要服务。

4．可以说我们每个人都成功地使我们的使命得以完成。

5．让我们尽情享受大自然赐予我们的食物吧。

6．You must be Prof. Tallack from London, if I'm not mistaken.

7．I'm manager of Human Resources, the Haitong Group.

8．We're very grateful that you took time from your busy schedule and came to our company to give us advice.

9．We'll host a reception dinner in your honor this evening.

10．I have made a reservation for a double room with your hotel. And here's the confirmation letter.

11．You will have a good rate with 20% off when you make a reservation 10 days in advance.

12．We have many modern fitness facilities catering to the different needs of our guests.

13．Without Ms. Kelland's last-minute effort, we would still be in the middle of nowhere, probably in the middle of negotiations, I'm afraid.

14．Like all other Chinese regional cuisines, Benbang cuisine takes “color, aroma and taste”as its essential quality elements. It emphasizes in particular the expert use of seasonings, the selection of raw materials with quality texture, and original flavors.

15．These dishes are absolutely tasters' choice. I bet you will like them. Please help yourself to the dishes.

16．I consider it a great honor to have you all here for this wonderful time of the year. Let us drink to the health, great career and happy family of everyone present.

17．First of all, we'll take a bird's-eye view of the Park. And then we'll look around in the Park and, to use a Chinese metaphor, we'll “cast a passing glance at flowers while riding on horseback”.

18．The High-tech Park is authorized by the state government to approve projects with preferential policies, operating under the management system of international standards.

19．The Park focuses on the integration of industry, education, and R & D and provides a stream-lined one-stop service for incoming enterprises.

20．To ensure the quality of the environment, we stick steadfastly to our development strategy of “attracting investment with a green environment and maintaining a green environment through investment”. As a result, the Park has a green coverage of more than 45%.







第三单元　会谈口译

Unit 3　Interpreting Conversations



 3－1　欢迎光临

Welcome

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

邮电

海外部主任

感到骄傲和荣幸

gracious invitation

distinguished group

寄托

外宾专用别墅

look over the seas

字面意思

国际机票

school break

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following conversation alternatively into English and Chinese：


A：
 欢迎来上海，罗伯茨先生。我是上海邮电服务发展公司海外部主任陈天敏。


B：
 Nice to meet you, Director Chen. I'm very excited to visit your company and of course, to tour around Shanghai and the whole country.


A：
 您专程从英国赶来，我很高兴。我们为您来此参加工作，成为我部门的一员而感到骄傲和荣幸。我真诚地希望您的来访有价值、有意义。


B：
 It is indeed my pleasure and privilege to have received your gracious invitation and work with a distinguished group of people like Director Chen. I had been looking forward to this visit for years. I had a dream that someday I would visit China and work in the beautiful city of Shanghai for a while. I'm very grateful that you have made my dream come true.


A：
 我真高兴您对这次来沪短期工作有如此高的期望。我们会尽力使您在沪期间过得舒适愉快。考虑到您的方便和舒适，您可以居住在公司的外宾专用别墅。别墅紧挨着海滩，从那里骑自行车15分钟可到我公司海外部的办公楼。您一定喜欢。


B：
 That's wonderful. Isn't it nice that not only your “Overseas Department”looks “over the sea”, but also my residence?


A：
 罗伯茨先生，我真的很喜欢您的幽默感。您可知道“上海”这两个字在汉语里的字面意思是“海上之埠”？我们为能够安排英国朋友在临海的寓所下榻而感到骄傲。英国不是海上岛国吗？


B：
 I like what you said, Director Chen. We have much in common with Shanghai and Shanghai people. I believe my wife will like here, too.


A：
 我希望您的家人能早日与您在此团聚。我公司会支付包括国际机票在内的一切所需费用。


B：
 Thank you so much for your concern. My wife teaches at a university and the best time for her and our son to come over is when school breaks in the summer. Two more months to go. We simply can't wait to see each other here in Shanghai.


A：
 真遗憾，您还要等那么久。


B：
 You're very nice, Director Chen, really.


A：
 长途飞行后您一定很累了。今晚有招待晚宴，您需要休息一下。晚上6时我派车来接您。


B：
 Very good.


A：
 我得走了，我们晚上再见。


B：
 Bye now.


 3－2　投资意向

A Wish to Invest

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

share my thoughts with you

foreign firm

investment destination

翻了两番

投资热

全面对外开放

沿海城市

内地

有利可图

I'm all ears to …

最大程度

发挥有关双方的优势

幅员辽阔

熟练工

税收

消费者市场

基础设施

诱人的投资政策

资金

管理知识

研究资料

合资/独资企业

enlightening

consultant

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following conversation alternatively into English and Chinese：


A：
 你好，罗伯茨先生。


B：
 Hi, Miss Chen. I have been thinking about something lately and I'd like to share my thoughts with you.


A：
 好呀，请说。我很高兴能为您做些什么。


B：
 In the West everybody is talking about going to the East and making an investment. Apparently a growing number of foreign firms have been pouring into China, and the Pudong Area of Shanghai is among the best choices of their investment destination. Today it is not a matter of whether to go east, but when and how.


A：
 你说得完全对。海外人士不仅在上海及其周边地区加大了投资，而且对我中西部地区的投资近年来也翻了两番。出现这一高涨不止的投资热有多种缘由。除了中国是世界上经济增长最快的国家这个原因外，中国政府和地方政府很重视全面对外开放，不仅开放沿海城市，也开放内地，尽可能吸引外资。另外，许多海外机构与个人投资者认为，在中国直接投资比同中国公司做生意更有利可图。


B：
 I'm not sure if I understand the logic behind this preference. I'm all ears to your explanation.


A：
 好的。基本情况是这样的，外国直接在华投资可以在最大程度上发挥有关双方的优势。中国幅员辽阔，自然资源丰富，熟练工劳动力充裕，税收低，消费者市场不断增长，基础设施不断改善，当然啰，我们还有稳定的社会政治环境以及诱人的投资政策。这些优势难以在其他国家找到。而来自发达国家和地区的外国投资者则有充足的资金，先进的技术和管理知识。与做进出口贸易生意相比，在华直接投资则有更高的经济回报。


B：
 You're right. I have friends who are interested in direct investment in China. Do you have any idea about the best place in which to invest?


A：
 就我个人来说，我希望你们在上海的浦东地区投资。这倒不是因为浦东是我的家乡，而是因为浦东的确是投资者的理想场所。如果你或你的朋友有兴趣，我可以向你们提供许多研究资料。我也听说过许多关于在中 国内地和其他沿海城市进行投资而获得极大成功的例子。真的很难说哪一个 地方为最佳。也许应该说在某一时期的某一地点进行投资更好。


B：
 My next question concerns the forms of investment that are allowed in China currently.


A：
 投资方式很多，你可以同中方合资办企业，也可以独资办公司。


B：
 What is the difference?


A：
 投资兴办合资企业时，通常外方提供资金、机械设备、先进技术和管理方法，而中方则提供土地、劳动力以及部分用于基础设施建设的资金。至于独资企业嘛，外商提供所有资金，赚取所有利润，同时承担所有风险。你可以选择自己喜欢的方式经营独资公司，当然不可超越中国法律。


B：
 Your explanations are very enlightening. If we should decide to invest in Shanghai, we'd like you to be our Chinese consultant. I hope you won't refuse our offer then.


A：
 我深感荣幸。希望早日为您的投资尽力。


 3－3　合资企业

Establishing a Joint Venture

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

mobile

投资意向

明智的

制造公司

persuasive

express train

potential market

initially

embark on

at a moderate rate and a safe scale

in the vicinity of

投资比重

利润分配

权益关系

营销

外汇储备

天晴还需防雨天嘛

convertible currency

the term of our partnership

the board of directors

正合吾意

a rewarding day

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following conversation alternatively into English and Chinese：


A：
 罗伯茨先生，很高兴再次见到您。有什么需要我做的吗？


B：
 Hi, Miss Chen, it's been ten months since I left China. I would like to discuss with you the possibilities of establishing a joint venture with your company to manufacture mobile TV and mobile phones.


A：
 好极了。您的投资意向是明智的。我公司也正在寻求外资，合办一家生产移动电视和移动电话的制造公司，您的提议很好。罗伯茨先生，我还 记得一年前曾同您讨论过有关外国在华投资的事情。


B：
 Yes, you did a good job. The whole idea of my investing in a joint enterprise with your company is the direct result of your wonderful lecture. Your answers were direct and honest. And your explanations were sincere and persuasive. May I get on China's economic express train and share your economic gains?


A：
 当然可以。欢迎罗伯茨先生加入我们的行列！我们来讨论一下合资企业的事宜吧。您能告诉我您的设想吗？


B：
 I did a lot of research in the market of entertainment and telecommunications equipment lately. There's a potential market for mobile TV and mobile phones in China and elsewhere in the world. Initially, I would like to embark on this joint venture business at a moderate rate, with a safe scale. My suggestion for the amount of total capital investment is in the vicinity of 16.8 million US dollars, a lucky number in China, I suppose.


A：
 很好。1 680岂止是个吉利数字，我认为这对启动这家合资企业来说是很合适的。那么您在合资中打算占有多少投资比重呢？


B：
 My contribution is 50% of the total investment, including the construction funds and the cost of all the imported equipment, and the engineers, technicians and management staff from my home company.


A：
 我对你这个5:5对半开的合伙投资比例很满意。这就是说，我们在经营管理和利润分配上也保持一种5:5对半开的权益关系。


B：
 You're absolutely right.


A：
 接下来的问题是产品的营销。移动电视在中国有很大的需求量，但是我们无法保证在国内推销50％移动电话。此外，我们需要增加外汇储备，“天晴还需防雨天嘛”。我建议贵方负责向海外推销65％以上的移动电话，您看如何？我相信您对外汇的需求大于对我人民币的需求。


B：
 I love renminbi. We all know it is one of the strongest currencies in the world. And I have heard that the Chinese yuan will become a convertible currency soon. But I accept your proposal and we will be responsible for the international marketing of two-thirds of the mobile phones.


A：
 好极了。


B：
 Two more questions. One concerns the term of our partnership and the other the management's structure of the venture.


A：
 至于我们的合作期限，我们可以定为15年，只要双方愿意，合同期满后我们还可以续签。您意下如何？


B：
 That's quite logical. May I suggest that we set up a board of directors for the management of the company and share rights and obligations as equal partners?


A：
 正合我的想法。下周我们是否再举行一轮会谈，详细讨论一些技术性问题？


B：
 That's fine. I like to work with you, as I did before. It's been a very rewarding day.


A：
 收获确实很大。罗伯茨先生，祝您周末愉快。


B：
 You, too.


 3－4　文化差异

Cultural Differences

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

settle down

for good

奥斯卡最佳影片奖

first and foremost

long-stemmed rose

vigor and vitality

film poster

make sense

举例说明

originality

give priority to

altruistic dedication

seminar

respond instantaneously

be obsessed with

working ethic

individual-oriented

moral autonomy

Confucianism

sing high praises

uplift

communal harmony

take precedence over

global integration

go bowling

The Peony Pavilion

Broadway

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following conversation alternatively into English and Chinese：


A：
 罗伯茨先生，您在中国生活两年了，还习惯吧？


B：
 I think I'm quite used to my Chinese life here. Actually I'm thinking about settling down in China for good.


A：
 前几天我看了两部美国电影，一部叫《美国丽人》，另一部叫《少年派的奇幻漂流》。


B：
 Do you like these films? They are both Oscar winners.


A：
 我很喜欢《少年派的奇幻漂流》，特别是关于战胜恐惧的道理，之后我又看了一遍。恐惧是生活惟一真正的对手，因为只有恐惧才能打败生活。恐惧是狡黠危险的敌人，它无视法规，也毫不留情；它轻而易举地就能找到你的软肋，并发起攻击。


B：
 Fear begins in your mind. The movie also tells us that if every unfolding we experience takes us further along in life, then, we are truly experiencing what life is offering. What about American Beauty? How do you like it?


A：
 我没有完全看懂，我也不知道这部电影为何获得了当年的奥斯卡最佳影片奖。没完全看懂可能是中美两国的文化差异吧，或者叫做东西方文化差异。


B：
 This is a good topic and a broad topic, too. Let me talk a bit more about the film you mentioned. Actually, I have noticed a very interesting difference between many Chinese and Americans in understanding the title of the film.


A：
 是吗？


B：
 In some Oriental countries, the translation of the film's title goes as something like A Beautiful American Lady, or even Beauty Is Guilty. While to most of the Americans, I am afraid the reaction toward this title is mixed or confused, for they cannot decide what exactly the phrase might indicate. The film first and foremost refers to a type of rose bearing large, long-stemmed purplish-red flowers. And the flowers usually remind people of romance, love, beauty in its abstract sense, and vigor and vitality of a nation, etc. But this interesting image on the film's poster has failed to make any sense to many Chinese viewers.


A：
 你说得没错。至少我就没注意到这个意思！难道这是文化差异造成的吗？


B：
 Yes, absolutely. Such cultural differences arise from a difference in region, race, history, environment, and in the levels of economic, scientific and technological develop-ment.


A：
 您能给我举些例子吗？比如说，您在中国的生活和工作中发现什么严重的文化差异或冲突吗？


B：
 We emphasize efficiency, competition and originality while your management gives priority to careful planning and encourages close cooperation and altruistic dedication among team members. In daily contacts, we tend to be humorous and casual while some of you appear more serious and formal. In American schools, discussion is given top priority and seminar is the usual way of class. Good teachers are those who possess flexible and adaptable talents, and are able to respond instantaneously at any moment to any questions that might arise among the students. That kind of capacity makes a popular teacher in the United States. But Chinese teachers like to lecture in class, and a lot of them are obsessed with examinations; they spend long hours planning and preparing lessons, and writing consistent and standardized teaching plans. All too often, they're happy with bringing up identical and standardized talents.


A：
 我感到美国人太看重个人主义，太看重个人利益，这样可能会牺牲集体的利益，影响群体之间的和睦，甚至会损害社会的和谐。


B：
 Yes, in many cases, you're right. American working ethic seems to be more individual-oriented. We often value the results and accomplishments of work more than its process. Central to American political, economic and social thought is the concept of individual moral autonomy. If I am not mistaken, traditional Chinese philosophical systems are based on Confucianism, which sings high praises for individuals to uplift themselves for the benefit of communal harmony. That is, communal harmony takes precedence over individual freedom.


A：
 可以这样说，应该说是部分正确吧。尽管我们有如此多的文化差异，可是全球化浪潮使世界变得越来越小，文化交流也随之变得越来越广泛。


B：
 Yes. The global integration of economy and the speeding information revolution have brought the world closer than ever before. Chinese learn English, Americans learn Chinese; we drink tea, you drink coca-cola; we exercise Kung Fu, you go bowling; we enjoy Peking Duck, you like KFC; Titanic sailed into China, The Peony Pavilion has been performed on Broadway. Nowadays, easterners and westerners are walking side by side, talking face to face, living, working and studying in harmony. The whole world is becoming increasingly beautiful due to cultural exchanges.


A：
 是的，“中国丽人”和“美国丽人”走到了一起。我想这个话题还有许多值得我们探讨的地方，由于时间关系，我们今天暂且谈到这里。以后我们再接着聊吧。谢谢。


B：
 My pleasure. Yes, we'll do it some other time.






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences into Chinese or English：

1．It is my great pleasure and privilege to have received your gracious invitation and work with a distinguished group of China's automobile specialists.

2．A growing number of American firms have been pouring into China's inland provinces, although coastal cities such as Shanghai and Tianjin are still among their first choices of investment with many foreign investors.

3．I would like to discuss with you the possibilities of establishing a joint venture with your company to manufacture progressive-scan DVD home theater systems of the latest model.

4．I cannot decide what exactly the phrase indicates. They failed to make any sense to me.

5．In our school, discussion is given top priority and seminar is the way of class.

6．The flexible and adaptable capacity makes a popular teacher among students.

7．Confucianism sings high praises for individuals to uplift themselves for the benefit of communal harmony, that is, communal harmony takes precedence over individual freedom.

8．I suggest that we should set up a board of directors for the management of the company and share rights and obligations as equal partners.

9．我希望您太太能早日与您在此团聚，我公司会支付包括国际机票在内所需要的一切费用。

10．中央政府很重视全面对外开放，不仅开放沿海城市，也开放内地，尽可能吸引外资。

11．由于外国直接在华投资可以在最大程度上发挥有关各方的优势，所以许多海外机构与个人投资者认为，他们在中国直接投资比同中国公司做生 意更有利可图。

12．中国幅员辽阔，自然资源丰富，劳动力低廉，税收低，消费者市场潜力大，社会环境稳定，投资政策诱人，经济回报率高。

13．在华投资的方式很多，你可以同中方合资办企业，也可以独资办公司，选择自己喜欢的方式经营，但不可超越中国法律。

14．投资兴办合资企业时，通常外方提供资金、机械设备、先进技术和管理方 法，而中方则提供土地、劳动力以及部分用于基础设施建设的资金。

15．我们来讨论一下建立合资企业的事宜吧。您能告诉我您的设想吗？例如，您打算在合资企业中占有多少投资份额？

16．我们之间的投资份额可以对半开，在经营管理责权和利润分配上也可对半开。

17．我们的合作期定为10年，只要双方愿意，期满后我们还可以续签合同。

18．我们的想法不谋而合。

19．我们是否可在下周再举行一轮会谈，集中讨论一些技术性的问题？

20．由于时间关系，我们今天暂且谈到这里，以后再接着聊吧。






 参考译文

Reference Version

3－1　欢迎光临

Welcome


A：
 Welcome to Shanghai, Mr. Roberts. I'm Chen Tianmin, from Shanghai Post and Telecommunications Service Development Company. I'm director of the company's Overseas Department.


B：
 很高兴见到您，陈主任。能访问贵公司我很兴奋，当然啰，我还有机会看看上海和整个中国，真令人兴奋。


A：
 I'm very happy that you have come all the way from Britain. We are very proud and honored that you will work with us, and be part of our department. I sincerely hope that your visit will be worthwhile and meaningful.


B：
 受到贵公司的友好邀请，来此与陈主任这样杰出的人士合作共事，我深感愉快和荣幸。我曾梦想有朝一日能访问中国，能在美丽的上海工作一段时间。我很高兴您使我的梦想成真了。


A：
 I'm very glad that you have so high expectations on this business trip in Shanghai. We will make an all-out effort to make your stay comfortable and pleasant. For your convenience and comfort, we accommodate you in one of the company's villas for overseas visitors. It is located by the beach, fifteen minutes' bicycle ride from the office building of the Overseas Department. I'm sure you will like it.


B：
 好极了。不仅您的“海外部”面对着大海，我的寓所也面向着大海，这不很有意思吗？


A：
 I really like your sense of humor, Mr. Roberts. Do you know that the word “Shanghai”in Chinese means literally “a port on the sea”. We're very proud that we can offer our British friends a residence overlooking the sea. Britain is a country of islands on the sea, isn't it?


B：
 您说得好，陈主任。我们与上海以及上海人有许多共同之处。我太太一定会喜欢这里。


A：
 I hope your family will join you soon. Our company will pay for all their expenses, including international flights.


B：
 非常感谢您的关心。我太太是大学教师，她与我们儿子来此的最佳时间是暑期。还要等上两个月。我们真的等不及在上海相会。


A：
 I'm sorry you have to wait for that long.


B：
 陈主任，您真是个好人，真的。


A：
 You must be very tired after a long flight, Mr. Roberts. You'll need a rest for tonight's reception party. I'll send someone to pick you up at six.


B：
 好的。


A：
 I'm leaving. See you in the evening, then.


B：
 再见。

3－2　投资意向

A Wish to Invest


A：
 Hi, Mr. Roberts.


B：
 你好，陈小姐。近来我一直在思考一件事，我想告诉你我的想法。


A：
 I'd like to hear them. And I'll be very happy if I can help you with anything.


B：
 现在西方人都在谈论去东方投资。显然，越来越多的外国公司纷纷涌入中国，而上海的浦东地区是人们投资的首选目的地之一。现在的问题不 在于是否要去东方投资，而在于何时去投资为好，如何去投资为好。


A：
 You're absolutely right. Overseas investment in Shanghai and its surrounding areas has increased in recent years and, notably, quadrupled in China's mid-west. There are many reasons for this rising investment boom. Apart from the fact that China is one of the fastest growing economies in the world, the Chinese central government and local governments focus a lot of their attention on opening the whole country up to the outside world, both the coastal cities and the country's interior areas. They are doing all they can to attract foreign investment. On the other hand, many institutional and individual investors overseas find it more profitable to invest directly in China than just to do trade with Chinese companies.


B：
 这种偏爱的原因何在，我不太明白。请你解释一下，我愿闻其详。


A：
 OK. Basically, direct foreign investment in China maximizes the strengths of both parties concerned. China has massive land, abundant natural resources, a huge supply of skilled labor, low taxation, a growing consumer market, improving infrastructure and of course, a stable social and political environment with attractive investment policies. All these are rarely found elsewhere in the world. On the other hand, foreign investors from developed countries or areas have sufficient funds, advanced technology and managerial expertise. Direct investment in China will yield higher economic returns than import and export trade.


B：
 你说得有道理。我有一些朋友有意在中国直接投资。至于投资的最佳地点，你有何高见？


A：
 Personally, I like you to invest in the Pudong Area of Shanghai. Not because it's my hometown, but it really is an ideal place for investment. If you or your friends are interested, I have a lot of investment literature for you to study. I have also heard of many very successful stories of foreign investment in China's inland areas and other coastal cities. There's really no the best place. It's a matter of a better place at a given time.


B：
 接下来的一个问题是，目前有哪些许可的投资形式？


A：
 Among others you can invest in a joint venture with a Chinese partner, or establish a business independently, that is, set up a company solely funded and owned by a foreign investor.


B：
 两者有何不同？


A：
 With a joint venture, a foreign partner usually brings into the enterprise or business capital funds, machinery, advanced technology and management, while the Chinese partner supplies land, labor and a portion of the funds for the infrastructure. The business is then jointly run by both parties. As for the solely foreign-funded business, you provide all the funds and take all the benefits, as well as all the risks. You can run the company in whatever way you prefer, within the boundary of Chinese laws, of course.


B：
 你的解释使我茅塞顿开。如果我们决定在上海投资，我们想请你担任我们的中方顾问。希望你不要推辞。


A：
 It's my honor. And I'm looking forward to my early service.

3－3　合资企业

Establishing a Joint Venture


A：
 I'm so happy to see you again, Mr. Roberts. May I help you in some way?


B：
 你好，陈小姐，离开中国已有10个月了。我打算同你商谈一下能否与贵公司合资兴办企业，共同生产移动电视和移动电话。


A：
 That's great. Your investment proposal is a very wise decision. Our company is also seeking foreign investment in a manufacturing company for mobile TV and mobile phones. Your initiative is most welcome. I remember talking to you about the matter of foreign investment in China a year ago, Mr. Roberts.


B：
 是的，那次你谈得很好。其结果是触发了我同贵公司合资办企业的念 头。你的回答很坦率，你的解释很诚恳，很有说服力。现在我想搭乘中国经济快车，分享你们的经济成果，好吗？


A：
 Of course. Welcome aboard, Mr. Roberts! Let's get down to the business of this joint venture. May I have some idea of your proposal?


B：
 最近我对娱乐家电和电信设备的市场作了一番调查。中国乃至全世界的移动电视和移动电话的市场，潜势很大。在合资企业的起步阶段，我希望有一个稳妥的速度和规模。我建议投资总额在1680万美元左右，我想中国人喜欢这个吉利的数字。


A：
 Very good. 16.8 million is more than a lucky number; it's the right number for the initiation of this joint venture, as I understand it. But how much would be your share of investment in this partnership?


B：
 我愿提供占投资总额50％的资金，其中包括建设资金、全部进口设备的费用以及来自我国内公司的工程师、技工和管理人员的费用。


A：
 I like the idea of a 50 to 50 investment partnership, in which case there will be a 50-to-50 distribution in business management and profit share.


B：
 完全正确。


A：
 The problem then involves the marketing of the manufactured products. Mobile TV is in high demand in China, but we can't guarantee the 50% domestic marketing of mobile phones. Besides, we need to increase our foreign exchange reserve for the rainy day. May I suggest that you market at least 65% of the total number of mobile phones internationally? I believe you need more foreign currency than our renminbi.


B：
 我很喜欢人民币。我们都知道这是世界上最坚挺的货币之一。我还听说中国的人民币不久便可成为一种可兑换的货 币。不过我接受您的建议，我们负责在国际市场上推销三分之二的移动电话。


A：
 That's beautiful.


B：
 还有两个问题需要解决。一个问题是有关我们的合作期限，另一个问题涉及到企业管理人员的结构。


A：
 As for the term of the partnership, let's start with a 15-year term for this joint venture, and extend the contract later if both parties wish to continue the partnership. What do you say to this?


B：
 非常合理。我建议成立董事会来监管公司的业务运作，我们以平等的伙伴关系来分享我们的权利和义务。


A：
 That coincides with our usual practice. Shall we hold another round of discussion next week on some technical problems in a more detailed way?


B：
 好的。同以往一样，我乐意与你合作。今天的收获很大。


A：
 Yes, indeed. Have a nice weekend, Mr. Roberts!


B：
 我也祝你周末愉快。

3－4　文化差异

Cultural Differences


A：
 Mr. Roberts, you have been living in China for two years. How do you like it?


B：
 我想我已十分习惯这里的生活了，其实我还想在中国永久定居呢。


A：
 I saw two American movies a few days ago, one is entitled American Beauty and the other is Life of Pi.


B：
 你喜欢这两部电影吗？它们都获得了奥斯卡奖。


A：
 I like Life of Pi
 so much, particularly about how to conquer fear. I saw it a second time. Fear is life's only true opponent. Only fear can defeat life. It is a clever, treacherous adversary. It respects no law or convention, shows no mercy. It goes for your weakest spot, which it finds with unerring ease.


B：
 恐惧源自你的内心。这部电影还告诉我们，如果我们在人生中体验的每一次转变都让我们在生活中走得更远，那么，我们就真正地体验到了生活想让我们体验的东西。那么《美国丽人》这部电影怎么样？喜欢吗？


A：
 I didn't quite get the story. I don't quite understand why this movie won the Oscar for the best picture of the year, either. Maybe the answer is the difference between the Chinese and American cultures. Or rather, it is due to the cultural difference between the East and the West.


B：
 这是一个很好的话题，也是一个很大的题目。我想先从你提到的电影谈起。事实上，我注意到许多中国人和美国人在理解此片名时有一个非常有趣的差别。


A：
 Yes?


B：
 一些东方国家将这部电影的片名译成《一个美丽的美国女士》，甚至也有译成《美丽有罪》，但大多数美国人对于这种片名的反应颇为复杂，颇为困惑，难以断定这些词究竟意味着什么。其实American beauty首先是指一种美国红玫瑰，一种生有长茎的紫红色花。这种花会让人想到浪漫、爱情、抽象意义上的美，它还表示民族的勃勃生机等。我认为，这种见于电影海报的有趣意象，许多中国观众却未能理解其中的含义。


A：
 That's right. At least I didn't get that. Is this due to cultural differences?


B：
 确实是这样。这种文化差异是由地域、种族、历史和环境的差异造成的，也是由经济和科技水平的差异造成的。


A：
 Can you offer us some examples? For instance, during your stay in China, have you found any serious cultural differences and clashes with regard to life and work?


B：
 我们强调效率、竞争和独创性，而你们则将严谨规划放在首位，鼓励团队成员之间的密切合作和无私奉献。在日常交往中，我们往往比较幽默和随意，而你们则比较认真和严肃。在美国学校，讨论享有至高无上的地位，讨论就是课堂教学的主旋律。优秀教师具有灵活应变的才能，能随时回答学生可能提出的各种问题。这样的教师最受学生欢迎。而中国教师喜欢讲课，喜欢考试，花许多时间去备课，编写千篇一律的标准教案，培养整齐划一的高才生。


A：
 I think Americans give too much importance to individualism and personal gains, so much so that it might sacrifice collective benefits, hurt the agreeable relationship among group members and even bring harm to the harmony of the society.


B：
 你说得对，在很多情况下，确实如此。我们美国人的工作理念似乎更强调个人主义。我们一般重视的是结果和成就，而不是过程。美国政治观、经济观以及社会观的核心是个人道德自治观。如果我没理解错的话，中国传统的思想体系是以儒家学说为基础的，这种思想强调整体和谐，强调整体和谐高于个体自由。


A：
 You may say so. I should say you're partially correct on that. In spite of so many cultural differences, globalization has brought the world increasingly closer. Likewise, cultural exchanges have become more and more extensive.


B：
 是的。全球经济一体化，不断加速的信息革命，等等，这些都使世界的联系比以往更加紧密。中国人学习英语，美国人学习汉语；我们饮茶，你们喝可乐；我们练功夫，你们玩保龄球；我们品尝北京烤鸭，你们喜欢肯德基；《泰坦尼克号》驶进了中国，《牡丹亭》也在百老汇上演了。现在，东西方人肩并肩走路，面对面交谈，和谐地生活、工作和学习。整个世界由于文化的交流而变得越来越美丽。


A：
 Yes, “Chinese beauty”and “American beauty”are walking together. I believe there's still much room for further discussion on this topic. As time is limited, we have to stop here today. We'll find some other time to continue our talk. Thank you.


B：
 不客气。是呀，我们另找时间再接着聊。

句子精练

Sentences in Focus

1．我为自己能受到贵方的友好邀请，与一组优秀的中国汽车专家合作共事而深感愉快和荣幸。

2．虽然上海、天津这些沿海城市仍然是许多外国投资者的首选目标，但越来越多的美国公司却纷纷涌入中国的内地省份。

3．我想同您商讨一下能否与贵公司合资建立一家企业，共同生产最新款式的逐行扫描DVD家庭影院系统。

4．我建议成立董事会来监管公司的运作，并以平等的伙伴关系分享权利，承担义务。

5．我难以断定这些词究竟意味着什么。我未能理解其中的含义。

6．在我们学校，讨论享有至高无上的地位，讨论就是课堂教学的主旋律。

7．具有灵活应变才能的教师最受学生欢迎。

8．儒家思想强调整体和谐，强调整体和谐高于个体自由。

9．I hope your wife will soon join you here. The company will pay for all the needed expenses, including her international flight.

10．The central government focuses a lot of attention on opening the country up to the outside world in all directions, including coastal cities and interior areas.

11．Because direct foreign investment in China can maximize the strengths of all parties concerned, many overseas institutional and individual investors have found it more profitable to invest directly in China than to do trading business with Chinese companies.

12．China is known for her massive land, abundant natural resources, cheap labor, low taxation, potential consumer market, stable social environment, attractive investment policies, and high economic returns of investment.

13．There is a variety of ways to invest in China. You may establish a joint venture with a Chinese partner or a company solely-funded by yourself, in which case you may manage your business in whatever way you prefer within the boundary of the Chinese laws, of course.

14．When establishing a joint venture, the foreign partner usually brings into the enterprise capital funds, machinery, advanced technology and management, while the Chinese partner supplies land, labor, and a portion of the funds for the infrastructure.

15．Let's get down to the business of establishing a joint venture. May I have some idea of your plan? For instance, how much would be your share of investment in this venture?

16．My suggestion for the investment share in this partnership is in the vicinity of 50 to 50, and the same applies to business management and profits share.

17．Let's say we begin with a 10-year term of a renewable partnership; we can extend our contract for another term before it expires, if both parties intend to.

18．Your idea coincides with mine.

19．Shall we hold another round of talk next week focusing on some technical problems?

20．As time is limited, we have to stop here today, but we'll find some other time to continue our talk.



第四单元　访谈口译

Unit 4　Interpreting Interviews



 4－1　行在美国

Travel in America

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

据说

由汽车驱动的国家

夸张的说法

correct observation

way of life

drive-in bank

international driver's license

行车限速

federal expressway

minimum/maximun speed

出公差

租车服务业

付款方式

credit card

MasterCard

Visa

American Express

deposit

special offer

Amtrak

passenger rail service

Greyhound

long distance coach

monthly pass

regulate price

lower rates

shuttle/commuter flight

不尽如人意

subway

cab/cabby

Yellow Pages

telephone directory

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following interview alternatively into English and Chinese：

An interview to learn about travel and public transportation in the United States.


Q：
 据说美国是一个由汽车驱动的国家，美国人实际上是一个生活在轮子上的民族。你认为这是一种夸张的说法吗？


A：
 This is basically a correct observation, which says something about the American way of life. Americans like to do business without leaving their cars. Wherever you go, you'll see drive-in banks, drive-in restaurants, drive-in churches and drive-in movies.


Q：
 如果我以游客的身份访问美国，我可以在美国境内开车吗？


A：
 Yes, you can. When you drive in the United States, it's a good idea to have an international driver's license if you are a foreigner and don't have a state license. Each of the fifty states of the U.S. has its own traffic laws. Drivers are expected to know and understand the local laws even if they don't live in a particular state. You can get information at a tourist information center when you cross the border into a different state.


Q：
 在中国某些道路上开车，司机必须将自己的行车速度控制在标牌规定的限速内。美国是否也有限速？


A：
 Yes. In most states, the speed limit on the expressway is 55 miles per hour, or about 88 kilometers per hour. On some roads, such as state or federal expressways, there is a minimum speed of 40 miles per hour, or about 65 kilometers per hour.


Q：
 我作为一名出公差来美国的旅行者，可没有必要为了旅行而去买一辆车。我想贵国一定有某种租车服务业吧？


A：
 Of course we do. This country has the most developed car rental industry in the world. The two largest American car rental companies, Hertz and Avis, have offices all over the United States, with counters at most airports and in many international cities. Other national car rental companies that you can find at airports, such as Thrifty, National, Budget or Dollar, have offices in other countries too, so you may want to reserve a car through your travel agent in your own country.


Q：
 那么租车时我以什么方式来付款呢？


A：
 In order to rent a car, you have to have a major credit card, such as MasterCard, Visa, or American Express. Without a credit card you may have to pay a very high deposit on the car. If you don't want to spend a lot of money, you may rent used cars from used car rental companies, such as Rent-A-Junker and Ugly Duckling. Their rates are often lower and they don't always demand a credit card. Sometimes they have special offers that make the total cost of renting a car even lower.


Q：
 如果我没有驾照，那我怎样去其他城市呢？


A：
 There are three ways to get from city to city without a car. In some places, you can take Amtrak, the national passenger rail service. Or you can take a bus. Greyhound is the largest long distance coach company, which offers the monthly pass. And, of course, you can fly. There are dozens of airlines, both regional and national. Prices are not regulated, so airlines can make special offers that are sometimes cheaper than train tickets. There are also shuttle and commuter flights between some major cities that are close to each other.


Q：
 听说美国城市的公共交通不尽如人意，有没有这回事？


A：
 Well, I have to admit that getting around a city on public transportation is generally not as easy as it is in most other countries, but it is possible. Although only a few cities have subways, most towns with a population of 50,000 or more have some kind of city bus service.


Q：
 万一坐巴士或地铁到不了我想要去的地方怎么办呢？


A：
 You can always take a cab. You can stop a cab on the street, but that's not easy in many cities. It's actually easier to call a taxi company listed in the Yellow Pages of a telephone directory and ask them to send a cab to your door. American taxi drivers will usually expect a tip of at least 10%. In big cities like New York, cabbies expect a tip of 15%.


Q：
 十分感谢您所提供的情况。


A：
 You're welcome.


 4－2　话说口译

On Interpretation and Interpreting

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

target audience

mode of interpretation

take turns doing sth.

audio system with headsets

soundproof booth

tune in to listen

open avenue of dialogue

rephrase

meet the deadline

work in nuance

fine-tune

skip to the end of a speech

mental strain/fatigue

highly individualistic

fast drain like sprinting

stretch both memory and intellect

personal observations

connection fee

advisory

double-check

Bon appétit

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following interview alternatively into English and Chinese：

An interview with an interpretation practitioner on interpretation and interpreting.


Q：
 　一直听说您很忙，很高兴能把您请来谈一下翻译，尤其是谈一下口译。


A：
 It is indeed my honor. I'd like to begin with something about interpretation. Interpretation is a communicative activity. Specifically, it is a verbal translation of the speaker's speech from the speaker's language to the language of the target audience. There are different modes of interpretation which require different skills and equipment to achieve the purpose of bilingual or multilingual communication in various situations.


Q：
 听说口译有好几种形式，什么接续传译啦，同声传译啦，是吗？


A：
 Exactly!


Q：
 能否请您简单介绍一下？


A：
 Sure! Consecutive interpretation is recommended for working in small group meetings, where the speaker and the interpreter take turns speaking. The interpreter takes notes while listening, and then interprets what was said while the speaker pauses. This mode is commonly used when there are just two languages at work. In consecutive interpretation, no special equipment is required, but the speaker must be aware that he should provide pauses for the interpretation to occur.


Q：
 同声传译是否很不一样？


A：
 Let me put it this way: Simultaneous interpretation is commonly used when there are more than two languages involved and it requires a specialized audio system with headsets for the audience, a soundproof booth for the team of interpreters and two interpreters per language. The interpreters sit in the booth or booths and listen to the speaker through headphones, then instantly render the speech into the target language or languages. The audiences tune in to listen to the channels assigned to their languages.


Q：
 我们还想了解一下笔译和口译之间的差别。


A：
 So what on earth are the differences between translation and interpretation? Firstly, in translation, there is often no opportunity for dialogue between the translator and the original writer. In interpretation, however, there is sometimes an open avenue of dialogue between the interpreter and the speaker. The interpreter can ask a question, ask for a rephrase, or confirm that his or her understanding is correct.


Q：
 是的，其次呢？


A：
 Secondly, the translator must meet the deadline, but he does not have to translate in real time, or even in real order. He can take breaks, or slow down on a section of text if it is difficult; he can even translate the end before the beginning if he wishes. The translator works in nuance, sometimes spending days fine-tuning a single sentence or even a single word. The translation will be considered as a “whole product”, and no one will ever know or care how it was done. In interpretation, however, the interpreter is not so lucky as to receive the whole speech beforehand. What is given, instead, is the immense time pressure. The interpreter cannot skip to the end of a speech or conversation and do that part first. Nor does he have the time to lovingly craft and polish each line like a fine precious stone.


Q：
 确实如此！好像精神压力也不一样。


A：
 In the area of mental strain, which is highly individualistic, I see some differences as well. There is a lot of mental fatigue in translation, because the translator is usually performing the same highly-mentally-tasking activity for hours at a time. Therefore, this fatigue is a slow drain for me, like walking around all day. By contrast, interpretation is a fast drain, like sprinting. The interpreter has to do his utmost to remember everything that's been said and is being said. Holding all that stuff in the head while at the same time figuring out how to orally translate it in the language of the target audience, the interpreter faces a tremendous mental task that really stretches both memory and intellect. These are my personal observations of the differences between translation and interpretation. I hope it will be of some help to your better understanding of these two concepts.


Q：
 机会很难得呀！我们不想放您走呢，我们还想从您这里了解一下口译的新业务——电话口译。


A：
 My pleasure! Telephone interpretation is a mode of interpretation that is becoming more and more popular, especially in business circles. With that popularity comes an increase in demand for competent interpreters. It's equally important to be aware of the pricing when requesting service from companies that offer telephone interpretation. What is the pricing structure? Does the company charge by minute or by hour? The charge depends on the language and the destination, along with a connection fee.


Q：
 电话口译有哪些客户群呢？


A：
 Over-the-phone interpretation mostly aims at companies that conduct business in several languages. The industry is expanding. According to Common Sense Advisory, a research firm specializing in business globalization and the language-services industry, the business of over-the-phone interpretation saw $700 million in sales last year, and is expected to grow to $1.2 billion in 5 years.


Q：
 您还有什么具体的事例跟我们分享吗？


A：
 In Jakarta we tested Language Line Services, a U.S.-based translation and interpretation service which boasts the largest telephone interpretation service in the world. Their personal interpretation service was easy to sign up for and use. We never had to wait more than two minutes between the time we called and the moment an interpreter came on the line. We called the service from a Chinese restaurant, giving the interpreter a long list of items we wanted to order, noting specifics about how we preferred each dish and informing the interpreter of our dinner guest's peanut allergy. We found the interpreter very impressive: She explained to the waiter who she was and double-checked the services, adding “Bon appétit”to us before saying goodbye. Much to our delight, the order came exactly as requested.


Q：
 真不错！我看是一项很完美的服务。


A：
 But we felt with some regret that the service was a bit too expensive for casual use at $3.95 per minute. The company explained that the service was low-priced compared with the standard international calling charges, and the caller was billed only for the time actually spent with an interpreter.


Q：
 今天收获真大！非常感谢！


A：
 My pleasure!


 4－3　经营之道

Business Management

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

business communication style

work ethic

counterpart

prospective business contact

the “get-down-to-business-first”mentality

time-consuming

keep to

bottom-up

top-down

top management

business practice

咄咄逼人

straightforward

管理模式

efficiency

give priority to

frustrate

fulfillment

membership

sense of belonging in a community

individual-oriented

accomplishment

dedication

利与弊

the Oriental way of management

humane

executive

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following interview alternatively into English and Chinese：

An interview with an American manager of a Sino-American joint venture on the differences in business communication style and work ethic between Chinese businesspeople and their American counterparts.


Q：
 　您好，杰克逊先生。您在中国已连续工作了三年，您能否谈一下中美两国生意人在商务沟通方式上有何不同之处？


A：
 With pleasure. I think there are at least two differences in the way of business communication between Chinese and American businesspeople. First, Chinese businessmen tend to have business negotiations in a rather indirect manner, as opposed to the more direct manner of American businesspeople. The Chinese take time to learn if their prospective business contacts are really reliable, for example, by inviting them to a party and socializing with them. In contrast, Americans usually act with the “get-down-to-business-first”mentality. Second, the decision-making process of Chinese companies is generally slow and time-consuming. This is because most Chinese companies keep to the “bottom-up, then top-down and then bottom-up”decision-making principle which involves many people at different levels. American companies, on the other hand, usually operate with quick decisions made by the top management. I hope American businesspeople in China will understand these differences in business practices and adjust to the Chinese way.


Q：
 美国式的经营之道在我们中国人看来往往显得咄咄逼人。您在与中国同事的合作中有无注意到这一点？


A：
 Well, we are more direct and straightforward than most Chinese, I would say, due to our different cultural traditions. I noticed that a lot of Chinese often avoid saying a clear “no”just to be polite. Sometimes my Chinese colleagues say “yes”not to express agreement, but only to show that they are listening.


Q：
 我们都应该承认这些文化差异，尊重这些差异，以免产生误解，这很重要，不是吗？


A：
 Yes, understanding these differences, I believe, will be a first step toward establishing a firm business relationship between American and Chinese companies.


Q：
 刚才您提到了中国式的决策过程，您认为这种管理模式有无优点？将其与美国式的管理模式相比，您有何看法？


A：
 I would say the American-type, or the top-down, management emphasizes efficiency, and competition among workers, while the Chinese-type management gives priority to careful planning and encourages cooperation among workers, and between workers and the management. Thus, while the American-type management often frustrates many workers, the Chinese-type management gives workers a joy of participation and fulfillment, and a sense of pride in their work.


Q：
 谈到员工的工作态度，中国人和美国人在这方面有何不同？


A：
 I think most Chinese view work as essential for having membership in a community. They believe that work allows them to have the sense of belonging in a community. In other words, work is necessary for them to gain social acceptance in the society. That is why many Chinese managers and employees work so hard to maintain their positions in their companies. Also, they see work as the most important thing in life. That is, they have tried to find the meaning of life through their jobs. While the Chinese work ethic is based on social pressure and community belonging, the American work ethic seems to be more individual oriented. Traditionally, we work because it is the will of God, and we often value the results and accomplishments of work more than its process. By the way, I'm very impressed by the obvious strong sense of dedication to the jobs among the older Chinese employees.


Q：
 回到我们一开始的话题，您如何评价中美两种不同经营之道的利弊呢？


A：
 It is difficult to decide which is better than which, because there are some merits and demerits to both types of management. My suggestion is that people of both countries should learn from each other. I will say that in recent years, the merits of the Chinese way, or rather, the Oriental way, of management are beginning to be recognized by an increasing number of people in the West. This more humane Oriental way of management seems to offer a great deal to the executives of our American industries.


Q：
 谢谢！谢谢您接受我的采访。


A：
 My pleasure.


 4－4　音乐天才

A Gifted Musician

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

debut album

忌讳

inquiry

the press people

献给……的音乐专辑

vocalist

tremendous individual

melodic

中心思想

the icing on the cake

creative avenue and outlet

sort out one's emotional distress

enjoy catching up with one's friends

play pool

get around to

break up

first gigs

sing a cappella

endurance

take criticism constructively

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following interview alternatively into English and Chinese：

An interview with a songwriter about her debut album, “Last Encounter,”and her writing method.


Q：
 　海伦，你对媒体有什么忌讳吗？


A：
 No, I like inquiries from the press people, because as long as they are asking questions, I'm doing okay.


Q：
 你把自己的首张专辑献给你的母亲，请问她对你的艺术生涯产生了什么样的影响？


A：
 She was a vocalist and one of my best friends. I adored her. She was a tremendous individual in so many ways: spiritual and musical.


Q：
 你在歌曲创作方面有没有一种不同寻常的写作方式？


A：
 Well, I don't know if I have. I start with the music. I try to be melodic first and then I go ahead and see if the words will come. Generally, if the music isn't happening, nine out of ten times the words aren't happening.


Q：
 你的专辑有没有中心思想？


A：
 I don't know if there is a message. I think it's just honesty. It's just the way I've experienced it. I'm just expressing myself. Songwriting is like looking at a painting. It is an expression of my personal experiences, and if people find that interesting, then that's the icing on the cake.


Q：
 歌曲创作有助于你从个人经历中解脱出来吗？


A：
 I think any creative avenue, any creative outlet, is a way to sort out your issues or emotional distress. A lot of people are encouraged to do that, and I definitely encourage that. Be it art, music, poetry, or journalism. Creativity is important. People who lack that gift appreciate others' ability. People say to me, “Thank you, but I didn't know how to put that in words.”That's been my experience. Creativity is definitely a great element in coping with life.


Q：
 海伦，你有什么爱好？


A：
 I enjoy catching up with my friends, ‘cause I'm rarely at home. With that said, my favorite recreational activity is playing pool. I also like to see my friends’ bands play. I also enjoy painting or drawing, when I get around to it.


Q：
 你还记得第一次演奏会吗？


A：
 I was in a band for a short time when I lived in a small town and we did a show. I think the band broke up two weeks later. We didn't have a name, but it was fun. When I got to New York, I started playing at a place in an area known as the Old City. Those were really my first gigs, and I didn't even play guitar then, I just sang a cappella. I didn't know how to play the guitar until I was 24.


Q：
 你能用三个词来总结一下自己走过的人生道路吗？


A：
 That's difficult. Let me think… Yeah, I'm complex, a free spirit, and I just love making music. That's right. The three words are complex, free-spirited, musician. How's that? Are they Ok?


Q：
 很好呀！


A：
 It's good because I don't make any sense.


Q：
 讲得很清楚呀！那么你对那些希望当歌手或作曲家的年轻人有什么建议吗？


A：
 Take criticism constructively. It's not fun when you get criticized, but it does help you with endurance. If you learn early that not everyone is going to love what you do, it's easier to cope. I would suggest that you keep writing and making your own music. When it works out, it is incredibly rewarding to use your own material, which sometimes takes a while. For me it took ten years, for some people it takes significantly less, and for others it never happens. Maintain your love for music. That will carry you through. Don't make it about money and don't make it about fame. I think that will make it a lot easier.


Q：
 海伦，谢谢您的忠告，同时也感谢您接受我的采访。


A：
 My pleasure.






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences into Chinese or English：

1．This is basically a correct observation, which says something about the American way of life.

2．Each state has its own traffic laws, and a driver from another state is expected to know and understand the local laws.

3．My country has the most developed car rental industry in the world, so you may very well want to reserve a car through your travel agent in your own country if you intend to drive while traveling in my country.

4．Airfare in this country is not regulated, and airlines often make special offers in order to attract customers.

5．It's actually easier to call a taxi company listed in the Yellow Pages of a telephone directory and ask them to send a cab to pick you up at your doorstep.

6．Interpretation is a communicative activity. Specifically, it is a verbal translation of the speaker's speech from the speaker's language to the language of the target audience to achieve the purpose bilingual or multilingual communication in various situations.

7．Simultaneous interpretation requires a specialized audio system with headsets for the audience, a soundproof booth for the team of interpreters and two interpreters per language.

8．The interpreter has to do his utmost to remember everything that's been said and is being said. Holding all that stuff in the head while at the same time figuring out how to orally translate it in the language of the target audience, the interpreter faces a tremendous mental task that really stretches both memory and intellect.

9．I think Chinese businesspeople tend to have business negotiations in a rather indirect manner, as opposed to the more direct style of American businesspeople, who are said to work with the “get-down-to-business-first”mentality.

10．The Chinese-type management encourages cooperation among employees, between the labor and the management, and gives employees a joy of participation and fulfillment, as well as a sense of pride in their work.

11．I think most Chinese try to find the meaning of life through working in their jobs, and view work as essential for having membership in a community.

12．Put it in another way, many Chinese people regard work as prerequisite to gain social acceptance in the community.

13．Songwriting is an expression of my personal experiences, and if people find that interesting, then that's the icing on the cake.

14．听说美国城市的公共交通可不尽如人意，有没有这回事？

15．司机在高速公路上开车时必须将自己的行车速度控制在标牌规定的最高限速与最低限速之间。

16．一直听说您很忙，很高兴能把您请来谈一下翻译，尤其是谈一下口译。

17．美式经营之道在我们中国人看来常常显得咄咄逼人。

18．我们应该承认我们之间的文化差异，应该尊重这些差异，以免产生误解。

19．我把首张专辑献给母亲，因为她对我的艺术生涯产生了巨大的影响。

20．请你用三个词来总结一下自己走过的人生道路，并给那些想成为歌手和作曲家的年轻人提些建议。






 参考译文

Reference Version

4－1　行在美国

Travel in America


Q：
 It is said that the United States is a country driven by automobiles, and Americans are actually a people living on wheels. Is this an exaggeration?


A：
 这种看法基本上是正确的，它反映了美国人的生活方式。美国人喜欢开车办事。你到处可以看到“免下车”银行、“免下车”餐馆、“免下车”教堂和“免下车”电影院。


Q：
 If I visit the United States with a tourist's visa, can I drive in the country?


A：
 你可以在美国开车。如果你是外国人，又没有某州的驾驶执照，可你想开车，那你最好携带一张国际驾驶执照。美国50个州都有各自的交通法规。即使外州来的开车人也应知晓当地的法律。你在穿越州界时可以在所到的那个州设立的旅游信息中心打听情况，索取资料。


Q：
 In China, drivers have to drive under a posted speed limit on some roads. Is there any national speed limit in the U.S.?


A：
 是的。大多数州的高速公路限速为每小时55英里，约88公里时速。有些道路，如地方高速公路或州际高速公路，还规定行车时速不得低于40英里，约时速65公里。


Q：
 As a visitor on a business trip, I don't need to buy a car in order to travel in America. I suppose you have some kind of car rental service, don't you?


A：
 那是自然的。我国有世界上最发达的租车业。美国的两家最大租车公司Hertz和Avis在全美都设立了公司办事处，在大部分机场和许多国际都市设有租车站。其他一些全国性的租车公司如Thrifty、National、Budger、Dollar等也在其他国家设有租车办事处，所以你可以通过自己国内的旅行社办理租车预订事宜。


Q：
 How do I pay for my rental service?


A：
 租车时你必须拥有一张大公司的信用卡，如“万事达”、“威萨”，或者“美国运通”。你若没有信用卡，也许得付一笔高额押金。如果你不想花费太多的钱，也可以向Rent-A-Junker 和Ugly Duckling这类二手车租车公司租上一辆二手车。这类公司的收费往往比较低，而且也不一定非要用信用卡付款不可。有时它们还给顾客优惠价，这样租车费用就更低了。


Q：
 If I don't have a license, how do I travel between cities?


A：
 要是没有小汽车，你去其他城市可以搭乘三种交通工具。在有些地方，你可以乘坐全国客运火车Amtrak。不然的话你可以坐长途汽车，“灰狗长途汽车公司”是美国最大的长途汽车公司，有月票出售。当然罗，你也可以坐飞机旅行。美国有数十家国内、国际航空公司，全国没有统一的票价，所以航空公司可以自行削价，有时机票要比火车票还要便宜。一些相距不远的大城市之间也有穿梭于两地之间的航班。


Q：
 I heard the city public transportation system in your country is not very desirable. Is that so?


A：
 这个嘛，我得承认美国的市内公共交通通常没有大多数国家来得方便，但还是有车可坐。虽然有地铁的城市寥寥无几，但是人口在5万或以上的城镇都有某种巴士服务站。


Q：
 What do I do in case I can't get where I want to by bus or subway?


A：
 你总可以坐出租车。虽然你可以在街上叫出租车，但在许多城市，沿街打车却不太容易。比较方便的做法通常是按电话号码簿黄页部分所提供的号码打电话给出租车公司，让他们派车上门。通常美国出租车司机希望得到车费10％以上的小费。纽约这类大城市的出租车司机期望客人给他们15％的小费。


Q：
 Thank you very much for the information.


A：
 不用谢。

4－2　话说口译

On Interpretation and Interpreting


Q：
 We know that you're always on a busy schedule, and we're very delighted to have you here with us and talk about translation and in particular interpretation and interpreting.


A：
 这也是我的荣幸。我先从口译开始吧。口译是一种交际活动，具体说来，是将发言者的说话内容口头翻译成目标听众的语言。口译有不同模式，这些口译模式需要不同的技能和设备，以达到双语或多语的交际目的。


Q：
 I hear that there are several forms of interpretation, such as consecutive interpretation and simultaneous interpretation. Am I right?


A：
 确实如此！


Q：
 May I ask you to give a brief overview?


A：
 好的！接续传译最好在小组会议中使用，发言者和译员轮流发言。译员边听边做笔记，然后在发言者停顿时口译出来。使用该模式时，通常只有两种工作语言。接续口译不需要什么特殊的设备，但发言者一定要明白，说话时必须做适当的停顿以便译员传译。


Q：
 Is simultaneous interpretation quite a different mode of work?


A：
 让我这么说吧：同声传译通常应用于需要两种以上语言的场合，它要求配有专门的音频系统，要为听众提供耳机，为译员小组提供隔音的同传厢，并为每种语言配备两名译员。译员坐在同传厢内，通过耳机听取发言者的讲话内容，并同步用目标语言表达出来。听众则将耳机调到所需语言的频道来收听。


Q：
 We would like to know about the differences between translation and interpretation.


A：
 那么，笔译与口译之间到底有哪些不同？首先，笔译时，笔译员与原文作者之间往往是没有对话机会的。而在口译中，口译员和讲话者之间有时却进行对话。口译员可以提问，请讲话者转换措词，或确认一下自己的理解是否正确。


Q：
 I see. And then?


A：
 其次，笔译员必须在最后期限之前完成翻译，但他不用实时翻译，甚至可以不按原文的顺序来翻译。他可以休息，可以在遇到晦涩难懂的内容时放慢速度，他甚至可以先翻译后面的内容。笔译是一项精细活儿，笔译译员有时会花费几天时间来润色一句话或一个词。译文被视为一个“完整的产品”，没有人知道，也没人在意它的完成过程。而口译却没有那种事先给予的一个完整的产品这等美事，有的只是令人难以招架的时间压力。口译译员不可能舍前取后，先应付后面的内容，他也无法像对待一块精美宝石那样煞费苦心地斟词酌句地粉饰每一句。


Q：
 Exactly! I gather there are different degrees of mental stressfulness.


A：
 精神压力虽然因人而异，但我发现两者也有所不同。笔译会使人的精神极其疲劳，笔译者经常连续几个小时从事高强度的脑力活动，对我来说，这种疲劳是一种慢消耗，就像一整天都在四处散步那样。相对而言，口译则是一种快速的消耗运动，就像冲刺那样。口译员必须竭尽所能记住讲话者已说过和正在说的内容，同时还要考虑如何以目标语言传译给目标听众，这对人的记忆能力和思维能力都是莫大的考验。这些就是我个人对笔译和口译之间差别的一些看法，希望能够帮助大家更好地理解这两个不同的概念。


Q：
 You grant us a rare opportunity and we would very much like to learn about the emerging service, telephone interpretation, before we let you go.


A：
 没问题！电话口译这种模式正变得越来越受欢迎，尤其是在企业界。与此同时，对合格译员的需求也在日益增加。全球有许多公司可以提供电话口译服务。要求电话口译公司提供服务时还要清楚它的收费情况，这也是同样重要的。它的计价方式是怎样的？是按照分钟还是按照小时来计费？这取决于语种及目的地，同时还要收取电话接通费。


Q：
 Who usually request telephone interpretation?


A：
 电话口译的目标客户大多是那些使用多种语言做生意的公司，这一产业的服务业务正在日益扩展。据专门从事商业全球化和语言服务业的研究公司“常识咨询服务公司”的统计，去年电话口译的销售额为7亿美元，5年后预计可增至12亿美元。


Q：
 Other than that, do you have a case in particular that you want to share with us?


A：
 我们在雅加达对“语言线服务公司”进行了测试，这是一家总部设在美国的口笔译服务公司，也是全球最大的电话口译服务公司。他们的个人口译服务注册和使用都非常简单。我们从拨打电话到译员接听的时间从未超过两分钟。我们从一家中餐馆打进电话，给译员列出了一长串我们想要点的菜肴名称，对每道菜都提出了具体要求，并告诉译员我们邀请的客人对花生过敏。我们发现这位译员的表现非常出色：她向服务员解释了自己的身份，仔细地确认了该中餐馆的服务项目，并在通话结束前对我们说了句“祝你们好胃口”。我们很高心地发现所上的菜肴完全符合我们的要求。


Q：
 That's wonderful! Perfect service, I would say.


A：
 不过我们有点遗憾的是，每分钟收费3.95美元似乎太贵了一些，让人无法随意使用这项服务。该公司则表示，与标准国际呼叫费用相比，这项服务还算便宜，并且呼叫者只需为与译员实际通话的时间付费。


Q：
 It's really a fulfilling day! Thank you so much!


A：
 这也是我的荣幸！

4－3　经营之道

Business Management


Q：
 Hi, Mr. Jackson. You have been working in China for three years. Can you tell us how you feel about the differences in business communication style between Chinese and American businessmen?


A：
 我很乐意。我认为中美两国生意人在商务沟通方式上至少有两点不同。首先，中国人在商务谈判时倾向使用一种迂回婉转的方式，而美国人则表现出一种直截了当的作风。中国人会花费时间来了解他们将要与之打交道的商人是否靠得住，例如邀请对方参加宴会，同他们进行交流。与之相反，美国人则以“公务为先”的心态行事。第二，中国公司的决策过程耗时冗长。这是因为大部分中国公司遵循着一种“先自下而上、后自上而下、再自下而上”的决策原则，各个层次上的许多人士都介入决策过程。而美国公司通常则是由最高管理人士的快速决策来运作。我希望在华的美国商人理解这些商务活动中的差异，适应中国人的经营之道。


Q：
 The American way of doing business often strikes us Chinese as very aggressive. Were you aware of this in your collaboration with your Chinese colleagues?


A：
 这个嘛，我认为，由于我们有着不同的文化传统，所以我们同大部分中国人相比，显得较为直截了当、开门见山。我注意到许多中国人出于礼貌而经常不明确地说一声“不”。有时我的中国同事道一声“是”，这可不是表示赞同，而是表明他们在注意听对方说话而已。


Q：
 It is important for all of us to acknowledge and respect these cultural differences in order to avoid misunderstandings, isn't it?


A：
 是的，我认为，理解这些差异是朝着在美国公司和中国公司之间建立稳固的商务关系的方向迈出的第一步。


Q：
 You mentioned the Chinese type of decision-making process earlier. Do you see any strength with this type of management and how do you compare it with the American type of management?


A：
 我感到美国式的自上而下的管理方式注重效率，注重员工之间的竞争。而中国式的管理方式的特点是，优先考虑周密的计划，鼓励员工之间的合作，鼓励员工与管理层之间的合作。因此，美国式的管理方式常常使许多员工感到沮丧，而中国式的管理方式能使员工有一种喜悦的参与感和成就感，对自己的工作抱一种自豪感。


Q：
 Talking about workers' attitude toward their work, how do the Chinese and the Americans differ in this respect?


A：
 我认为，大多数中国人将工作视为能使自己成为整个团体中一分子的必不可缺的条件。中国人相信，工作使自己有了团体归属感。换言之，中国人为了得到社会的认可，他们必须工作。这就是为何许多中国经理和员工会努力工作以保住自己在公司里的职位的原因。中国人还将工作视为生活中最重要的大事。也就是说，他们想从工作中找到生活的意义。中国人的工作观建筑在社会压力和团体归属感的基础上，而美国人的工作观则有更强的个体取向性。我们一向认为，我们工作是秉承了上帝的意志，我们对工作成果的重视常常高于对工作过程的重视。附带说一句，年龄较大的中国员工对自己的工作有一种明显的奉献精神，我对此有很深刻的印象。


Q：
 Returning to where we started, how do you comment on the merits and demerits of the two different approaches to business management?


A：
 很难判断孰优孰劣，因为这两种经营方式各有自己的长处与短处。我希望我们两国人民应该互相学习，取长补短。应该说近年来中国人的经营方式，更确切地说是东方人的经营方式，开始为越来越多的西方人所认识。东方人的这种人情味更浓的经营方式似乎给我们美国产业界的管理人士以颇多的启迪。


Q：
 Thank you for sharing your time with me.


A：
 没问题！

4－4　音乐天才

A Gifted Musician


Q：
 Helen, is there anything that you wish the media wouldn't ask you?


A：
 不忌讳。我喜欢新闻记者的提问，因为只要记者有问题要问我，那就说明我还干得不错。


Q：
 You dedicated your debut album to your mom. In what way did she impact your art career?


A：
 我的母亲是一位歌唱家，也是我的挚友。我很崇拜她。她非常了不起，在很多方面都非常优秀，精神和音乐两方面都很出色。


Q：
 Do you have a particular method for songwriting?


A：
 嗯，我不知道有没有特殊的歌曲作词方法。我先作曲。先思考一下歌曲的旋律，然后再看看有没有灵感，歌词会不会冒出来。一般而言，旋律出不来，十之八九歌词也不会出来。


Q：
 Is there any common message in the album?


A：
 我不知道有没有中心思想，我觉得这张专辑讲的是真诚，这是我自己的一种感悟。我只是在表达自己的思想。歌曲创作如同欣赏绘画一样，是自我体验的一种表白。如果人们觉得有意思，那就是锦上添花了。


Q：
 Does songwriting help you get through personal experiences?


A：
 我觉得任何一种创造途径，任何一种创造方法，都可以成为解决自身问题或走出伤感阴影的一剂良药。很多人都得到这样的鼓励去从事创造性的活动，我肯定也会鼓励他人去从事这样的创造活动。不管是艺术、音乐、诗歌还是新闻，都一样。创造性很重要。没有创造性天赋的人只能欣赏他人的这种能力。人们对我说：“谢谢你！但我本来不知道如何用语言来表达它。”那就是我的经历。创造性无疑是从容面对人生的一种本领。


Q：
 Do you have any hobbies, Helen?


A：
 因为我很少在家，所以只要有机会我便跟朋友泡在一起。除此之外，我所喜欢的娱乐活动就是打落袋球。我也喜欢看朋友的乐队的演出，有时间的话我还喜欢画画。


Q：
 Do you remember your first show?


A：
 从前我住在一个小镇上，曾参加过一个乐队，我们还举办了一次演出。我记得两周以后那个乐队就散伙了。我们没有出名，不过很好玩。来到纽约后，我便开始在一个叫做“老城”的地方参加演出，那才是我真正意义上的初演，那时我连吉他都不会弹，算是一种无伴奏演唱。我直到24岁才学会弹吉他。


Q：
 Can you describe your life in just three words?


A：
 这可不容易呀。让我想想……这样说吧，我蛮复杂的，我喜欢无拘无束，我热爱音乐创作。这可有了，这三个词应该是“复杂”、“无拘束”、“音乐家”。怎么样？可以吧？


Q：
 Very good.


A：
 你说很好，那是因为我不知所云。


Q：
 Yes, you do! Well, do you have any tips for aspiring singers or songwriters?


A：
 以积极的态度看待批评。受到批评虽然不是什么好事，但是却有助于你修养一种忍耐之心。要是你早点明白并不是所有的人都喜欢你的作品，遇事你就更能从容应对了。我建议你们要坚持创作，坚持写自己的音乐。一旦创作成功，那么使用自己的东西便会有意想不到的丰厚回报，当然这样做有时需要花些时间。我花了十年时间才做到，有些人所用的时间比我少得多，而另外一些人则永远不会成功。如果你持之以恒地热爱音乐，便会渡过难关。不要把对音乐的热爱异化为对金钱和名誉的追求。我想只有这样，事情才会变得容易得多。


Q：
 Thank you for your advice, Helen. And thank you for accepting my interview.


A：
 不用客气。

句子精练

Sentences in Focus

1．这种看法基本正确，它反映了美国人的生活方式。

2．各州都有自己的交通法规，外州来的开车者应该了解当地的法规。

3．我国有世界上最发达的租车业，你若打算在我国开车旅行，完全可以通过自己国家的旅行社办理租车预订事宜。

4．这个国家没有统一的飞机票价，各航空公司经常以竞相削价的方式来吸引更多的旅客。

5．事实上一种较为便利的做法是按电话簿黄页部分所列的出租车公司的号码打电话叫车，让他们派车上门来接你。

6．口译是一种交际活动，具体说来，是将发言者的说话内容口头翻译成目标听众的语言，以达到双语或多语的交际目的。

7．同声传译要求配有专门的音频系统，要为听众提供耳机，为译员小组提供隔音的同传厢，并为每种语言配备两名译员。

8．口译员必须竭尽所能记住讲话者已说过和正在说的内容，同时还要考虑如何以目标语言传译给目标听众，这对人的记忆能力和思维能力都是莫大的考验。

9．我认为中国人在商务谈判时倾向于使用一种迂回婉转的方式，而那些被认为在工作时具有一种“公务为先”心态的美国人则往往表现出较为直截了当的作风。

10．中国式的管理方式鼓励员工之间的合作，也鼓励普通员工与管理人员之间的合作，使员工有一种喜悦的参与感和成就感，使他们对自己的工作产生一种自豪感。

11．我认为，大多数中国人想从工作中找到生活的意义，他们将工作视为能使自己成为团体一分子的必不可缺的条件。

12．换言之，许多中国人认为工作是使自己得到社会认可的先决条件。

13．歌曲创作是我自我体验的一种表白。如果人们觉得有意思，那就是锦上添花了。

14．It is said that the public transportation of American cities is not very desirable, isn't it?

15．When driving on expressways, the driver must control his or her speed within the range of the posted maximum and minimum speed.

16．We know that you're always on a busy schedule, and we're very delighted to have you here with us and talk about translation and in particular interpretation and interpreting.

17．The American way of business practice often appears to us Chinese to be very aggressive.

18．We have to recognize and respect our cultural differences, so as to prevent any possible misunderstanding.

19．I dedicated my debut album to my mother because she had a tremendous impact on my art career.

20．Please describe your life in just three words and give some tips to the aspiring singers and songwriters.



第五单元　礼仪性口译（英译汉）

Unit 5　Interpreting Ceremonial Speeches（English-Chinese Interpretation）



 5－1　故地重游

Revisiting the Old Haunt

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

world-renowned

diversity

dynamism

a special regard for

nostalgic

memorable

utmost courtesy

extensive

naive

overshadow

non-governmental sector

mutual benefit

good faith

strategic relationship

flourish

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Ladies and gentlemen,

Permit me first to thank you, our Chinese hosts, for your extraordinary arrangements and hospitality. My wife and I, as well as our entire party, are deeply grateful.

In the short period of six days, we have gone a longer distance than the world-renowned “Long March”. We have acquired a keen sense of the diversity, dynamism, and progress of China under your policies of reform and opening to the outside world.

My wife and I have a special regard and personal friendship for the people of China. Beijing is for us an old and nostalgic home. During our stay here ten years ago we spent a great deal of memorable time with the people here — working, shopping, sightseeing, and touring the city on our bicycles. During that time we never experienced anything other than the utmost courtesy and genuine friendship of the Chinese people.

Those were happy days. They were good days, important days. We were part of the dramatic process which brought us back together and set us on the road to a genuine friendly and cooperative relationship.

Our friendly and cooperative ties have become extensive, affecting all aspects of our national lives: commerce, culture, education, and scientific exchange.

I am most proud of the large number of Chinese students being educated in exchange in my country. I myself teach some of them and see the benefits that come from this exchange. At the same time we are learning valuable lessons from you.

Nonetheless, problems remain in our economic, education and strategic relations. While we are not so naive as to believe that there are no issues of difference between us, I also believe that our differences are greatly overshadowed by issues which bind us and strengthen our relationship.

As a former government leader and now a private citizen, I recognize that many of the burdens and opportunities of our relationship have now passed to the non-governmental sectors of our two societies: to individuals, our corporations, universities, research institutes, foundations, and so on. There is no doubt that our relations have reached a new stage. In this context, it is important for our two societies to search for areas of cooperation which clearly add to our mutual benefit.

My visit is a symbol of the good faith with which we seek to build up the strength of our friendship, our cultural and commercial ties and our important strategic relationship. Events of the past decade have confirmed time and time again that our friendship and cooperation will continue to flourish and yield more fruits in the days to come.


 5－2　愉悦之旅

A Pleasant Trip

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

Your Excellency

cradle of civilization

renew old friendships

establish new contacts

vital

constant source of encouragement

in the pursuit of

common aspiration

endeavor

in the service of

in closing

privileged

propose a toast

cheers

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Respected Your Excellency,

My Chinese friends,

Thank you very much for your kind words of welcome. This is a happy and memorable occasion for me personally as well as for the members of my delegation.

To come to China, one of the earliest cradles of civilization is, I suppose, the dream of many people the world over. I, therefore, feel very honoured to be your guest.

In accepting Your Excellency's gracious invitation to visit this great country, I have had an excellent opportunity to renew old friendships and establish new contacts.

When we established our friendly and cooperative relations, we did so on the understanding that we would develop our friendship on the basis of mutual respect and equality, and mutual benefit. These are the principles on which we seek friendship with all peoples of the world. It is absolutely vital that all nations, big or small, strong or weak, should conduct their relations with each other on these principles.

We, therefore, welcome the interest and understanding that China has shown regarding the problems of and positions taken by small and developing countries. China's support is a constant source of encouragement to us in the pursuit of the goals of developing and maintaining the independence of our country.

It is my sincere hope that we can develop further, on the basis of mutual respect and mutual benefit, the links and the friendship that exist between our two countries. As we are both developing countries, having a common aspiration in improving the standard of life of our peoples, I look forward, in the next few days, to the opportunity of learning something from your endeavours and experience in promoting economic and social development in the service of your people.

I'd like to take this opportunity to extend to Your Excellency an invitation to visit my country, so that we will have an opportunity to return the warm welcome and generous hospitality you extended to us.

In closing, may I say again how delighted and privileged we are to be in your country. We are deeply grateful for what you have done for us since our arrival in your country.

May I propose a toast,

To the health of Your Excellency,

To the health of all the Chinese friends,

To our lasting friendship.

Cheers!


 5－3　共创未来

Our Future

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

luncheon

business council

beckon

acknowledge

ideology

institution

minimize

dwell on

distinctly

heritage

faith

revere elders

potential

dawning

industrious

frugal

crackle

dynamics of change

horizon

salute

vitality

optimism

countrymen

in a mighty enterprise

break down barriers

suspicion

bond

shared optimism

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Your Excellency Mr. President,

Ladies and gentlemen,

It gives me great pleasure to attend this luncheon, meeting all the friends, old and new. I would also like to take this opportunity to thank the National Committee on U.S.-China Re1ations and the U.S.-China Business Council, as well as others present here, for your dedicated efforts over the years to increase the understanding and friendship between the two peoples and to promote the relations between the two countries.

History beckons again. We have begun to write a new chapter for peace and progress in our histories, with America and China going forward hand-in-hand.

We must always be realistic about our relationship, frankly acknowledging the fundamental differences in ideology and institutions between our two societies. Yes, let us acknowledge those differences; let us never minimize them; but let us not be dominated by them. I have not come to China to hold forth on what divides us, but to build on what binds us. I have not come to dwell on a closed-door past, but to urge that Americans and Chinese look to the beautiful future. I am firmly convinced that, together, we can and will make tomorrow a better day.

We may live at nearly opposite ends of the world. We may be distinctly different in languages, customs, and political beliefs; but on many vital questions of our time there is little distance between the American and Chinese people.

Indeed, I believe if we were to ask citizens all over this world what they desire most for their children, and for their children's children, their answer, in English, Chinese, or any other language, would likely be the same: We want peace. We want freedom. We want a better life. Their dreams, so simply stated, represent humanity's deepest aspirations for security and personal fulfillment. And helping them make their dreams come true is what our jobs are all about.

We have always believed the heritage of our past is the seed that brings forth the harvest of our future. And from our roots, we have drawn tremendous power from faith and freedom. Our passion for freedom led to the American Revolution. We know each of us could not enjoy liberty for ourselves unless we were willing to share it with everyone else. And we knew our freedom could not be truly safe, unless all of us were protected by a body of laws that treated us equally.

Trust the people — these three words are not only the heart and soul of American history, but the most powerful force for human progress in the world today.

Like China, our people see the future in the eyes of our children. And, like China, we revere our elders. To be as good as our fathers and mothers, we must be better.

Over a century ago, Grant, who was then a former president, visited your country and saw China's great potential. “I see dawning …”Grant wrote, “the beginning of a change. When it does come, China will rapidly become a powerful and rich nation …The population is industrious, frugal, intelligent, and quick to learn.”

Today, China's economy crackles with the dynamics of change. Unlike some governments, which fear change and fear the future, China is beginning to reach out toward new horizons, and we salute your courage.

We Americans have always considered ourselves pioneers, so we appreciate such vitality and optimism. Today, I bring you a message from my countrymen: As China moves forward on this new path, America welcomes the opportunity to walk by your side.

I see America and our Pacific neighbors going forward in a mighty enterprise to build strong economies and a safer world. For our part, we welcome this new Pacific tide. Let it roll peacefully on, carrying a two-way flow of people and ideas that can break down barriers of suspicion and mistrust, and build up bonds of cooperation and shared optimism.

The future is ours to build. Thank you.


 5－4　新的长征

A New Long March

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

incomparable hospitality

splendid music

congenial atmosphere

gracious and eloquent remarks

equal dignity

free of outside interference

domination

approve

grumble

deeply rooted in the instincts of

impose

assess

in identical fashion

inconceivable

see eye to eye on …

legacy

destined

plague

rise to the heights of greatness

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Mr. President,

On behalf of all my colleagues present here, I wish to thank you for the incomparable hospitality for which the Chinese people are justly famous throughout the world. I particularly want to pay tribute, not only to those who prepared the magnificent dinner, but also to those who have provided the splendid music.

These have been very pleasant days in China, and I'm happy that my visit should conclude in such a congenial atmosphere.

Mr. President, I wish to thank you for your very gracious and eloquent remarks. At this very moment through the wonder of telecommunications, many people are hearing what we say today. Yet, what we say here will not be long remembered. But what we do here can change the world.

So, let us start a long march together on different roads leading to the same goal, the goal of building a world structure of peace and justice in which all may stand together with equal dignity and in which each nation, large or small, has a right to determine its own form of government, its own course of development, free of outside interference or domination.

We have a social and political system which differs in many respects from your own. It is the result of different experiences and a different tradition. This system of ours does not always produce results of which we all approve. People sometimes grumble at it and criticize it. But it is a political system deeply rooted in the instincts of our people. We do not aim to impose our own ideas on other people. We believe that it is right and necessary that people with different political and social systems should live side by side. We do not assess in identical fashion all aspects of today's world — with our distinct histories, geographies and cultures it is inconceivable that we could see eye to eye on all issues — but we do agree on the fundamental need for world peace, and the equally fundamental need for all countries to determine their own fate and design their own future.

The world watches. The world listens. The world waits to see what we will do.

What legacy shall we leave our children? Are they destined to die painfully for the hatreds which have plagued the old world, or are they destined to live joyfully because we had the vision to build a new world?

This is the hour. This is the day for us to rise to the heights of greatness which can build a new and better world.

In that spirit, I ask all of you present to join me in raising your glasses to the friendship and cooperation of our two peoples which can lead to friendship and peace for all peoples in the world.






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from English into Chinese：

1．Permit me first of all to thank you, our host, for your extraordinary arrangements and hospitality.

2．Thank you very much for your gracious words of welcome. This is a happy and memorable occasion for me personally as well as for all the members of my delegation.

3．To come to China, one of the early cradles of civilization, has long been my dream and therefore, I feel very honored to be your guest.

4．In accepting Your Excellency's gracious invitation to visit this great country, I have had an excellent opportunity to renew old friendships and establish new contacts.

5．I wish to thank you for the incomparable hospitality, for which the Chinese people are justly famous throughout the world.

6．We have acquired a keen sense of the diversity, dynamism, and progress of China under the policies of reform and opening to the outside world.

7．I have a special regard and personal friendship for the people of China, in which I never experienced anything other than the utmost courtesy and genuine friendship of your people.

8．Our friendly and cooperative ties have become extensive, affecting all aspects of our national lives, including industry, agriculture, commerce, culture, public health, education, and scientific and technological exchange.

9．I'm looking forward, in the next few days, to the opportunity of learning something from your endeavors and experience in promoting economic and social development in the service of your people.

10．We recognize that our differences are greatly overshadowed by issues which bind us and strengthen our relationship.

11．Our visit to your country is a symbol of the good faith with which we seek to build up the strength of our friendship, our cultural and commercial ties and our important strategic relationship.

12．It is absolutely vital that all nations, big or small, strong or weak, should conduct their relations with each other on the basis of mutual respect, and equality and mutual benefit.

13. We must frankly acknowledge the fundamental differences in ideology and institutions between our two societies.

14．I have come to China not to hold forth on what divides us, but to build on what binds us, not to dwell on a closed-door past, but to urge us to look to the beautiful future.

15．I have always believed the heritage of our past is the seed that brings forth the harvest of our future.

16．Today, China's economy crackles with the dynamics of change, and you are beginning to reach out toward new horizons, and we salute your courage.

17．Let the Pacific tide roll peacefully on, carrying a two-way flow of people and ideas that can break down barriers of suspicion and mistrust, and build up bonds of cooperation and shared optimism.

18．Let us start a long march together along different roads leading to the same goal of building a new world of peace and just, a world in which all peoples may stand together with equal dignity, and a world in which each nation has the right to determine its own course of development.

19．I'd like to take this opportunity to extend to Your Excellency an invitation to visit Canada, so that we will have an opportunity to return the warm welcome and generous hospitality you extended to us.

20．May I ask all of you present to join me in raising your glasses to the friendship and cooperation of our two peoples!






 参考译文

Reference Version

5－1　故地重游

Revisiting the Old Haunt

女士们、先生们：

首先，请允许我感谢中国主人的精心安排与好客。我与我夫人以及我团的全体随行人员都深为感激。

在短暂的6天里，我们行程超过了举世闻名的“长征”。在改革开放政策引导下的中国，气象万千，充满活力，不断进步，这些我们都已强烈地感受到了。

我与我夫人对中国人民怀有一种特殊的敬慕之情和个人友谊。对我们两人来说，北京是我们思念的故乡。10年前我们在此生活期间，我们与这里的人们一起度过了许多难忘的时光——我们在这里工作、购物、观光、骑自行车逛城。在那段日子里，我们所感受到的总是中国人民的高度礼貌和诚挚友情。

那是一些令人愉快的日子，一些美好的日子，一些意义重大的日子。我们参与了富有戏剧性的转变过程，这种转变使我们重新走到一起，使我们踏上了一条通往建立一种真诚友好与合作关系的道路。

我们友好合作关系的领域十分广泛，已深入到我们国家生活的所有方面：商业、文化、教育以及科学交流。

大批中国学生通过交流正在我国学习，我为此深感自豪。我自己也给一些学生上课，亲眼目睹了这种交流所产生的益处。与此同时，我们也从你们身上汲取了宝贵的经验。

然而，在我们经济、教育以及战略关系中仍然存在着问题。一方面，我们不会天真地以为我们之间不存在着分歧；另一方面，我也认为那些将我们联系在一起并且强化我们关系的事务，在很大程度上弱化了我们之间的差异。

作为一名前政府领导人，现在的一名普通公民，我感到我们关系中的许多重任和机遇已转到两国的民间机构，如个人、公司、大学、研究院、基金会等。毋庸讳言，我们的关系已进入了一个新的阶段。在这种形势下，寻求显然可以增进互惠互利的合作领域对我们两国来说显得十分重要。

我的访问是良好诚意的象征，我们怀着这种良好诚意，希望能在友谊的基础上建立文化和商业关系，建立重要的战略关系。我们在过去10年的交往一再证明，我们之间的友谊与合作将在未来的岁月里持续发展并结出更多的果实。

5－2　愉悦之旅

A Pleasant Trip

尊敬的阁下，

中国朋友们：

我非常感谢阁下的友好欢迎词。对我本人以及代表团所有成员来说，这是愉快而难忘的一天。

访问古老文明摇篮之一的中国，我想这是世界上许多人梦寐以求的愿望。因而，我为自己能成为贵国的客人而感到荣幸。

我接受阁下的盛情邀请访问这个伟大的国家，这使我有极好的机会来重温旧情，结交新友。

我们过去建立友好合作关系时是基于这样一种认识，即我们要在相互尊重和平等互利的基础上发展我们的友谊。这些原则是我们寻求同世界各国人民建立友谊的出发点。所有国家，无论其大小强弱，都应该在这些原则的基础上处理相互间的关系，这是至关重要的。

我们因而欢迎中国关注和理解小国和发展中国家所遇到的问题以及所持的立场。中国的支持始终鼓励着我们去发展与保持我国独立的目标。

我真诚地希望我们能够在相互尊重、互惠互利的基础上进一步发展我们两国之间业已存在的联系和友谊。我们都是发展中国家，有着提高自己国民生活水平的共同愿望，所以，我期待在今后的几天里有机会向你们学习，从你们为造福贵国人民而促进经济和社会发展的奋斗和经验中学到一些东西。

我愿借此机会邀请阁下访问我国，以便我们能有机会回报你们给予我们的热情欢迎和盛情款待。

在我结束讲话之前，我想再说一遍，我们来贵国做客是多么地愉快和荣幸。对于我们抵达贵国后你们为我们所做的一切，我们深表感谢。

现在我祝酒，

为阁下的身体健康，

为所有中国朋友们的身体健康，

为我们永久的友谊，

干杯！

5－3　共创未来

Our Future

尊敬的主席阁下，

女士们、先生们：

我很高兴出席今天的午餐会，与新老朋友欢聚一堂。我愿借此机会感谢美中关系全国委员会、美中贸易全国委员会以及在座的诸位，感谢你们多年来为增进美中两国人民的相互了解与友谊、促进美中关系发展所作的积极努力。

今天，历史又在召唤。美中两国携手并进，已开始在我们的历史上为和平与进步谱写新的篇章。

我们必须始终现实地看待我们的关系，坦率地承认我们两个社会在意识形态和制度上存在着的根本差异。是的，让我们承认这些差异，让我们永远不要轻视这些差异，但是我们不要被这些差异所压倒。我来中国不是为了评说那些将我们分隔开来的东西，而是为了强化那些将我们维系在一起的做法，不是为了回顾封闭的过去，而是为了推动我们两国人民去展望美好的未来。我坚信，我们能够而且也一定会共同建设美好的未来。

我们可以生活在近乎世界的两端，我们可以有两种截然不同的语言、习俗和政治信仰，但是在我们这个时代的许多至关重要的问题上，我们两国人民之间几乎没有距离。

我的确相信，假若我们询问世界上的所有公民，他们最希望留下什么东西给他们的孩子，给他们孩子的孩子，那么他们的回答无论是用英语、汉语还是其他语言来表达，都可能是一致的：我们要和平，我们要自由，我们要更美好的生活。他们这些言简意赅的愿望代表着人类对安全以及满足个人意愿的最深切的要求。我们所要做的是去帮助他们实现自己的愿望。

我们一向认为，我们的历史传统是未来丰收的种子。我们一开始便从信仰和自由中汲取了巨大的力量。我们对自由的渴望导致了美国革命。我们明白，除非我们愿意同其他人一起分享自由，否则我们自己便无法享受自由。我们明白，除非我们大家都受到在其面前人人平等的法律的保护，否则我们的自由便不可能有真正的保障。

相信人民——这四个字不仅是美国历史的精髓，同时也是今日世界人类进步的最强大的动力。

同中国人一样，我国人民是从下一代的角度来审视未来的。同中国人一样，我们也尊敬长辈。若要做得像前辈那样出色，我们就必须做得更出色。

一个多世纪前，当时已卸任的美国前总统格兰特访问了贵国。他看到中国蕴藏着巨大的潜力。“我看到了黎明的曙光，”格兰特写道，“我看到了变革的端倪。变革一旦出现，中国将迅速成为一个强盛而富裕的国家……中国人民勤奋、节俭、聪颖、接受能力强。”

今天，中国经济突飞猛进，日新月异。与一些惧怕变革、惧怕未来的国家不同，中国开始迈向新的高度，我们向你们表现出的这种勇气致敬。

我们美国人一向视自己为开拓者，所以我们赞赏你们的活力和乐观精神。今天，我给你们捎带来了我国同胞的口信：中国在这条新的道路上向前迈进，我们美国很高兴有机会同中国并肩前进。

我看到美国与其太平洋邻国正在所从事的伟大事业中向前迈进，这就是努力建设强大的经济和更为安全的世界。就我们而言，我们欢迎这股新的太平洋浪潮。让这股浪潮平顺地滚滚向前，促进人民和思想的双向交流，打破猜忌和不信任的障碍，建立合作关系，树立共有的乐观精神。

未来靠我们去构筑。谢谢。

5－4　新的长征

A New Long March

主席先生：

我谨代表在座的所有同事，对你们那独有的、著称于世的款待表示感谢。我不仅要特别感谢为我们准备晚宴的人们，而且还要特别感谢演奏优美音乐的人们。

我们在中国度过了十分愉快的时光，我很高兴我的访问能在如此融洽的气氛中结束。

主席先生，我要感谢您那热情洋溢、慷慨激昂的演讲。此时此刻，许多人正在通过神奇的电讯设备倾听着我们的讲话。然而，我们在这里所说的话很快便会被人们遗忘。但是，我们在这里所做的事却能改变世界。

所以，让我们沿着通往共同目标的不同的道路，一起开始新的长征。这个目标就是建设一个和平与正义的世界，在这个世界里，所有人都可以站在一起享有同等的尊严，所有国家，无论其大小，都有权决定自己的政府形式，选择自己的发展道路，而不受外来干涉或统治。

我国的社会制度和政治制度在许多方面都与贵国的社会制度和政治制度不同。这是我们不同的经历和不同的传统造就的。我们的制度并不总是带来大家都赞同的结果。人们有时会抱怨这种制度，批评这种制度。但是这种制度根深蒂固，已成为我国人民的意识与行为的本能。我们不想把自己的思想意识强加于人。我们认为，有着不同政治制度和社会制度的人们共同相处是正确而又必要的。我们没有用同一种模式来评价当今世界的方方面面——由于我们有着截然不同的历史、地理和文化，很难想象我们会对所有问题都有一致的看法——但是我们彼此一致认为，世界和平是我们的基本需求，各国决定自己的命运、规划自己的未来也同样是我们的基本需求。

世界注视着我们，世界倾听着我们，世界拭目以待我们的作为。

我们要留给下一代什么遗产呢？他们是注定要痛苦地死于曾肆虐于旧世界的仇恨之中呢，还是因为我们曾有的缔造新世界的远见而必将要愉快地生活呢？

时不我待，这是一个攀登崇高理想的高峰、创造更美好的新世界的时刻。

本着这种精神，我敬请各位与我一起举杯，让我们为能够给全世界人民带来友谊与和平的我们两国人民之间的友谊与合作而干杯。

句子精练

Sentences in Focus

1．首先请允许我感谢东道主的精心安排与好客。

2．我非常感谢您热情洋溢的欢迎词，对我本人以及代表团所有成员来说，这是愉快而难忘的一刻。

3．访问中国这一古老文明的摇篮是我梦寐以求的愿望，我为自己能成为贵国的客人而深感荣幸。

4．我接受阁下的盛情邀请访问这个伟大的国家，这使我有极好的机会重温旧情，再交新友。

5．对中国人民所独有的著称于世的款待，我谨向你们表示感谢。

6．我们都已强烈地感受到，贵国在改革开放政策的引导下，气象万千，充满活力，不断进步。

7．我对中国人民怀有一种特殊的敬慕之情和个人友谊，在这里我所感受到的是贵国人民的高度礼貌和诚挚友情。

8．我们友好合作的领域十分广泛，已涉及我们国家生活的方方面面，如工业、农业、商业、文化、卫生、教育，以及科学交流等领域。

9．我期待着在今后几天里能有机会向你们学习，从你们为造福贵国人民而促进经济和社会发展的奋斗和经验中学到一些东西。

10．我们已注意到，那些将我们联系在一起并且强化我们关系的东西已在很大程度上弱化了我们之间的差异。

11．我们对贵国的访问是一种良好诚意的象征，我们怀着这种良好的诚意，希望能在友谊的基础上建立文化关系和商业关系，建立重要的战略关系。

12．所有国家，无论其大小强弱，都应该在相互尊重、平等互利的基础上处理相互间的关系，这一点是至关重要的。

13．我们必须坦率地承认我们两个社会之间在意识形态和制度上的根本差异。

14．我来中国不是为了评说那些将我们分隔开来的东西，而是为了强化那些将我们维系在一起的东西，不是为了回顾闭关锁国的过去，而是为了敦 促我们去展望前程似锦的未来。

15．我一向认为，我们的历史传统孕育着未来的丰收。

16．今天，中国经济突飞猛进，日新月异。你们开始迈向新的高度，为此我们向你们所表现出的这种勇气致敬。

17．让这股太平洋的浪潮平顺地滚滚向前，促进人民的双向交流，促进思想的双向交流，打破猜忌和不信任这两大障碍，建立合作关系，树立共有的乐观精神。

18．让我们沿着通往共同目标的不同的道路一起开始新的长征。这个目标就是建设一个和平与正义的新世界，在这个世界里所有人都可以站在一 起享有同等的尊严，所有国家都有权选择自己的发展道路。

19．我愿借此机会邀请阁下访问加拿大，以便使我们能有机会来回报你们给予我们的热情欢迎和盛情款待。

20．我敬请各位与我一起举杯，为我们的友谊与合作而干杯。



第六单元　礼仪性口译（汉译英）

Unit 6　Interpreting Ceremonial Speeches（Chinese-English Interpretation）



 6－1　新春联欢

Celebrating the Spring Festival

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

嘉宾

繁星满天

全体同仁

从百忙中拨冗光临

新春联欢晚会

远道而来

尽情品尝

美酒佳肴

才华横溢

纯正

无所拘束

中华民族伟大复兴

热门话题

至高无上的愿景

几代人的夙愿

新生

万事如意

美梦成真

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

各位嘉宾：

在这个美丽无比、繁星满天的夜晚，我谨代表总经理欧阳女士以及公司的全体同仁，感谢各位能在一年中最繁忙的季节，从百忙中拨冗光临我们的新春联欢晚会。

特别有幸的是，今晚我们邀请到了从加拿大远道而来的本森电子公司的朋友们。有如此杰出的贵宾与我们一起共同欢度春节，我深感自豪与荣幸。

我们尽自己之所能，并将继续竭尽全力使各位度过一个最轻松、最欢乐、最难忘的夜晚。我希望各位来宾能尽情品尝中国的传统佳肴与美酒。请不要客气。

各位还将欣赏由本公司一些才华横溢的青年员工所表演的中国味纯正的文艺节目。今晚我们会过得非常愉快。平日在公司上班时，我们中外职员几乎没有时间坐下来交谈。我希望这次晚会可以让我们有极好的机会，无所拘束地了解彼此的情况，增进个人之间的友谊。

女士们、先生们，我再次感谢各位嘉宾的光临。我祝愿各位新年身体健康、万事如意、美梦成真！


 6－2　圣诞晚会

At the Christmas Party

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

董事长

装饰华丽

良辰佳时

魅力

融洽

奉献

全年的亮点

生活的真谛

信念

尽兴尽致

销售额

务实

辉煌业绩

年终岁末之际

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

董事长先生，

女士们、先生们：

各位圣诞快乐！

我谨代表我们一行的全体成员，感谢董事长先生的盛情邀请，使我们来到装饰得如此华丽的大厅，参加如此欢快的圣诞晚会。

圣诞节是一个十分欢愉的节日，这的确是一年中的良辰佳时。圣诞节对我们所有人都有其吸引人的魅力之处，那就是人间的温暖、爱恋、关怀、团聚、融洽和奉献。这就是圣诞节的精神所在。

在许多国家，圣诞节是全年的一个亮点。除了礼物之外我们还希望得到其他一些东西。在所有的欢乐和装饰物的背后，我们希望得到更有意义、更丰富的东西，那就是生活的真谛：快乐、希望、信念。有了信念，我们将无所畏惧地跨入充满挑战和机遇的新的一年。

当然，我们也很喜欢这里的美酒佳肴。是的，烤火鸡的味道好极了。音乐也非常优美。要是我会跳舞的话，想必会过得更加快乐。我喜欢这里的一切，而更为重要的是，我喜欢与你们聚会，与你们交谈，增进了解，共度难忘的时光。

对于这次美好的安排，我感激不尽。晚会组织得完美无缺，令人尽兴尽致。我日后一定还会记得这次美好的聚会。

就我们融洽的商务关系而言，今年对我们所有人来说都是一个好年度。我们合资企业的销售额显著增长。我希望我们能保持这种务实的合作关系，使明年的业绩更加辉煌。

让我们在这年终岁末之际，共同举杯，庆祝这喜庆佳节。

我为有幸参加这次精彩的聚会，再次向您深表谢意。我们度过了一个美好的夜晚。

我再一次祝各位圣诞快乐！


 6－3　开幕祝词

An Opening Speech

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

宣布……开幕

论坛

市民社会

文化多样性

筹委会

开幕式

社区工作者协会

社会各界来宾

日新月异

知识更新

多元化

社保体制

政府职能

政府包揽

民间组织

宏观管理

分工协作

借鉴先进经验

取得丰硕成果

预祝……圆满成功

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

女士们、先生们：

我宣布，“亚太地区市民社会与文化多样性天津国际论坛”现在正式开幕。

首先，请允许我代表论坛的筹委会，向参加今天开幕式的天津市政府领导、社会团体的领导、社区工作者协会的代表，以及社会各界的来宾，表示热烈的欢迎！同时向来自加拿大、澳大利亚、英国以及世界其他国家和地区的朋友们表示热烈的欢迎。加拿大温哥华兰戈拉社区学院和澳大利亚特洛毕大学市民社会研究所对这次国际论坛的成功举办给予了很大的帮助，对此我谨致以诚挚的谢意。

女士们、先生们，在这个大数据时代，日新月异的信息技术给我们带来了知识结构与内容的更新与革命，而全球化的浪潮更是波及人类生活的每一个层面，改变着我们局限于种族、地区与国家的传统的思维方式。社会的发展与进步也越来越多地与社会每一成员和团体密切相关。从这个意义上来说，市民社会具有推动社会发展的重要意义。与此同时，日趋多元化的文化对社会进步也起着极其重要的促进作用。

中国有着古老灿烂的文明，同时也正在经历着一场历史性的走向现代化的大变革。作为亚太地区的重要国家，中国正在稳健地走向社会与文化的繁荣与发展。本次“亚太地区市民社会与文化多样性天津国际论坛”就是在这一背景下举行的。我们希望通过这次国际论坛，可以加深不同社会与文化之间的相互了解，促进亚太地区学术界的交流，增进本地区文化与社会的变革与发展。

女士们、先生们，我国社会主义市场经济体制的建立和发展，要求我们改革和完善社会福利保障体制，从而对社区服务提出了更高的要求。随着政府职能的转变，原来由政府包揽的许多社会服务工作，有相当一部分将逐步转移到社会团体和民间组织。一方面，政府的宏观管理责任将会变得更加重大；另一方面，社会团体和民间组织有必要参与更多的社区服务工作。这就提出了一个课题：政府和社会团体如何密切合作，如何分工协作，更好地推进社区服务事业。海外一些发达国家和地区在这方面积累了不少经验，值得我们借鉴和研究。

女士们、先生们，我们愿借此机会向各位介绍近年来我国城市的社区工作，尤其是天津市的社会保障体制的改革，并通过交流达到学习国际先进经验的目的。我相信这次国际论坛对于推动我国社区服务事业的蓬勃开展，促进我国经济发展和社会稳定，具有积极的作用和意义。同时我也相信，在各位朋友的共同努力下，我们的论坛一定能够取得丰硕的成果。

最后，我预祝“亚太地区市民社会与文化多样性天津国际论坛”圆满成功！祝愿来自海外的专家学者以及国内各地的朋友们在天津生活愉快！谢谢。


 6－4　美好梦想

A Beautiful Dream

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

海内存知己，天涯若比邻

中拉友好源远流长

海上丝绸之路

复杂多变

治国理政

包容共赢

历经磨难

自强不息

伟大复兴

中华民族的夙愿

民族振兴

翻一番

全面建成小康社会

富强、民主、文明、和谐

坚定不移

弘扬中国精神

精、气、神

空谈误国，实干兴邦

始终不渝

动荡

远隔重洋

我们的心是相通的

加勒比海国家

共同体

先驱

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

“海内存知己，天涯若比邻。”中国和拉美虽然相距遥远，但中拉友好源远流长。早在几个世纪前，中拉贸易使者就开辟了“海上丝绸之路”，成为联系东、西两个半球的重要贸易通道。进入新世纪以来，面对复杂多变的国际形势，中拉双方坚持平等互利原则，牢牢把握共同发展主题，携手努力推动中拉关系取得长足进展。

中拉拥有共同的发展理念，不论在治国理政方面，还是在国际事务中，双方都拥有越来越多的共同语言，事实已经证明并将继续证明，中拉关系发展是开放的发展、包容的发展、合作的发展、共赢的发展。这符合中拉双方的共同利益，也为地区和世界的和平、稳定、繁荣作出了积极的贡献。

中国作为世界上最大的发展中国家，前进道路上仍面临着不少困难和挑战。要使全体中国人民都过上美好生活，还需要做出长期不懈努力。我们将坚持改革开放不动摇，集中精力把我们的事情办好，同世界各国开展友好合作，不断改进改革开放和现代化建设。展望未来，我们充满信心。

中华民族历经磨难，自强不息，从未放弃对美好梦想的向往和追求。实现中华民族伟大复兴的中国梦是近代以来中华民族的夙愿。

在新的历史时期，中国梦的本质是国家富强、民族振兴、人民幸福。我们的奋斗目标是，到2020年国内生产总值和城乡居民人均收入在2010年的基础上翻一番，全面建成小康社会。到本世纪中叶，建成富强、民主、文明、和谐的社会主义现代化国家，实现中华民族伟大复兴的中国梦。

实现中国梦，必须坚持中国特色社会主义道路。我们已经在这条道路上走了30多年，历史证明，这是一条符合中国国情、富民强国的正确道路，我们将坚定不移地沿着这条道路走下去。

实现中国梦，必须弘扬中国精神。用以爱国主义为核心的民族精神和以改革创新为核心的时代精神振奋起全民族的“精、气、神”。

实现中国梦，必须凝聚中国力量。空谈误国，实干兴邦。我们要用13亿中国人的智慧和力量，一代又一代中国人不懈努力，把我们的国家建设好，把我们的民族发展好。

实现中国梦，必须坚持和平发展。我们将始终不渝地走和平发展的道路，始终不渝地奉行互利共赢的开放战略，不仅致力于中国自身发展，也强调对世界的责任和贡献；不仅造福中国人民，而且造福世界人民。实现中国梦给世界带来的是和平，不是动荡；是机遇，不是威胁。

中国和拉美虽然远隔重洋，但我们的心是相通的。联结我们的不仅是深厚的传统友谊、密切的利益纽带，还有我们对美好梦想的共同追求。

近年来，拉美和加勒比海国家联合自强，不断迈出新步伐。拉美和加勒比海国家共同体的成立，充分表明拉美正在积极推进拉美独立运动先驱们倡导的团结协作、共同发展的梦想。

中国愿同拉美和加勒比海各国紧密团结、相互支持、真诚合作，在通往发展繁荣的美好梦想的道路上携手共进。






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from Chinese into English：

1．我谨代表总经理以及公司的全体同仁，感谢各位从百忙中拨冗光临我们的新年联欢会。

2．今晚我们请到了从伦敦远道而来的贵宾与我们一起共度中秋佳节，我为此深感自豪与荣幸。

3． 我谨代表我们一行的全体成员，感谢董事长先生的盛情邀请，使我们有幸参加这次精彩的圣诞晚会。

4．我感谢各位嘉宾的光临，并祝各位新年身体健康、万事如意。

5．我希望这次晚会可以使我们有机会无所拘束地了解彼此，增进个人之间的友谊。

6．晚会组织得完美无缺，令人尽兴。对于这次美好的安排，我感激不尽。

7．让我们在这年终岁末之际，共同举杯，庆祝这喜庆佳节。

8．有了信念，我们将无所畏惧地跨入充满挑战和机遇的新的一年。

9．今年我们合资企业的销售额显著增长，我希望我们能继续保持这种务实的合作关系，使明年的业绩更加辉煌。

10．我宣布“重庆城市建设国际研讨会”现在开幕。

11．请允许我代表筹委会的全体成员，向海内外各界来宾表示热烈的欢迎！

12．大会所在地的许多教育界人士对本次会议的成功召开给予了很大的帮助，对此我谨致以诚挚的谢意。

13．这是一次具有历史意义的开拓性的会议，它对形成一个新的世界格局将产生积极的影响。

14．我相信本届年会对于推动中国社区服务事业的蓬勃开展、促进经济发展和社会稳定具有积极的作用和意义。

15．一些发达国家和地区在环境保护方面积累了不少经验，值得我们借鉴和研究。

16．中国和拉美虽然相距遥远，但中拉友好源远流长。

17．不论在治国理政方面，还是在国际事务中，我们双方都拥有越来越多的共同语言。

18．我们两国虽然远隔重洋，但我们的心是相通的。联结我们的不仅是深厚的传统友谊、密切的利益纽带，还有我们对美好梦想的共同追求。

19．中华民族历经磨难，自强不息，从未放弃对美好梦想的向往和追求。实现中华民族伟大复兴的中国梦是近代以来中华民族的夙愿。

20．我们的奋斗目标分两步：第一，到2020年国内生产总值和城乡居民人均收入在2010年的基础上翻一番，全面建成小康社会；第二，到本世纪中叶，建成富强、民主、文明、和谐的社会主义现代化国家，实现中华民族伟大复兴的中国梦。






 参考译文

Reference Version

6－1　新春联欢

Celebrating the Spring Festival

Distinguished guests,

On this most beautiful evening with numerous shining stars in the sky, on behalf of General Manager Madam Ouyang and all my colleagues of the company, I wish to thank all the people here for taking the time off their busy schedule, at the busiest time of the year, to come to our Chinese New Year's party.

In particular, we are very fortunate tonight to have the attendance of our friends with the Benson's Electronics Company, who came here all the way from Canada. I feel very proud and honored to have such a distinguished group of guests with us, in celebration of our Spring Festival.

We have done and will continue to do our best to make this evening most relaxing, most enjoyable and most memorable for you. I hope you will have a good time enjoying the traditional Chinese cuisine and drinking the unique Chinese wine to your heart's content. So help yourself.

In a moment, you will enjoy the authentic Chinese performance given by some talented young employees of our company. We will have a lot of fun tonight. While at work in the company, we, Chinese as well as overseas staff of the company, hardly get to sit down and talk to each other. I hope this party will give us an excellent opportunity to get to know each other better in a more informal way and increase personal friendships.

Ladies and gentlemen, I'd like to thank you again for coming to the party. And I wish every one of you good health and all the best in the New Year, and I wish your dreams come true.

6－2　圣诞晚会

At the Christmas Party

Mr. Chairman,

Ladies and gentlemen,

Merry Christmas to you all!

On behalf of all the members of my group, I'd like to thank you, Mr. Chairman, for your gracious invitation for us to attend such an enjoyable Christmas party in such a magnificently decorated hall.

Christmas is a very happy and joyous occasion. It is really a wonderful time of the year. There is something in this holiday which appeals to everyone. That is, warmth, love, care, union, harmony and dedication of humanity. This is the spirit of the Christmas holiday.

In many countries of the world, the celebration of Christmas is a high point of the year. We hope for more than presents at Christmas. We feel sure that behind all the fun and decorations, there must somehow be a message, something more — some key to life, such as happiness, hope, and faith. Armed with that faith, we should be able to embark undaunted upon the New Year with all its challenges and chances.

Of course, we really enjoy the delicious wine and excellent food served here. Yes, the roast turkey is simply delicious. Also, the music is superb. If I were a better dancer, I could have enjoyed the party more. I like everything here, but more important, I enjoyed meeting and talking to you, getting to know you, and sharing the memorable time together.

I am deeply grateful to you for this nice arrangement. The party was perfectly organized and I enjoyed every minute of it. I'm sure I will remember this great occasion for many years to come.

It has been a great year for all of us in terms of our harmonious business relationship. Our joint venture has had a remarkable sales growth. I hope we will be able to maintain this pragmatic cooperative relationship and make the new year a more fruitful year.

I would like to toast with you to this happy occasion at the end of the year.

Thank you very much again for this wonderful party. We had a great time.

Please join me once again in wishing every one of you a merry Christmas.

6－3　开幕祝词

An Opening Speech

Ladies and gentlemen,

May I hereby declare open “Tianjin Forum on Civil Society and Cultural Pluralism in the Asia-Pacific Region”.

First of all, permit me, on behalf of the organizing committee of the forum, to extend our warm welcome to the leaders of the Tianjin Municipal Government, leaders of social organizations, representatives of the Community Social Workers' Association and guests from various circles! Our warm welcome goes also to the friends from Canada, Australia, the United Kingdom, as well as from other countries and regions. I wish to express our sincere thanks to the Langara Community College of Vancouver, Canada, and Civil Society Research Institute of La Trobe University, Australia, whose generous help has made possible the successful commencement of this forum.

Ladies and gentlemen, in this Big Data age, the ever-changing information technology has updated and revolutionized the structure and content of human knowledge. And globalization is increasingly affecting every facet of our life. Consequently, our traditional way of thinking, which used to be constrained within the mindset of ethnicity, region and state, has been drastically changed. Social development and advancement have been increasingly built into the life of every social individual and group. In this regard, the civil society is especially important for the promotion of social development and meanwhile, our culture is becoming more and more pluralistic, playing a pivotal role in pushing forward the advancement of our society.

China enjoys a long tradition of brilliant civilization, and is currently dedicated to the historical, vigorous transformation that leads to a modern society. China as one of the most important countries in the Asia-Pacific region is advancing healthily and steadily towards social and cultural prosperity and development. The current “Tianjin Forum on Civil Society and Cultural Pluralism in the Asia-Pacific Region”is set exactly against this background. It is our hope that the forum will intensify mutual understanding between different societies and cultures, facilitate academic exchanges in the Asia-Pacific region, and promote cultural and social changes and development in this region.

Ladies and gentlemen, the establishment and development of China's socialist market economy requires the reform and improvement in our social welfare and security system, which in turn places higher expectations on the work of community service. With the transformation of governmental functions, much of the work involving social services that was initially undertaken by the government will have to be transferred gradually to social groups and non-governmental organizations. On the one hand, the government will shoulder greater responsibilities in its macro-management; and on the other hand, social groups and non-governmental organizations will need to involve themselves more in community service. Consequently, there has emerged an issue which concerns the way of a close collaboration and the division of responsibilities between the government and social groups, in order to further the development of community service. Some developed countries and regions have accumulated much experience in this regard, which merits our reference and study.

Ladies and gentlemen, we would also like to take this opportunity to outline the community service programs of Chinese urban areas and in particular, to present the reform that has taken place in the management mechanism of Tianjin's social security and welfare programs, in the hope of sharing our views on this issue and learning from you your advanced international experience. It is my conviction that this forum will prove to be constructive and significant in promoting the prosperous development of China's community service program as well as China's economic development and social stability. I also believe that this forum will conclude with abundant accomplishments through your hard work.

In conclusion, I wish “Tianjin Forum on Civil Society and Cultural Pluralism in the Asia-Pacific Region”a complete success. I wish our overseas experts and scholars, and Chinese friends from various parts of the country a pleasure stay in Tianjin. Thank you.

6－4　美好梦想

A Beautiful Dream

As an ancient Chinese poem goes, “A bosom friend afar brings a distant land near.”Though geographically far apart, China and Latin America enjoy a friendship that dates back to antiquity. Several centuries ago, Chinese and Latin American merchants opened what we called the “Maritime Silk Road,”forming an important trade route between the eastern and western hemispheres. Confronted by complex and shifting international landscapes since the beginning of the 21st century, China and Latin America have upheld the principle of equality and mutual benefit, firmly pursued the goal of common development and worked concertedly for substantial progress in their relations.

China and Latin America share the same approach to development. We have found increasingly more common language whether in nation-building and governance or in international affairs. Facts have proven, and will continue to show, that the growth of China-Latin America relations is an open and inclusive process featuring win-win cooperation. It not only serves the common interests of the two sides, but also contributes to peace, stability and prosperity in the region and the world at large.

As the largest developing country in the world, China still faces many difficulties and challenges on the road ahead. To make life better for all the Chinese people requires unremitting efforts. We will continue to unwaveringly pursue reform and opening up and focus our efforts on managing our own affairs well. We will boost friendly relations and cooperation with other countries, and make new progress in advancing reform and opening up, and in building a modernized country. Looking ahead, we have full confidence in China's future.

Throughout history, with great tenacity the Chinese nation has emerged resilient from trials and tribulations. It has never given up its pursuit of great dreams. The great rejuvenation of the Chinese nation has been a long-cherished dream of the Chinese nation since modern times.

In this new historical era, the Chinese dream that we are pursuing is composed of three essential constituents, namely, economic prosperity, national renewal and happiness of the Chinese people. We have set up a two-fold goal: Number one, doubling the 2010 GDP and per-capita income of both urban and rural residents and accomplishing the building of a moderately prosperous society in all respects by the year 2020; and number two, building a modern socialist country that is prosperous, democratic, culturally advanced and harmonious, and fulfilling the Chinese dream of achieving the great revitalization of the Chinese nation by mid-21st century.

To realize the Chinese dream, we must stay on the path of socialism with Chinese characteristics. We have been following this path for over 30 years. History has proven it to be a right path, a path that agrees with China's national conditions and that promises to bring about prosperity to China and its people. We will continue to advance along this path.

To realize the Chinese dream, we must promote the Chinese spirit. We will boost the drive, morale and mood of the whole nation with the patriotism-imbued national spirit on the one hand and with the call of the time on the other, which is characteristically the drive to reform and innovate.

To realize the Chinese dream, we must pool the strength of the whole country. Empty talk is harmful to the nation, while practical work will renovate the country. With the wisdom and strength of the 1.3 billion Chinese and through the unremitting efforts of generations upon generations of the Chinese people, we will make China strong and the Chinese nation prosperous.

To realize the Chinese dream, we must pursue peaceful development. We will unwaveringly follow the path of peaceful development and adopt the open strategy for win-win situations. We will seek China's development while living up to our commitments of being responsible and contributive to the world. We will work for the common good of both the Chinese people and the people of the world. When realized, the Chinese dream will bring peace and opportunities, rather than turbulence or threat, to the world.

While there lies a vast ocean between China and Latin America, we have shared aspirations. What binds us together is not only our profound traditions of friendship and close bonds of interest, but also our common pursuit of a beautiful dream.

In recent years, the Latin American and Caribbean countries have made steady progress in pursuing common development through concerted efforts. The establishment of the Community of Latin American and Caribbean States fully testifies to the vigorous efforts made by Latin America to realize the dream of unity, coordination and common development championed by the pioneers of the Latin American independence movement.

China will work closely together with the Latin American and Caribbean countries and ensure mutual support and sincere cooperation, so as to realize the great dream of development and prosperity.

句子精练

Sentences in Focus

1．On behalf of the general manager, and on behalf of all my colleagues of the company, I wish to thank you all for taking time off your busy schedule to come to our New Year's party.

2．I feel very proud and honored tonight to have the attendance of the distinguished guests, who came here all the way from London to join us in our celebration of the Mid-Autumn Festival.

3．On behalf of all the members of my group, I'd like to thank you, Mr. Chairman, for granting us the gracious invitation to attend such an enjoyable Christmas party.

4．I'd like to thank you for your presence at the party, and wish everyone good health and the very best of luck in everything in the New Year.

5．I hope this party will give us an opportunity to get to know each other better in a less formal way and to increase personal friendships.

6．The party was perfectly organized and I enjoyed every minute of it. And I am very grateful for this nice arrangement.

7．I would like to toast with you to this happy occasion at the close of the year.

8．Armed with that faith, we should be able to embark undaunted upon the new year with all its challenges and chances.

9．It has been a great year, a year in which our joint venture had a remarkable sales growth. I hope we will be able to maintain this practical cooperative relationship and make the new year a more fruitful year.

10．May I hereby declare open “Chongqing International Symposium on Urban Construction”!

11．Permit me, on behalf of the organizing committee, to extend a warm welcome to our guests of various circles, from home and abroad.

12．I wish to express our sincere thanks to the people of the local education community, whose generous help has made possible the successful commencement of this conference.

13．The conference is one of a pioneering endeavor and historic significance, one that will have a positive impact on the shaping of a new world order.

14．I am certain that this annual meeting will prove to be constructive and significant in promoting the prosperous development of China's community service program as well as China's economic development and social stability.

15．Some developed countries and regions have accumulated much experience in the field of environmental protection, and their experience certainly merits our reference and study.

16．Though geographically far apart, China and Latin America enjoy a friendship that dates back to antiquity.

17．We have found increasingly more common language whether in nation-building and governance or in international affairs.

18．While there lies a vast ocean between the two countries, we have shared aspirations. What binds us together is not only our profound traditions of friendship and close bonds of interest, but also our common pursuit of a beautiful dream.

19．Throughout history, with great tenacity the Chinese nation has emerged resilient from trials and tribulations. It has never given up its pursuit of great dreams. The great rejuvenation of the Chinese nation has been a long-cherished dream of the Chinese nation since modern times.

20．We have set up a two-fold goal: Number one, doubling the 2010 GDP and per-capita income of both urban and rural residents and accomplishing the building of a moderately prosperous society in all respects by the year 2020; and number two, building a modern socialist country that is prosperous, democratic, culturally advanced and harmonious, and fulfilling the Chinese dream of achieving the great revitalization of the Chinese nation by mid-21st century.
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University Information

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

blend

diversity

unexcel

cutting-edge

charged with energy

nursing

broaden one's horizon

acclaimed

one-of-a-kind campus

flagship university

dollar-for-dollar university

legendary Route 66

imbued with

renowned A-list-faculty

Nobel Laureate

national academy

forward-looking research

raft

hot air balloon fiesta

small-town vibe

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

For centuries, this was the place where many cultures blended under the New Mexico sun. They created new knowledge and built innovative ways to live. They still do.

Today, this is the place where the University of New Mexico, a proud world-class research university founded in 1889, blends rich history, amazing cultural diversity, unexcelled natural beauty, big life, and cutting-edge education and discovery and provides promising students with an ideal space to realize their dreams.

We are waiting for you. No matter where you want to go in life, you can get there from here. UNM is so distinctive, so charged with the energy of people and place, so strong in academic power and research capacities, so flexible, so supportive in helping you arrive at your future.

What do you want to do? Environmental sciences, business, engineering, music, film and digital media, art, physics, journalism, Latin American studies, architecture, law, medicine, nursing, economics, chemistry, education, linguistics — you get the point. Broaden your horizons and explore your passion. You can do anything. If you are willing to work hard and think big, any career is possible.

We're waiting for you. And so are more than 250 top-quality academic degree programs in 13 acclaimed colleges and schools. There's no tomorrow you can't reach when you begin at the University of New Mexico in Albuquerque. Whether you come here from the other side of the country, the other side of the world, or the other side of the town, you'll discover endless surprises and limitless possibilities on your academic journey, led by talented faculty on a one-of-a-kind campus, mixing many cultures and many goals. The spirit of New Mexico itself energizes UNM — Here, you can focus more clearly, feel more deeply, and accomplish more.

Sure, there are beautiful mountains and 310 days of sunshine each year, but the real reason UNM is New Mexico's flagship university has much more to do with its nationally respected schools of engineering, business and management, arts and sciences, architecture and planning, law, medicine, nursing, education, and more. Even with all of that, dollar-for-dollar UNM is one of the best educational values in the nation.

Not to mention one of the best-kept secrets: Right here beside the University lies America's legendary Route 66, the renowned country road imbued with a rich history of local cultures, which has never failed to capture the attention of eager students. More importantly, here you will find everything you'd expect from a world-class research university with cutting-edge facilities for learning and discovery — plus a renowned A-list-faculty that includes, among others, a Nobel Laureate, two Macarthur Fellows, thirty-five Fulbright scholars, and several members of national academies. UNM professors have published in, among other world-class academic journals, Scientific American and The New England Journal of Medicine and Nature. They've been quoted in Newsweek, The Los Angeles Times, Business Week, The New Yorker, and more.

The College of Arts and Sciences is the heart and soul of UNM. From Africana studies to the arts, biochemistry to journalism, economic to psychology, this is where the world's knowledge — in the hands of an exceptional teaching-comes-first faculty — runs into the earnest learners and becomes the foundation for whatever career you can imagine. There is indeed something special about learning in a place where centuries of culture enlighten forward-looking research and innovation.

Living at UNM is a be-who-you-want-to-be experience: accepting, friendly, and fun. The UNM campus is enlivened by the energy of differences and respect, with what may be the nation's most diverse student body. People are serious about learning, excellence and creativity, in a place that is somehow both low in background noise and distractions, yet high in community activities and youthful excitement — all under the very special, no-light-like-this-light glow of the New Mexico sun.

You can hike, bike, snowboard, and ski the Sandia Mountains, or raft the Rio Caverns to the south. On campus, study at the Duck Pond surrounded by trees and distinctive pueblo-style architecture, work out at the fitness center, and in some of the more than 400 student organizations, or dive into community service in town. Where else can you check out the world's largest hot air balloon fiesta? Walk to restaurants and entertainment — UNM is indeed the heart of Albuquerque, a city of 900,000 inhabitants, the apple of a city with a welcoming small-town vibe.

Yes, we're waiting for you.


 7－2　饮食艺术

The Art of Eating Well

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

intimate

gratify

recipe

cuisine

communally

eatery

street vendor

stall

deft

broth

herbal medicine meal

cater to

become faddish

pungent

formulate

pharmaceutical

replete

equate

venue

enact

ritually scripted

acumen

intent

feaster

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

I have been in China for quite a few years, and I realize that the Chinese really understand food and the art of eating well. We all need to eat; people share food to become intimate with others, and food represents comfort and nourishes our bodies. Westerners sometimes forget the medicinal value of food but Chinese people understand this well. They gratify themselves by eating but many of my Chinese friends also choose medicinal meals, either through traditional doctors, or via recipes, to focus on maintaining a balanced body.

At the same time, many Chinese believe that eating is an important social activity. Chinese food is famous for being consumed in groups. In the past a lone foreigner sitting in a corner of a simple cafe may have found it hard to get a decent meal, as traditional Chinese cuisine was and is culturally designed to be eaten communally.

Clearly, regarding food consumption in China, the production, processing, ordering and cooking system is based upon serving the group, with, of course, banquets at the top of the list.

Chinese eateries come in many forms. The modest range includes small street vendors who have converted iron drums into ovens to bake sweet potatoes, or small stalls where deft cooks pull noodles and boil them in delicious broth before the client's very eyes, or small, home style cafes, open to the street that specialize in a few regional specialties. In the early 1980s, some of these cafes started offering herbal medicine meals（yao shan）. Some of these cafes cater to gender, while others resemble healthy vegetarian cafes that became faddish in the United States at the same time.

Chinese classify food and herbal medicines the same ways: sour（suan
 ）, bitter（ku
 ）, sweet（gan
 ）, pungent（xin
 ）, salty（xian
 ）, and clear（wu wei
 ）. Legend states that Shen Nong, the Chinese God of Agriculture, tasted 100 herbs and formulated the pharmaceutical basis for Chinese medicine, which addresses the imbalance in a physical body by considering where the body is deficient and where it is replete. The flavors symbolically express the role of drugs: different flavors have different functions and address different parts of the body. Patients who eat traditional medicine equate their experiences of their bodies to their present imbalance.

Likewise, the ancient Chinese tradition of banqueting attempts to allow Chinese people to connect with each other in a positive and nourishing fashion. Being together — food as medicine and banqueting to establish social harmony — can create specific types of outcomes for participants. The patient, while eating, is empowering herself or himself; the host and guests, while eating, are collaborating together to create a sweet and harmonious memory. Food, like other sensory experiences, is not easily forgotten. We clearly remember our grandmother's cooking, and some clearly remember a meal made by a lover; Chinese remember the joy of eating together at a banquet.

Today, official Chinese banquets are not as popular as they were in the past. One reason, as already stated, is that the venues to get food are varied in modern China: street food, cafes, and restaurants of all kinds and sizes are available. Banquets, however, remain time-tested ways for hosts in different official capacities to display their status by hosting a formalized meal. Banquets create occasions to negotiate and strengthen social connections among people who work together, either in the same unit or inside a larger work context.

Banquets, moreover, create a rare space where formal rituals are enacted: the guest list, menu, and seating — are ritually scripted. Hosts always have political acumen, a strong stomach, and good intentions; their intent, like Chinese medicine, is to create a harmonious balance. By sharing food and alcohol, the guests and the hosts expect to enjoy themselves together. The desired outcome is gan qing
 ，a strong sense of affection among the people eating at a banquet together.

By striving for the same harmonious and balanced aim, either for the individual body and mind or for the collective body and mind of feasters, banquets and traditional medicine happen to generate the same positive results.


 7－3　浪漫香槟

The Romantic Champagne

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

champagne

sampling party

cork

the release of gas

gentle, alluring fizz

candlelit dinner

Valentine's Day

akin to

do the trick

allure

painstaking

alcohol

for weeks on end

eponymous drink

carbon dioxide bubble

facet

quicken the pulse

ranked by “dosage”

fermentation

extra-brut

vintage champagne

spicy food

go especially well with

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Welcome to our Champagne Sampling Party. May I take a few minutes and say something about champagne?

Champagne, for many, is simply the most romantic drink. The pop of the opening cork, the sigh of the release of gas, and the gentle, alluring fizz as the glass fills. What could go better with a candlelit dinner just for two on Valentine's Day?

Champagne is one of the world's unique flavors. The creation of a good champagne is akin to something else often associated with love and romance — fine perfume. Indeed, the link between the happy life and fizz is close. Champagne is one of the international symbols of a certain kind of pleasure. Why do people dream of driving a BMW or a Mercedes? Any car will do the trick — but some cars are about more than just getting there. And some drinks are about more than just drinking.

Few flavors in the world can match that of champagne. It is a truly unique taste, created by a complex and painstaking process. That process takes a legal minimum of 15 months. The bottles are turned every day for weeks on end. And it's this painstaking process that makes champagne such an allure. It's about far more than just alcohol.

For me it's a wonderful thought that almost anywhere I go in the world. The flavor is waiting for me in the bottle.

While countries all over the world can produce wine, only the Champagne region of France can produce the eponymous drink. The tiny carbon dioxide bubbles in champagne allow the body to absorb the alcohol at an especially high rate. This facet makes champagne what many call “the ultimate drink,”and also means that just one glass is enough to raise the romantic temperature — good news for those who don't like to drink much alcohol. Some others like champagne because it can quicken the pulse and raise the mood perfectly well.

Champagne is ranked by “dosage,”the amount of sugar used during the fermentation process. The driest style, using the least sugar, is called extra-brut, but the bulk of the region's production is the very slightly sweeter brut. And the difference between non-vintage and vintage is that the former uses grapes from several different years and the latter uses grapes from just one year — but it must be a good year, and in some years no vintage champagne is made at all.

Newcomers to wine sometimes worry needlessly about matching food and wine. They shouldn't. If it feels good, just do it. Of course, spicy foods should be avoided. Oversweet dishes will also spoil the taste.

And one of the delights of Chinese food is its range — it's fairly easy to tailor a perfectly good Chinese meal that will go well with wines.

I recommend balancing oily, richer dishes, with delicate vegetable tastes. Duck goes especially well with champagne. And many of the simpler vegetables, such as bean dishes, are good too. But really it boils down to just one thing — find out for yourself.

A good wine, or a vintage champagne, is like a person you've met whose personality you don't forget. Likewise, a bottle of good champagne is nothing but the ideal companion for a delicious meal where you don't want your personality to be easily forgotten, either.

Now feel free to sample our champagne selections.


 7－4　教堂之游

A Tour around the Cathedral

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

Washington National Cathedral

Episcopal Church

Cathedral Church of Saint Peter and Saint Paul

pray

in the presence of

attended services

hectare

shaped like a cross

bell tower

windows set high in the walls

sunlight spilling across the floor

attend religious services

Christian

statue

funeral

concert

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

What we see now is the Washington National Cathedral. The Washington National Cathedral is one of the largest and most famous religious centers in the United States. It belongs to the Episcopal Church. The official name of the building is the Cathedral Church of Saint Peter and Saint Paul. But everyone calls it the National Cathedral because people of all religions are welcome to pray there.

The National Cathedral was built with money from private citizens. The work started in 1907, and the Cathedral was not completely finished until 1990. The first stone was laid in the presence of President Theodore Roosevelt. Every President of the United States since then has attended services or visited the Cathedral. It was built on 7,000 hectares of land on one of the highest places in the city. It looks like many of the great religious centers built in Europe about 800 years ago. The building is shaped like a cross or the letter T. In the center is a bell tower 91 meters high. Two more towers stand at the bottom of the cross.

Two hundred windows are set high in the walls of the National Cathedral. Most are made of many pieces of colored glass. They color the sunlight as it enters the building and spills across the floor. Some windows have flower designs. Others have images from Christian stories or from American heroes. In one window is a rock that was brought back from the moon.

The National Cathedral also celebrates American heroes. It has statues of Presidents George Washington and Abraham Lincoln, for example. And more than 150 famous Americans are buried there. They include President Woodrow Wilson, business leader Andrew Mellon and writer Helen Keller.

The Washington National Cathedral is open to all people for many religious events throughout the year. The Cathedral also holds Christian religious services, family activities, weddings, funerals, concerts and educational programs for children.

Now you have 30 minutes to look around.






 句子精练

Sentences in Focus

1．Here many cultures blended and created new knowledge and built innovative ways to live.

2．This university blends amazing cultural diversity, unexcelled natural beauty, big life, and cutting-edge education and discovery.

3．No matter where you want to go in life, you can get there from here. We provide promising students with an ideal space to realize their dreams.

4．This university is so distinctive, so charged with the energy of people and place, so strong in academic power and research capacities, so flexible, so supportive in helping you arrive at your future.

5．You will broaden your horizons and explore your passion. If you are willing to work hard and think big, any career is possible.

6．Wherever you come from, you'll discover endless surprises and limitless possibilities on your academic journey, led by talented faculty.

7．Energized by both the national and local spirit, you can focus more clearly, feel more deeply, and accomplish more.

8．The legendary Route 66 is America's renowned country road imbued with a rich history of local cultures.

9．There is indeed something special about learning in a place where centuries of culture enlighten forward-looking research and innovation.

10．The Chinese really understand food and the art of eating well. We Westerners sometimes forget the medicinal value of food but Chinese people understand this well. They gratify themselves by eating but many of my Chinese friends also choose medicinal meal.

11．Chinese eateries come in many forms. The modest range includes small street vendors, small stalls and home style cafes.

12．For the Chinese, being together — food as medicine and banqueting to establish social harmony — can create specific types of outcomes for participants and create a sweet and harmonious memory.

13．Banquets create occasions to negotiate and strengthen social connections among people who work together. Feasters of banquets all strive for the harmonious and balanced aim, and in this way, banquets and traditional medicine happen to generate the same positive results.

14. Few flavors in the world can match that of champagne, which is a truly unique taste, created by a complex and painstaking process.

15．One of the delights of Chinese food is its range — it's fairly easy to tailor a perfectly good Chinese meal that will go well with wines.

16．A good wine, or a vintage champagne, is like a person you've met whose personality you don't forget.

17．A bottle of good champagne is nothing but the ideal companion for a delicious meal where you don't want your personality to be easily forgotten.

18．Built with money from private citizens, the Washington National Cathedral is one of the largest and most famous religious centers in the United States.

19．The colored glass windows color the sunlight as it enters the building and spills across the floor.

20．The Washington National Cathedral is open to all people for many religious events throughout the year, and also holds many religious services, family activities, weddings, funerals, concerts and educational programs for children.
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在过去的几个世纪里，沐浴在新墨西哥州阳光下的多种文化在此交织融合，创造了新的知识，也构建了前所未有的生活方式。时至今日，这种多元文化的创新活力依然如故。

今天，人们在这里看到的是一所世界级的研究型大学——新墨西哥大学，无比自豪地屹立在这片土地上。这所创办于1889年的大学将其悠久的办学历史、精彩纷呈的文化多样性、无与伦比的自然景观、包容大气的生活方式、先进的教育和前沿的研究编织在一起，是志向远大的青年才俊实现梦想的理想之地。

我们在此恭候各位的到来。无论你志在何方，这里就是你的起航之地。新墨大是一所特色鲜明的高等院校。这里人杰地灵、充满活力；这里学风浓郁、科研强大；这里体制灵活、服务真诚；新墨大助莘莘学子早日成才，施展宏图。

你想选择什么专业？这里有众多的学科供你选择：环境科学、商学、工程学、音乐、电影及电子传媒、美术、物理学、新闻学、拉美研究、建筑学、法学、医学、护理学、经济学、化学、教育学、语言学等，专业由你说了算。在新墨大你可以拓展视野、陶冶情操，你可以尽己所能展示才华。只要志向远大、勤奋进取，你的梦想能成真，你的事业定有成。

我们在此恭候各位的到来，新墨大下属13个交口称誉的学院所开设的250多个质量一流的学位计划在此恭候各位就读。你只要在这所位于阿尔伯克基市的新墨西哥大学主校区开始专业学习，你定会抵达明日的理想之地。无论来自国内还是境外，无论来自本州还是本市，你将在这个不落窠臼的校园，在才华横溢的导师的率领下，踏上学术的发现之旅，历经无尽的惊喜和无限的奇遇，分享多元的文化魅力，追随不同的奋斗目标。新墨西哥大学沐浴着新墨西哥州的地域精神，并从中获取补气健体的养料。在这里，你的目标会更明确，感受会更深切，成就会更突出。

是的，这里有着美丽的山脉，全年平均日照日达310天。但是，新墨大之所以成为新墨西哥州旗舰大学的真正原因在于，这所大学拥有闻名全美的工学院、商务及管理学院、文理学院、建筑与规划学院、法学院、医学院、护理学院、教育学院等教学科研单位。这些并非是新墨大魅力的全部，物有所值的教育更使我校跻身于全美最具教育价值大学的行列。

更不用提及隐匿恒久的一个奥秘：紧挨着新墨大的那条公路，就是美国传奇的66号公路，这条闻名遐迩的乡间公路向前来求学的莘莘学子讲述着充满风土人情和地方色彩的历史故事。更重要的是，你在这里所期望得到的确实是一所世界级研究型大学所能给予的一切，这所大学有着最先进的教学条件、最前沿的研究设施、一流的师资队伍，在其德高望重的教授名单上有诺贝尔奖获得者一名、麦克阿瑟学者两名、富布赖特学者35名、国家科学院院士多名。新墨大的教授经常在《科学美国人》、《医学与自然新英格兰杂志》等国际权威刊物上发表学术论文。他们的文章也经常见诸于著名的报刊杂志，被《新闻周刊》、《洛杉矶时报》、《商业周刊》、《纽约人》等所引述。

新墨大的文理学院是学校的灵魂。从非洲研究到艺术学科，从生物化学到新闻学，从经济学到心理学，这些汇通各学科的世界知识，经由出类拔萃、坚守“教学第一”理念的教师们的悉心传授，涓涓不停地流向如饥似渴的学生，转化成未来事业的基础。在这片有着数百年文化底蕴的土地上，人文教育开启了面向未来的研究者和创新者的心智，这样的教育确实意义非凡。

新墨大的学习生活随性、惬意，校园洋溢着宽容、友好、富有情趣的氛围。这里的学生也许是全美最具多样性的群体，他们和而不同，相互尊重，使校园充满勃勃生机。他们认真学习，追求卓越，努力创新。这里的环境安宁，远离喧嚣，却不乏社团活动和青春激情。所有这一切，都得益于新墨西哥州那无与伦比的阳光照耀。

在这里，你可以徒步旅行，你可以参加自行车运动或滑雪板运动，你可以上桑迪亚山滑雪，你可以去南边的格兰德河漂流。你可以在校园内的那个被树木和鹅卵石建筑环绕的鸭子池塘旁看书学习，你可以去学校的健身房锻炼身体，你可以在四百多个学生社团中选择若干参与活动，你也可以在市内做社区公益活动，你可以参与全球最大的热气球节的活动，你可以品味这里的餐馆提供的美味佳肴，享受这里的丰富多彩的娱乐活动。新墨大确实是有着90万居民的阿尔伯克基市的心脏，也是这座有着浓郁的小镇情调、热情好客的城市的掌上明珠。

是的，我们在此恭候各位的到来。

7－2　饮食艺术

The Art of Eating Well

我来中国已好多年了，我知道中国人真的很懂食物，懂得饮食艺术。我们都需要进食，我们分享食物以增进彼此之间的感情，食物给我们以快乐，给我们以健康。西方人有时忘了食物的医药价值，而中国人却深谙食物的药膳作用。他们虽然也从饮食中得到享受，但是我的许多中国朋友还是选择了药膳。他们有的听从中医师的指导，有的自己查阅食谱，特别重视保持身体的平衡状态。

与此同时，许多中国人认为，饮食是一项十分重要的社交活动。中餐以群体进餐的传统而著称。昔日，只见孤身只影的外国人无声无息、落寞地坐在小餐馆的角落，却不见有人端上一顿像样的饭菜，这是因为传统中餐，无论是过去的岁月，还是当今的年代，都是一种基于传统文化的群体性饮食行为。

显而易见，就中国的食物消费系统而言，涵盖生产、加工、点菜和烹调等环节的制作过程都建立在服务于团队的基础之上。当然，列于这个单子顶端的是宴席。

中国餐馆形形色色、名目繁多。最简朴的有路边小摊，小摊贩使用的是由铁桶改造而成的可烘烤甜薯的火炉；有的是小排档，只见技术娴熟的厨师面对食客，一边扯拉面条，一边在香味四溢的汤锅里煮面条；有的是沿街而筑的家庭式小餐馆，能做一些很有特色的风味小吃。上世纪八十年代初，有些小餐馆开始推出药膳餐，有的针对不同性别的客人，有的专门做素食者的生意，就像当年也在美国火红起来的素食馆那样。

中国人以相同的方式给食物和草药分类，通常分成“酸”、“苦”、“甘”、“辛”、“咸”和“无味”。据传，中国古代的农神“神农”尝遍百药，最终为中医奠定了药学基础。人们可以根据身体部位的盛与亏，选服那些专治平衡失调的中药。药味象征性地表明了药物的作用，不同的药味功效不同，用于人体不同部位的医疗。服中药后的病人可以通过切身的感受来了解身体是否达到了平衡的状态。

同样，古代中国的设宴习俗以积极待客、滋补食客的方式将人们联系在一起。人们以药膳和宴席为媒介而相聚在一起，共同营造社会的和谐，同时也为赴宴者平添诸多具体成果。患病者进餐后可以强身健体，主宾们进餐时积极交流与互动，留下的一定是甜美和谐的回忆。如同其他类型的感官体验一样，人们对美食的感受不会转瞬即逝。我们现在还清楚地记得祖母和外婆的烹调，有些人还清楚地记得昔日恋人所做的那顿美餐。中国人对于在宴席上共同进餐时的欢乐经历，往往难以忘怀。

今日中国的官宴已不多见。原因之一如前所述，现代中国获取食物的途径五花八门：各式各样的路边排档、街头餐馆、饭馆酒肆，应有尽有。而宴席却经受住了岁月的考验，依然是身居不同官职的主人为显示其地位和身份所采用的待客之道。宴席不仅为本单位的同事彼此之间增进交流提供了场合，而且也在更大范围内为加强人们之间的联系提供了良机。

此外，举办宴席也为正式礼仪的履行提供了难得的空间：赴宴宾客的名单、宴席的菜单、主宾的排位，所有这些都按正式礼仪的要求以文字书写。宴席主人必须具备政治家的社交智慧、久经考验的进食胃口、宽厚大度的待客意愿。他们良苦用心，所起到的作用就好似中医的作用一般，在于营造和谐的平衡。主宾们分享美酒佳肴，同享共处的欢乐时光。举办宴席的愿景，就是增进中国人常说的那种“感情”，这就是赴宴者共进晚宴时彼此之间产生的一种情谊。

无论是为赴宴者个体的身心健康，还是为赴宴者群体的身心健康，宴席的主宾双方为达到和谐平衡的共同目标而努力，就这方面而言，宴席和中医所产生的积极作用是不谋而合的。

7－3　浪漫香槟

The Romantic Champagne

欢迎光临我们的香槟品酒会。请允许我简单介绍一下香槟酒。

对许多人来说，香槟酒是最浪漫的饮料。开启酒瓶时软木塞的嘭然声，气体释放时的咝咝声，倒入酒杯时诱人的嘶嘶声，情人节两人世界的烛光晚宴上有什么比香槟更合适呢？

香槟酒是世界上口味独特的饮料之一。一瓶上等香槟酒的效果好似一瓶洋溢着爱和浪漫气息的上乘香水。的确如此，幸福生活和气体饮料密切相关。香槟酒是国际上表示某种欢乐的标志之一。人们为什么梦寐以求能拥有一辆宝马或奔驰这类好车呢？任何车都可以当做坐骑到达某地，但是有些车的作用不仅仅限于到达某地。同样，有些饮料的作用不仅仅在于饮用本身。

世界上几乎没有哪一种饮料的口味可以与香槟酒口味相媲美。香槟酒确实口味独特，这种口味是通过复杂而艰辛的酿造过程而获得的。按规定这一酿造过程历时至少达15个月，其间连续数周每瓶香槟酒天天都要翻转。正是这一艰辛的制作过程才赋予了香槟酒如此诱人的魅力。香槟酒的意义已远远超出了酒的意义。

当我想到，无论走到世界的任何地方都有香槟酒相待，就有一种心旷神怡的感觉。

虽然世界各国都能酿酒，但是只有法国香槟地区才能酿造出这种同名汽酒。香槟酒里的那些二氧化碳小气泡使人体能够以极快的速度吸收酒精。这就是为什么许多人将香槟酒称之为“极品饮料”的原因，同时也说明了为什么仅仅一杯香槟酒就足以让浪漫气氛升温，对那些不愿多喝酒的人来说香槟酒可是个好选择。另外一些人喜欢香槟酒的原因是因为这种酒能有效地加快脉搏跳动，振奋饮者的情绪。

香槟酒按其在发酵过程中所含糖分的“剂量”分类。最干的香槟酒含糖量最低，叫做“偏酸型”香槟，法国香槟地区生产的香槟酒主要为稍带甜味的微甜酸酒。普通香槟酒和精制香槟酒的不同之处在于前者使用不同年份出产的葡萄酿制，而后者则使用同一年份出产的葡萄酿制，但是出产年份必须是一个好年份，有些年份则连一瓶精制香槟酒都酿造不出来。

初尝葡萄酒的人有时不知道如何选择下酒菜，这种担心实在没有必要。如果你感觉好吃，那就开胃大吃。当然，辛辣的食物还是应该避免，过甜的菜肴也会破坏口味。

中国菜的好处之一在于品种繁多的菜式，我们很容易选择一种可与葡萄酒饮用相得益彰的菜肴。

我建议将油腻味重的食物与清淡爽口的素食搭配起来。鸭子特别适合做香槟酒的下酒菜，许多更为简单的素菜如豆类都是不错的选择。其实只有一条标准，那就是自己喜欢的就是好的。

遇到一瓶上等葡萄酒，或者说一瓶精制香槟酒，其感觉就像遇到一个有着令你难以忘怀的个性的人。同样，一桌美味佳肴，配以一瓶上等香槟酒助兴，你的个性也会给客人留下难以忘怀的深刻印象。

下面请各位尽情品尝我们所选的上品香槟酒。

7－4　教堂之游

A Tour around the Cathedral

现在我们所看到的是华盛顿国家大教堂。华盛顿国家大教堂是美国规模最大、最负盛名的宗教中心之一，隶属主教派教会。该建筑的正式名称是圣·彼得及圣保罗大教堂。但是人们叫它国家大教堂，因为它欢迎任何教派的人到这里祈祷。

国家大教堂是由私人赞助建造起来的。工程开始于1907年，直到1990年才全部竣工。奠基石是当着西奥多·罗斯福总统的面当场放置的。从那以后，每一任美国总统都参加过这里举行的宗教礼仪活动，或参观过大教堂。大教堂位于城市最高处之一，占地面积7000公顷。大教堂看起来像欧洲许多建于800年前的宗教大中心，形状像个“十”字，或像字母“T”，中心耸立了一座高达91米的钟楼，另外两座塔楼坐落在十字形底部处。

200扇窗高高地嵌入在国家大教堂的墙上，大多数窗都由多块彩色玻璃拼成，射入建筑内的阳光被彩色窗玻璃染得五彩缤纷，洒落在大教堂一侧的地坪上。有些窗带有花卉图案，有些窗的画面则是一些有关基督教的故事或美国历史英雄的形象。还有一扇窗上带有一块采自月球的石头。

国家大教堂还用于纪念美国英雄。例如，大教堂里安放着乔治·华盛顿总统和亚伯拉罕·林肯的塑像。另外还有150多位美国名人安眠于此，其中包括总统伍德罗·威尔逊、商界领袖安德鲁·梅隆和作家海伦·凯勒。

华盛顿大教堂全年对举办各种宗教活动的人士开放。大教堂还举办基督教宗教活动、家庭活动、婚礼葬礼、音乐会和儿童教育活动。

现在给你们留30分钟自由观赏。

句子精练

Sentences in Focus

1．多种文化在此交织融合，创造了新的知识，也构建了前所未有的生活方式。

2．这所大学融合了精彩纷呈的文化多样性、无与伦比的自然景观、包容大气的生活方式、先进的教育和前沿的研究。

3．无论你志在何方，这里就是你的起航之地，是志向远大的青年才俊实现梦想的理想之地。

4．这所大学特色鲜明，这里人杰地灵、充满活力，这里学风浓郁、科研强大，这里体制灵活、服务真诚，可助莘莘学子早日成才、施展宏图。

5．你要拓展视野、陶冶情操，只要志向远大、勤奋进取，你就能梦想成真、事业有成。

6．无论你来自何方，你将在才华横溢的导师的率领下，踏上学术的发现之旅，历经无尽的惊喜和无限的奇遇。

7．你同时从国家精神和地域精神中获取养料，目标会更明确，感受会更深切，成就会更突出。

8．传奇的66号公路是美国的一条闻名遐迩、充满风土人情地方色彩的乡间公路。

9．人文教育开启了面向未来的研究者和创新者的心智，这样的教育确实意义非凡。

10．中国人真的很懂食物，懂得饮食艺术。我们西方人有时忘了食物的医药价值，而中国人却深谙食物的药膳作用。

11．中国餐馆形形色色、名目繁多。最简朴的有路边小摊、小排档和家庭式小餐馆。

12．中国人以药膳和宴席为媒介而相聚在一起，共同营造社会的和谐，并留下难以忘怀的美好回忆。

13．宴席为增进同事之间的交流提供了良机。赴宴者为达到和谐平衡的共同目标而努力，就这方面而言，宴席和中医所产生的积极作用是不谋而合的。

14．世界上几乎没有哪一种饮料的口味可以与香槟酒的口味相媲美，这种独特的口味是通过艰辛复杂的酿造过程获得的。

15．中国菜的好处之一在于品种繁多的菜式，我们很容易选择一种可与葡萄酒饮用相得益彰的菜肴。

16．遇到一瓶上等葡萄酒，或者说一瓶上品香槟酒，其感觉就像遇到一个其个性令你难以忘怀的人一样。

17．一桌美味佳肴，配以一瓶上等香槟酒助兴，你的个性会给客人留下难以忘怀的深刻印象。

18．由私人赞助建造的华盛顿国家大教堂是美国规模最大、最负盛名的宗教中心之一。

19．彩色玻璃窗将射入建筑物的阳光染得五彩缤纷，洒落在大教堂一侧的地上。

20．华盛顿大教堂全年对举办各种宗教活动的人士开放，还举办许多宗教活动、家庭活动、婚礼葬礼、音乐会、儿童教育等活动。
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 8－1　丝绸之路

The Silk Road

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

追溯

朝廷使者

西域

河西走廊

塔里木盆地

帕米尔山区

阿富汗

伊朗

伊拉克

叙利亚

地中海

丝绸织物

火药

造纸术

印刷术

佛教

伊斯兰教

石榴

香水

历史文物

散居

少数民族

天方夜谭

吐鲁番

工艺

风味小吃

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

欢迎各位参加“丝绸之路游”。我相信为期两周的游览将成为您一生中最难忘的经历之一。

丝绸之路的历史可以追溯到公元前二世纪，当时一名中国官员、朝廷的使者张骞沿着这条连接亚欧两大洲的贸易通道出使西域。这条通道源于长安城，即今日的西安，一路穿越陕西省、甘肃省境内的河西走廊、新疆的塔里木盆地、帕米尔山区、阿富汗、伊朗、伊拉克以及叙利亚，最后抵达地中海东岸，全程7千公里，其中4千多公里的路段位于中国境内。

15世纪前的一千多年里，中国通过这条通道给西域各国带去了丝绸织物、火药、造纸术和印刷术。同时，这条通道也从国外给我们引进了佛教、伊斯兰教，以及葡萄、核桃、石榴、黄瓜、玻璃、香水等产品。因为中国丝绸是沿着这条道进入西方国家的，所以欧洲学者将此道称作“丝绸之路”。

丝绸之路沿途的大批历史文物、引人入胜的自然风景以及富有情趣的地方文化，使这一长途远游成了世界上最精彩的旅游项目之一。在丝绸之路的中国段，沿线散居着许多少数民族，他们对来自世界各地的游客都以礼相待，热情好客。这里的食物和工艺品不同于中国中部的食物和工艺品。这里的民间传说，如同天方夜谭一般神奇，听来别有一番情趣。

我社安排的“丝绸之路游”，始于西安古城，止于新疆首府乌鲁木齐，其间我们还要游览兰州、敦煌以及吐鲁番。沿线您可以领略自然景观的魅力，欣赏古代艺术家高超的工艺，品尝地方风味小吃，结识当地居民。这次游览一定会给您留下可与家人和朋友共享的美好回忆。


 8－2　传统节日

Traditional Holidays

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

烹调

节庆膳食

象征意义

昏庸君主

贬官放逐

农历

端午节

忠臣

糯米粽子

祭祀亡灵

龙舟比赛

中秋节

满月

蜜饯

豆沙

蛋黄

家禽

饺子

年糕

八宝饭

谐音

耍龙灯

舞狮子

踩高跷

吉祥如意

贴对联

团圆饭

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

我很高兴有机会向各位介绍中国的主要传统节日，尤其是要介绍中国最重要的传统节日“春节”。

同世界其他地区一样，节日在中国是人们勤于烹调、饱享口福的时候。菜市场鱼肉满架，购物和烹调成了人们的主要活动。但是除了节庆膳食在数量和质量上与平日不同之外，一些历史悠久、具有象征意义的特色食物也是节日必不可缺的伴侣。

例如农历5月5日的端午节，人们过端午节是为了纪念为昏庸君主贬官放逐而抱石投江自尽的古代诗人和忠臣屈原。最初人们将以竹叶包扎好的糯米粽子投入屈原自尽的那条江，以祭祀亡灵。今天，人们在端午时节举行龙舟比赛，而粽子则由活生生的人来享用。

农历8月15日的中秋节是观赏满月的日子。圆圆的月亮象征着圆满，进而象征着家庭团聚。中秋节日的特制食品是一种圆形的月饼，内含核桃仁、蜜饯、豆沙或蛋黄等食物。

春节是中国最重要的传统节日，标志着农历新年的开始。春节的日期按农历而定，通常出现在公历2月份前半个月的某一天。过春节又叫做“过年”，意思是避开“年”这个怪物。相传“年”是古时候的一种凶猛的怪物。它的样子像强壮的公牛，长着狮子一样的头。这个怪物通常待在深山里。但每到冬末春初，它在山里找不到足够的食物就会闯入村庄找东西吃。村民们见之非常害怕，于是纷纷搬家，逃离这个怪物。后来人们发现，“年”非常害怕三样东西：红色、明亮火焰以及大声喧哗。人们为了阻止“年”进村，就把大门漆成红色，还点火烧竹子，发出噼噼啪啪的响声。从此以后，“年”再也不来村里了。一个传统就这样形成了。竹子燃烧时发出的这种响声被后来的鞭炮声所取代。这就是中国人燃放鞭炮欢庆春节的来历。

春节期间人们通常猛吃畅饮。春节的食物比较讲究，除了常见的海鲜、家禽和肉类之外，人们还要按各自的地方习俗烹制一些传统菜肴。因为春节标志着新年的第一天，所以第一顿饭是相当重要的。饺子、汤圆、年糕和八宝饭是过年时家家户户必不可少的吉祥食品。“年糕”这个词里的“糕”字与“高”谐音，寓意来年“节节高”。香甜的汤圆则是合家团圆的象征。

春节期间的娱乐活动多种多样，丰富多彩。耍龙灯和舞狮子是春节期间的传统项目。还有一种至今仍受人欢迎的传统表演活动，叫做踩高跷。根据记载，中国人的祖先开始使用高跷是为了从树上采集水果。如今，熟练的高跷表演者能够在高跷上展示惊人的技艺，表演高难度的动作。

现在，随着生活水平的不断提高，人们采用了新的方式庆祝新年。但不管庆祝方式怎么变，春节的精华不会变，那就是为了祈求新年吉祥如意，家家户户都会打扫得干干净净，门上都会贴上对联，人人穿上新衣裳，拿出最精美的食物，团聚在一起，互道吉利，表示祝贺。最重要的是，春节是一个合家欢聚的日子，出门在外的人总要想方设法在除夕夜到来之前赶回家，吃上一年中最重要的一顿饭——“团圆饭”。

从传统意义上说，春节以元宵节为终结日。每年农历正月十五的元宵节又被称之为“灯节”，自古以来就是展览和观赏花灯的盛大节日。这一节日正如宋词所描写的那样：“鱼灯万里耀长空，闹灯元宵处处同。顶马狮龙人物好，街歌巷舞尽儿童。”

我今天简要介绍了一下中国的传统节日，希望各位朋友有机会去亲身体验一下我国传统节日的欢乐气氛。


 8－3　教育之本

The Purpose of Education

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

简称

综合大学

弘扬传统文化

文/理学院

书院制度

在……卓然而立

主/副修课程

课程设计灵活

学分制

学习自主权

多元教育

发挥潜能

校训

博文约礼

出自《论语》

兴于诗

立于礼

成于乐

陶冶性灵

潜移默化

通识教育

学而后识礼

校徽

高贵

坚毅

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

我代表香港中文大学欢迎各位同学。

香港中文大学，简称“中大”，成立于1963年，由当时的崇基学院、新亚书院和联合书院合并而成。中大是一所研究型综合大学，以“结合传统与现代、融会中国与西方”为创校使命。中大设有文学院、工商管理学院、教育学院、工程学院、医学院、理学院、社会科学院和法学院等8个学院。

40多年来，我们一直致力于弘扬中华传统文化，坚持双语教育，并推行独特的书院制度，在香港高等教育界卓然而立。中大校园占地达134公顷，是世界上最美丽的校园之一。

中大的师生来自世界各地。我们有教职员5200多人、近万名本科生、约2000名研究生，其中约2500人来自45个不同的国家和地区。我们开设的主、副修课程各有58门，可供学生自由选修。中大与全球近200所高等院校建立了学生交换计划。以2006年为例，约有800名海外交换生来到中大进行一个学期以上的学习交流，与我们的学生互相切磋；而人数相当的中大学生则赴海外学习，亲身体验异国文化。此外，中大还有7000名研究生通过接受继续教育和专业教育获取研究生文凭或证书。

中大各学院的课程设计灵活，使学生在接受专业训练的同时，他们的创意也得以发挥。中大实行灵活的学分制，学生可在3年内修满99个学分毕业。学分制不仅有助于培养又专又博的人才，而且还赋予学生更大的学习自主权。中大的多元教育有助于充分发挥每一个学生的潜能。

中大的校训“博文约礼”出自《论语》，讲求智育与德育并重。我们既强调知识的创造与传承，又注重学生的全人发展，学校致力于培养怀抱理想、目光远大、品德高尚的年轻人。

孔子曰：“兴于诗，立于礼，成于乐。”诗与乐能够打动人心，陶冶性灵。以文学和艺术来陶冶学子的性格品德，可收到潜移默化之效果，并非一般知识传授所能做到。

作为一所综合性大学，中大的诸多院系提供多种学科教育，十分注重通识教育，让莘莘学子得以探求广博的知识。“学而后识礼”，学生适当运用所学知识，即可促成群体生活的和谐，又可协助社会建立文明和秩序。

中大以中国古代神话中的“凤”为校徽，因为自汉代以来，凤被视为“南方之鸟”，是高贵、美丽、忠耿和庄严的象征。中大的校色是紫色和金色，紫色象征热诚和忠耿，金色则象征坚毅和果敢。

中大矢志发展成为一所国内领先、东南亚地区世界级的卓越学府。欢迎你们加入我们的行列。


 8－4　中医药学

Traditional Chinese Medicine

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

病有所医

民生问题

繁衍昌盛

多发病

疑难病

传染病

疗效

副作用

不可替代的

覆盖城乡的医疗体系

综合医院

乡镇卫生院

名老中医药专家

学术思想传承

医院临床人才培养

师承教育

执业医师

中药产业化进程

国家非物质文化遗产名录

黄帝内经

本草纲目

中医药典籍

世界记忆遗产名录

国际标准化组织

中医药技术委员会秘书处

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

健康是促进人的全面发展的必然条件。提高人民健康水平，实现病有所医的理想是人类社会的共同追求。在中国这个有着13亿多人口的发展中大国，医疗卫生关系亿万人民健康。促进我国传统民族医学事业，保障人人都能享受安全、有效、方便、价廉的基本医疗卫生服务，是一个重大民生问题。

中医药有着悠久的历史，是中华民族在生产生活实践以及治疗疾病过程中形成和发展的医药科学，是中华民族智慧的结晶，为中华民族繁衍昌盛作出了重要贡献。中医药在治疗常见病、多发病和疑难病方面独具特色和优势，在治疗传染性疾病方面也有良好效果，并以其费用低、疗效好、副作用小等特点，深受中国公众喜爱，在医疗卫生保健中发挥着不可替代的重要作用。

我国建立了覆盖城乡的中医医疗服务体系。在城市，形成了以中医医院、民族医医院、中西医结合医院、综合医院中医科、社区卫生服务机构及中医门诊部和中医诊所为主的城市中医药服务网络。在农村，形成了由县级中医医院、乡镇卫生院中医科和村卫生室为主的农村中医药服务网络。目前，75.6%的社区卫生服务中心、51.6%的社区卫生服务站、66.5%的乡镇卫生院、57.5%的村卫生院能够提供中医药服务。

我们已形成了独具特色的中医药人才培养体系。国家把人才培养视为中医药事业发展的根本，特别注重名老中医药专家学术思想和经验的传承和高级中医临床人才的培养，努力加强社区、农村基层中医药人才的培养，基本形成了院校教育、师承教育、继续教育等多形式、多层次、多途径的中医药教育体系，初步建立起社区、农村基层中医药人才的培养机制。截止去年底，全国共有高等教育中医药及民族医药院校46所，高等教育中医药类在校生人数达55.3万人，卫生机构中医药类别执业（助理）医师29.4万人，中药师（士）9.7万人。

国家努力推进中医药的现代化进程，积极利用现代科学技术，鼓励中医药理论和技术创新。我们已在基础理论、临床诊疗、制药技术等领域取得重要成果。同时我们也在努力推进中药产业化进程，大幅度提高产业规模和技术水平。目前，全国中药生产企业近1 500家，中药产品的种类、数量以及生产工艺水平有了很大的提高。国家十分重视保护中医药的文化价值，已将42项中医药项目列入国家非物质文化遗产名录。

我们积极开展中医药国际交流合作。目前，已有70多个国家与中国签订了含中医药内容的政府协议和中医药合作专项协议。我们在不断扩大对外医疗、教育、科技合作的同时，已将中医药传播到世界上160多个国家和地区。我们很高兴地看到“中医针灸”已被列入人类非物质文化遗产代表作名录，《黄帝内经》、《本草纲目》等中医药典籍也列入《世界记忆遗产名录》。我们同时也很高兴地看到国际标准化组织（ISO）成立了中医药技术委员会，并将这一委员会的秘书处设在中国。

中医药近年来发展令人振奋，我坚信，中医药前程似锦。






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from Chinese into English：

1．连接亚欧两大洲的贸易通道“丝绸之路”全程长达7千公里，其历史可以追溯到公元前二世纪。

2．我社安排的“丝绸之路游”，始于西安古城，止于新疆首府乌鲁木齐，沿线游客可以领略自然景观的魅力，欣赏古代艺术家的高超工艺，品尝地方风味小吃，结识当地居民。

3．丝绸之路沿途的大批历史文物、引人入胜的自然风景以及富有情趣的地方文化，使“丝绸之路游”成了世界上最精彩的旅游项目之一。

4．中国农历5月5日的端午节旨在纪念古代诗人屈原。

5．中秋节的特制食品是一种内含核桃仁、蜜饯、豆沙或蛋黄等食物的圆形月饼，圆象征着圆满，进而象征着家庭团聚。

6．春节是中国的农历新年，其日期按农历而定，通常出现在公历2月份前半个月的某一天。

7．大饱口福历来是春节的主要内容，除了常见的海鲜、家禽和肉类之外，人们还要按各自的地方习俗烹制一些传统菜肴。

8．汉语“年糕”这个词里的“糕”字与“高”谐音，寓意来年“节节高”，而香甜的汤圆则象征着合家团圆。

9．熟练的高跷表演者能够在高跷上展现异常惊人的技艺，表演高难度的动作。

10．春节是一个合家欢聚的日子，出门在外者总要想方设法在除夕夜到来之前赶回家，吃上一年中最重要的一顿饭——“团圆饭”。

11．香港中文大学，简称中大，是一所研究型综合大学，以“结合传统与现代、融会中国与西方”为创校使命。

12．我们一直致力于弘扬中华传统文化，坚持双语教育，并推行独特的书院制度，在高等教育界卓然而立。

13．多元教育学分制赋予学生更大的学习自主权，不仅有助于培养又专又博的人才，而且还有助于充分发挥每一个学生的潜能。

14．我校的校训“博文约礼”出自《论语》，讲求智育与德育并重，注重培养怀抱理想、目光远大、品德高尚的年轻人。

15．诗与乐能够打动人心，陶冶性灵，可收到潜移默化之效果，并非一般知识传授所能做到。

16．我们矢志发展成为一所国内领先、国际知名的卓越学府。欢迎你们加入我们的行列，与我们一起来实现这个愿望。

17．我们并没有在取得丰硕成果的面前停止前进的步伐。

18．提高人民健康水平，实现病有所医，保障人人都能享受安全、有效、方便、价廉的基本医疗卫生服务，是一个重大民生问题。

19．中医药以其费用低、疗效好、副作用小等特点，深受中国公众喜爱，在医疗卫生保健中发挥着不可替代的重要作用。

20．国家把人才培养视为中医药事业发展的根本，特别注重名老中医药专家学术思想和经验的传承和高级中医临床人才的培养。






 参考译文

Reference Version

8－1　丝绸之路

The Silk Road

Welcome to the Silk Road Tour! I'm sure you will find this two-week trip one of your most memorable experiences in your life.

The Silk Road dates back to the second century B.C. when Zhang Qian, a Chinese official and envoy of the royal court, embarked on his business trip to Xiyu（meaning western countries）following this trade thoroughfare linking Asia and Europe. Originating from Chang'an（the present-day Xi'an）, the route traversed Shaanxi Province, the Hexi Corridor in Gansu Province, the Tarim Basin in Xinjiang, the Pamir mountain region, Afghanistan, Iran, Iraq and Syria, ending at the eastern shores of the Mediterranean. More than 4,000 of its 7,000 kilometers were in China.

For over a thousand years up till 15th century, China brought its silk cloth and goods, gunpowder, and paper making and printing techniques to the West via this road. This road, in return, introduced into China Buddhism and Islam as well as grapes, walnuts, pomegranates, cucumbers, glass, perfume and other products from the outside world. Because China's silk reached the West along this road, European scholars came to call it the “Silk Road”.

A wealth of historical relics, fascinating scenery and interesting local cultures along the Silk Road make this long trip one of the world's most exciting tourist attractions. Many Chinese ethnic minorities inhabit the part of the Silk Road in China, and they treat tourists from all parts of the world with courtesy and hospitality. The food and crafts in the region are different from those in central China. And the folklore is simply exotic and colorful.

The Silk Road Tour our travel agency offers will start from the ancient city of Xi'an and wind up at Urumqi, the capital of Xinjiang. The tour will also cover Lanzhou, Dunhuang and Turpan. All along the route, you will have a chance to see the charms of the natural landscape, appreciate the super workmanship of ancient artists, enjoy local delicacies and meet local people. The trip will certainly leave you sweet memories that you will share with your family and friends.

8－2　传统节日

Traditional Holidays

I'm very happy to have the opportunity to talk to you about major traditional Chinese holidays and in particular about the Spring Festival, the most important Chinese holiday.

Like in the rest of the world, holidays in China are a time to enjoy good cooking and eating. Grocery markets are well stocked with all kinds of fish and meat and shopping and cooking become major activities. But in addition to the quantitative and qualitative differences apparent in holiday meals, some special traditional foods with their symbolic significance are indispensable on these occasions.

The Dragon Boat Festival on the 5th day of the 5th lunar month（around early June）is celebrated in memory of Qu Yuan, an ancient poet and loyal minister who drowned himself while in exile from a corrupt court. Zongzi, a kind of glutinous rice dumpling wrapped in reed leaves, were originally prepared as sacrificial offerings for Qu Yuan's departed soul and dropped into the river where he drowned himself. Today, however, dragon boat races are held during the festival and the zongzi
 are consumed by the living.

The Mid-autumn Festival which occurs on the 15th day of the 8th lunar month（around mid-September）is an occasion for viewing the full moon. The round moon is a symbol for completeness, and by extension, family reunion. The specialty of the day is the yuebing
 （mooncake）, a round pastry filled with nuts, candied preserved fruits, bean paste, duck egg yolks, etc.

The Spring Festival, the most important traditional Chinese festival, marks the beginning of the Chinese Lunar New year. The Spring Festival is celebrated according to the lunar calendar, and generally occurs sometime in the first half of February. The Spring Festival is also called Guo Nian
 in Chinese, meaning keeping off the monster of Nian
 . The legend has it that Nian
 was a fierce monster back in ancient times. It looked like a strong bull with a head like that of a lion. Usually the monster stayed deep in the mountains. But at the turn of each spring, the monster, unable to find enough food in the mountains, came out of its mountain lair and entered villages to eat whatever it could catch. Villagers were so scared that they moved away to escape the ferocious monster. Later people found that Nian
 was afraid of three things: red color, bright flame and loud noise. To prevent Nian
 from entering their villages, villagers painted their doors red, burned stalks of bamboo, which made cracking sounds. Ever since then, Nian never again came to the villages. Thus, a tradition was established. Later, the noise of the cracking bamboo was replaced by the bang of firecrackers. This is how the Chinese people began to set off firecrackers for the Spring Festival.

Customarily, lavishly consuming food and drink is a major activity during the Spring Festival. People are usually particular about their food. In addition to the popular seafood, poultry and meat, regional custom dictates that traditional favorites should be prepared and consumed. Since the festival marks the first day of a brand-new year, the first meal is rather important. Such foods as jiaozi
 （boiled dumplings）, tangyuan
 （soup of small rice balls cooked with fillings）, niangao
 （New Year cake, thick steamed pudding of glutinous rice flour）and babaofan
 （steamed sweet glutinous rice pudding）are signs of good luck and indispensable in every household. The Chinese character gao
 in the word niangao
 is homonymous with the word “tall”, suggesting “growing up and prospering”in the new year, and the round sweet dumpling is a symbol of family reunion.

The recreational activities during the Spring Festival are varied and colorful. The Dragon Dance and Lion Dance are traditionally performed during the festival. Walking on stilts is another traditional performance event popular in China. According to the archives, Chinese ancestors began using stilts to help them gather fruits from trees. Today's skillful performers can perform truly amazing feats and extremely difficult movements on stilts.

Nowadays, with the improvement of living standards, people have taken up new ways to celebrate the traditional Chinese New year. No matter what changes there might be, the traditional highlights of the Spring Festival will remain the same: hoping for a propitious and happy new year, each family will clean up the house and put up an antithetical couplet on each side of the door. Dressed up in their best, people will get together, treat each other to the most delicious foods and exchange auspicious greetings. Most important of all, the Spring Festival is the occasion for a family reunion. People away from home for various reasons will always try their best to come back home before the New Year's Eve for the family reunion dinner, the most important meal of the year.

Traditionally, the Spring Festival season ends with the Lantern Festival which falls on the 15th of the first lunar month. The Lantern Festival has been the great occasion to display and watch lanterns since antiquity. A poet of the Song Dynasty wrote these lines, “The sky is ablaze with myriads of fish-shaped lanterns. It is fun everywhere on the Lantern Festival. Lanterns in shape of horse, lion, dragon and human figure are all attractive. Streets and lanes are packed with singing and dancing children.”

I have given a brief introduction of traditional Chinese festivals. I sincerely hope that you have the chance to experience for yourself the happy festival atmosphere in China.

8－3　教育之本

The Purpose of Education

Welcome to the Chinese University of Hong Kong.

The Chinese University of Hong Kong, CUHK for short, was founded in 1963, which comprises the original Chung Chi College, New Asia College and The United College. CUHK is a research-oriented comprehensive university with a world vision and a mission to combine tradition with modernity and bring together China and the West. At CUHK, there are eight faculties, namely, Arts, Business Administration, Education, Engineering, Medicine, Science and Social Science, and Law.

Over the past 40 some years, we have been distinguished from other local universities by virtue of our rich Chinese cultural heritage, bilingual education, and our unique college system. Instruction is conducted in both Chinese and English. CUHK's 134-hectare campus is one of the most beautiful campuses in the world.

CUHK's faculty and students come from all corners of the world. We have more than 5 200 staff members, approximately 10000 undergraduates and 2000 postgraduate students. Of these students, some 2 500 are from 45 countries and regions outside Hong Kong. We offer 58 majors' programmes and 58 minors' programmes for undergraduate students to choose from. We also have exchange programmes with almost 200 institutions of higher learning around the world. In 2006, for example, approximately 800 exchange students spent a semester or more at CUHK, and an approximately equal number of CUHK students studied abroad. In addition, 7000 postgraduate students study in CUHK's continuing and professional education programmes leading to postgraduate diplomas.

CUHK's faculties offer programmes designed with flexible structure to encourage creativity while grounding students in specialized knowledge. The flexible credit unit system, requiring the completion of 99 units in 3 years, allows a balance between depth with breadth, and a high degree of free choice by students in designing their own learning. The multi-faceted education at CUHK helps to bring out the best in every student.

The CUHK motto “Broadening one's intellectual horizon and keeping within the bounds of propriety”, which is taken from the Analects of Confucius, gives equal stress to the intellectual and moral aspects of education. At CUHK, we emphasize not only creation and knowledge but also the development of the whole person, both socially and spiritually. We aim to nurture young people with vision, moral character and a global mindset.

Confucius said, “It is by the Odes that the mind is aroused. It is by the Rules of Propriety that the character is established. It is from the Music that the finish is received.”Poetry and music can touch the soul and cultivate the spirit. The workings of the arts and literature are such that they change and influence the temperament unobtrusively and imperceptibly, something which classroom pedagogy cannot achieve.

As a comprehensive university, its many academic departments offer a wide range of courses that cover diverse disciplines and provide an all-round undergraduate programme for the students. Its General Education Programme forms an integral part of such a programme to provide ample opportunities for young people to broaden their horizons. “Moral propriety follows naturally intellectual development.”Through their studies, students will learn how to stay in the right path, how to exercise self-discipline, and how to create harmony in the community.

The emblem of the University is the mythical Chinese bird feng. Feng, regarded since the Han Dynasty as the “Bird of the South”, is a symbol of nobility, beauty, loyalty and majesty. Purple and gold are chosen as university colours, with purple representing devotion and loyalty and gold representing perseverance and resolution.

Join us in our journey to become a leading university in China and an international university of choice in East Asia.

8－4　中医药学

Traditional Chinese Medicine

Good health is a prerequisite for the promotion of all-round development of people. And therefore, it is a common pursuit of human societies to improve people's health and ensure their right to medical care. For China, a large developing country, medical service and healthcare are of vital importance to its population of over 1.3 billion. In this regard, it remains a major issue concerning its people's well-being to promote China's traditional medical service and to ensure that every citizen enjoy safe, effective, convenient and affordable healthcare.

Traditional Chinese Medicine, TCM for short, has a long history. As a medical science formed and developed by the Chinese people in their life and work as well as in their attempts to treat diseases, TCM crystallizes the wisdom of the Chinese people, and has made important contributions to the continuance and thriving of the Chinese nation. In addition to its unique characteristics and advantages in curing common, frequently occurring, and complicated diseases, TCM has proved to be very effective in treating infectious diseases. As a very popular method of healthcare among the Chinese public for its low cost, satisfactory curative effect and mild side effects, TCM plays an irreplaceable role in China's medical and healthcare endeavors.

China has established a well-orchestrated network of TCM medical services to cover both urban and rural areas. This network provides services for urban residents through TCM hospitals, hospitals of ethnic-medicine and hospitals of integrated traditional Chinese and Western medicine, general hospitals with TCM departments, community health services, TCM outpatient departments and TCM clinics. In rural areas, the system provides services through county-level TCM hospitals, township hospitals with TCM departments or sections, and village clinics. Currently, 75.6 percent of the community health service centers, 51.6 percent of the community health service stations, 66.5 percent of the township hospitals and 57.5 percent of the village clinics can provide TCM services.

We have developed a unique training system to bring up qualified TCM professionals. The state takes the cultivation of qualified professionals as the cornerstone for the development of TCM. In particular, the government has enhanced its efforts to communicate and pass down the academic philosophies and professional experience of renowned and senior TCM experts in addition to the increased efforts of training high-caliber professionals in clinical practice. An education system for TCM personnel has been developed by and large in the forms of academic education, master-apprentice tutorials and continuing education at different levels and through different channels. Up till the end of last year, China had a total number of 46 institutions of higher learning specializing in TCM and ethnic medicine, with 553,000 undergraduate students of TCM on campus, as well as 294,000 certified practitioners and assistant doctors of TCM, in addition to the team of 97,000 licensed TCM pharmacists and assistant pharmacists.

The state has initiated a modernization drive for TCM and proactively promoted theoretical and technical innovations in TCM through the application of modern science and technology. Consequently, we have gained important achievements in such areas as basic TCM theory, clinical diagnosis and treatment, and pharmaceutical manufacturing technology. Meanwhile, we work hard to facilitate the industrialization of the production of TCM pharmaceuticals so as to markedly increase the manufacturing scale and technical level of the drugs. Currently there are about 1,500 manufacturers of TCM pharmaceuticals in China, and the variety, quantity and processing techniques of TCM pharmaceuticals have improved by a wide margin. Moreover, the state attaches importance to the protection of TCM's cultural values, and as a result 42 TCM protection and promotion programs have been identified and included on the list of China's intangible cultural heritage.

On top of that, we have actively promoted international exchanges and cooperation on TCM. China has signed treaties with TCM contents as well as special TCM cooperation agreements with over 70 countries. While steadily expanding our international cooperation in terms of TCM application, TCM education and TCM technological development, we have made TCM accessible to over 160 countries and regions around the world. We are happy to see that the clinical treatment with TCM acupuncture and moxibustion has been recognized as a masterpiece of intangible human heritage, and TCM's classical books and treatises such as Huangdi Neijing（Huang Di's Internal Canon of Medicine）and Bencao Gangmu（Compendium of Materia Medica）have been included in the UNESCO Memory of the World. We are also very happy to see that the International Standardization Organization（ISO）has set up the TCM Technical Committee, whose secretariat is located in China.

Inspired by the recent progress, I am fully convinced that China's TCM has a very promising future.

句子精练

Sentences in Focus

1．The 7,000-kilometer-long “Silk Road”, whose history dates back to the second century B.C., is a trade thoroughfare linking Asia and Europe.

2．“The Silk Road Tour”that we offer follows a route beginning from the ancient city of Xi'an and winding up at Urumqi, the capital of Xinjiang, along which the tourist will take pleasure in the charms of the natural landscape, appreciate the superior workmanship of ancient artists, enjoy local delicacies and meet local people.

3．A wealth of historical relics, fascinating scenery and interesting local cultures along the Silk Road makes this trip one of the world's most exciting tourist attractions.

4．The Dragon Boat Festival on the 5th day of the 5th month of China's lunar calendar is set aside and celebrated in memory of the ancient poet Qu Yuan.

5．The mooncake, a special food of China's Mid-autumn Festival, is a round pastry filled with nuts, candied preserved fruits, bean paste, duck egg yolks, etc., symbolizing completeness and perfection, and by extension, family reunion.

6．The Spring Festival, or the Chinese lunar New Year, is celebrated according to the lunar calendar, and generally occurs sometime in the first half of February.

7．Lavishly consuming food and drink is customarily a major activity during the Spring Festival season. In addition to the popular seafood, poultry and meat, regional custom dictates that some traditional favorite dishes should be prepared and consumed.

8．The Chinese character gao in the word niangao is homonymous with the word “tall”, suggesting “growing up and prospering”in the new year, and the round sweet dumpling is a symbol of family reunion.

9．Skillful performers can perform truly amazing feats and extremely difficult movements on stilts.

10．The Spring Festival is the occasion for a family reunion. People away from home for various reasons will always try their best to come back home before the New Year's Eve for the family reunion dinner, the most important meal of the year.

11．The Chinese University of Hong Kong, CUHK for short, is a leading research-oriented comprehensive university with a global vision and a mission to combine tradition with modernity, and bring together China and the West.

12．We have been distinguished from other local universities by virtue of our rich Chinese cultural heritage, bilingual education, and a unique college system.

13．The credit unit system of multi-faceted education allows students more freedom in designing their own learning, and helps strike a balance between depth with breadth and bring out the best in every student.

14．Our university motto “Broadening one's intellectual horizon and keeping within the bounds of propriety”, which is taken from the Analects of Confucius, gives equal stress to the intellectual and moral aspects of education and attach importance to nurturing young people with vision, moral character and a global mindset.

15．Poetry and music can touch the soul, cultivate the spirit, and influence the temperament unobtrusively and imperceptibly, something which classroom pedagogy cannot achieve.

16．Join us in our journey to become a leading university in China and an excellent university with established reputation in the world.

17．We have not ceased our advancement in front of the prolific achievements.

18．It is a major issue concerning people's well-being to improve people's health, ensure their right to medical care and provide every citizen with safe, effective, convenient and affordable healthcare.

19．As a very popular method of healthcare among the Chinese public for its low cost, satisfactory curative effect and mild side effects, TCM plays an irreplaceable role in China's medical and healthcare endeavors.

20．The state takes the cultivation of qualified professionals as the cornerstone for the development of TCM; and in particular, the government gives importance to the efforts of communicating and passing down the academic philosophies and professional experience of renowned and senior TCM experts, in addition to the increased efforts of training high-caliber professionals in clinical practice.
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 9－1　强市之路

The Road to a Prosperous City

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

articulate

agenda

lifeblood

multifaceted

disruptive

indulgence

highlight

insurer

license

sell policies

securities

virtuous cycle

local supplier

cluster of innovation

development patent

venture capital

foresighted example

advisory council

underpinning

educated citizenry

curriculum

interdisciplinary

scholarship

virtual world

nurture

internship

mentoring

role model

rationalize

regulatory environment

stifle

enlightened

accompanying disruption

secure one's position

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Mr. Mayor, let me thank you for the opportunity to share some thoughts about how to ensure Shanghai's place as one of the world's leading centers of innovation in the 21st century.

Certainly, Mr. Mayor, you have already recognized the importance of innovation to Shanghai's economic growth and prosperity. You have articulated a strategy for your city that places technological innovation capacity at the top of the agenda. Innovation is the lifeblood of a country and company — there is no future without it. Innovation, however, as we all know, is complex and multifaceted. We have to think of innovation as more than basic science or new laboratory equipment. Innovation is the creation of value through new products or services, technologies and business models. And because innovation can be disruptive, it requires above all strong leadership, a long term strategy and people who are committed to innovation.

With your indulgence, I would like to share some of my personal experiences in leading American International Group（AIG）for four decades and taking a company from $7 million in net income to more than $11 billion in net income. I will highlight in particular our work in China.

I believe the key to AIG's success as an innovator in China derived from four core strengths: an understanding of the Chinese market; a willingness to experiment and take risks with new business models and products; an emphasis on developing the talents and creative abilities of our local employees; and our desire to seek out opportunities to benefit both the Chinese people and AIG.

I traveled to China countless times in order to understand the potential of the Chinese market. In 1980, we were able to open a representative office in Beijing, the first set up in modern China by a foreign financial institution. That same year, we formed China America Insurance Company（CAIC）as a 50-50 joint venture between the AIG companies and the People's Insurance Company of China（PICC）. This was the first joint venture between a foreign insurance organization and PICC. And in 1992, continuing our tradition of firsts, AIG became the first insurer in four decades licensed by the Chinese government to sell policies to Chinese citizens. In 2004, the company also entered into a joint venture with China Huatai Securities, the first such venture into China's asset management business. Because of our innovative culture, we were quick to adapt to the changing market circumstances in China and develop new products for new markets, providing additional value for our customers and investors.

Innovation starts at the top, and it is important for leaders to create an environment where innovation is constant, where people have the skills and incentives to think creatively. In doing so, you attract talent that wants to contribute to that environment, creating a virtuous cycle for the company. Shanghai's leadership has worked hard to create an environment where businesses can succeed. For example, Shanghai's transportation links to the world, including Pudong International Airport and the new deep water port facility, have achieved world-class status. The city has shifted from low-end manufacturing to high-end production and services. Multinationals can easily find highly skilled local suppliers and partners.

In many respects, therefore, Shanghai is well on its way to achieving its potential as a global center of innovation, putting in place many of the necessary fundamentals. But let me suggest three areas where I think Shanghai can now move aggressively to gain a competitive advantage over others in attaining this goal.


First, rewarding real innovation.
 Shanghai is clearly emerging as one of the most important clusters of innovation in China. Approximately 4,000 development patents are issued in Shanghai each year. They demonstrate the intellectual capability of the Shanghai scientific community. Shanghai should also encourage its universities, research institutes and corporations to cooperate in striving to do the basic research for greater growth in the future. Shanghai should work to develop the venture capital industry and a more open-minded climate. A foresighted example of innovation in Shanghai was the development of International Business Leaders' Advisory Council for the Mayor of Shanghai. It opened the door for many new companies worldwide to become members, share ideas and create new opportunities.


Second, innovating in education.
 Commitment to education speaks to the understanding of one of the real underpinnings of innovation, a talented and educated citizenry. Fudan, Tongji, and Shanghai Jiaotong are all striving to become world-class research universities. Global competition requires quality education. The educational curricula for young engineers should provide them with the language and analytical skills and cultural understanding to succeed in a multinational environment. One of the success stories is that of China Europe International Business School, which combines international management education with an understanding of the Chinese business environment. Shanghai's universities should encourage interdisciplinary scholarship, greater teamwork and individual initiative. University and industry should work more closely to develop internships and other real-world, rather than virtual-world, experiences. Future development will require that companies, universities, and government officials work together. The more established generation of businesspeople should nurture the rising tide of entrepreneurs through mentoring. You know young scientists and entrepreneurs in Shanghai need role models.


Third, rationalizing the regulatory environment.
 All countries, of course, require regulations to protect their citizens and investors, but regulations should be designed to encourage innovation rather than stifle change. If new ideas leading to new products are rejected because they are new, companies will move elsewhere where the regulatory environment is more enlightened. Often regulation in many countries does not keep up and therefore discourages innovation.

We live in an era where innovation is central to economic growth and prosperity. It is comfortable to hold onto the old ways of doing business. But innovation is hard because it usually leads to change. Innovation requires new ideas, new processes, and new institutions. New technologies and approaches can radically change an existing market, creating new customers and competitors. But innovation and its accompanying disruption can be managed through good leadership, a long term strategy, and good people. Just as your former president Mr. Hu Jintao stated, “Innovation is the core of the nation's competitiveness.”

The long term strategy has also been laid out. China will enhance its independent innovative capabilities, strengthen its ability to conduct basic science research, and speed up its efforts to join the ranks of innovative countries. More recently, I heard that the State Council had examined and approved Shanghai's report for establishing a free-trade zone in Pudong. This is really a very wise decision. And you, Mr. Mayor, and the rest of the Shanghai municipal government are working hard to address the innovation challenge directly. And we all know of the talent and energy of the people of Shanghai. I am confident that Shanghai will secure its position as a global center of creativity and innovation.


 9－2　家庭责任

Family Responsibility

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

blessed

substitute

single mom

incredible sacrifice

role model

instill

integrity

delayed gratification

envision

break the cycle

gay or straight

foster parent

figure out

the faith

strong parenting

fatherhood

legislation

dance recital

source of comfort

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Hi, everybody. This Sunday is Father's Day, and so I wanted to take a moment to talk about the most important job many of us will ever have — and that's being a dad.

Today we're blessed to live in a world where technology allows us to connect instantly with just about anyone on the planet. But no matter how advanced we get, there will never be a substitute for the love and support and, most importantly, the presence of a parent in a child's life. And in many ways, that's uniquely true for fathers.

I never really knew my own father. I was raised by a single mom and two wonderful grandparents who made incredible sacrifices for me. And there are single parents all across the country who do a heroic job raising terrific kids.

But I still wish I had a dad who was not only around, but involved; another role model to teach me what my mom did her best to instill — values like hard work and integrity; responsibility and delayed gratification — all the things that give a child the foundation to envision a brighter future for themselves.

That's why I try every day to be for Michelle and my girls what my father was not for my mother and me. And I've met plenty of other people — dads and uncles and men without a family connection — who are trying to break the cycle and give more of our young people a strong male role model.

Being a good parent — whether you're gay or straight; a foster parent or a grandparent — isn't easy. It demands your constant attention, frequent sacrifice, and a healthy dose of patience. And nobody's perfect. To this day, I'm still figuring out how to be a better husband to my wife and father to my kids.

And I want to do what I can as President to encourage marriage and strong families. We should reform our child-support laws to get more men working and engaged with their children. And my Administration will continue to work with the faith and other community organizations, as well as businesses, on a campaign to encourage strong parenting and fatherhood.

Because if there's one thing I've learned along the way, it's that all our personal successes shine a little less brightly if we fail at family. That's what matters most. When I look back on my life, I won't be thinking about any particular legislation I passed or policy I promoted. I'll be thinking about Michelle, and the journey we've been on together. I'll be thinking about Sasha's dance recitals and Malia's tennis matches — about the conversations we've had and the quiet moments we've shared. I'll be thinking about whether I did right by them, and whether they knew, every day, just how much they were loved.

That's what I think being a father is all about. And if we can do our best to be a source of comfort and encouragement to our kids; if we can show them unconditional love and help them grow into the people they were meant to be; then we will have succeeded.

Happy Father's Day to all the dads out there, and have a great weekend.


 9－3　大学精神

The University Spirit

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

knowledge-based economy

reshape lives

extract the best

explore the greatest

interrelated educational program

uninhibited minds

the frontier of discovery

disseminate knowledge

transplant

the walls of the academy

exploit

short-sighted

live up at the edge of technology

discontinuity

induce

crucial step

fanciful visionary

uninhibited executor

repertory

transmission of knowledge

Silicon Valley

share the vision with

wellspring

take advantage of

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Good afternoon!

I am delighted to be here to address my fellow university presidents as well as our official guests.

We around the world live in a time of great change. Globalization, the rise of Asia, the critical role of technology as an economic driver, the increasing pace of change in industries and careers, and new knowledge-based economies are reshaping lives around the world.

What will the role of universities be in this globalized economy? How will they contribute to improving society through innovation that will improve the quality of life and support economic growth? How will they prepare their graduates who will extract the best and explore the greatest in this increasingly complex society? Most of my remarks will focus on the role of innovation and research in the university since that is the university spirit, as well as the primary source of economic growth and new technologies.

It is important to remember that undergraduate education and post-graduate education are tightly linked to research. Our education programs should ensure that the students are learning in an atmosphere characterized by the pursuit of new knowledge and process of discovery. An interrelated educational program will create a flow of young, bright and uninhibited minds to work on the frontier of discovery. The process of graduation will disseminate the knowledge of new discoveries and innovations.

The role of university must be that of the creator of new knowledge and of the promoter of discovery. We must ensure that the benefits of discovery can be transplanted beyond the walls of the academy where they can contribute to the progress of the society. Institutions that provide education at college level have existed for at least 800 years. But research institutions have existed perhaps for only half of that time. Nonetheless the research we performed has grown and changed even more significantly than our teaching mission. It is clear that the changes are likely to continue.

It's observed many times, especially over the last decade, that universities can be both contributors to the society as well as facilitators for economic growth through the creation of technologies that are exploited in the marketplace.

While society has always relied on universities to produce and educate the workforce, the reliance on university as a source of innovation through discoveries and inventions has grown significantly in the past few decades and has become an expectation for university in the 21st century.

The fundamental mission of a university is the creation of new knowledge which sometimes has immediate practical applications. But that can never be the only goal. And making it a primary goal will frequently be short-sighted. Basic contributions to knowledge should be valued for being exactly that. Our university has an almost unique role in fostering such contributions.

What practices support an innovative and productive research environment? I want to focus on three major internal factors: first, choosing the right people; second, living up at the edge of technology; third, looking for discontinuities induced by new discoveries or technologies.

Choosing the right people is the first and perhaps the most crucial step in ensuring an innovative environment. There are three types of people that can be important. The first class of individuals consists of fanciful visionaries. The second class of important people in innovative environment consists of revolutionary explorers. The third class of individuals consists of uninhibited executors.

There are of course several other factors involved in creating highly innovative centers. These include adequate funding for research, great freedom of the team, availability of first-class repertory and equipment, committed and innovative students, and smooth communication and mutual respect between the research community and the industry.

I have talked about the role of universities in creation and transmission of knowledge. You may ask what my dream and prediction of universities are. I spent most of my professional career at Stanford and with a variety of visits to Silicon Valley, but I always came back to the university. I came back because I share the vision with Stanford first president David Starr Jordon who believed wholeheartedly in the integration of research and teaching, and the importance of student learning from active scholars involved and committed to new knowledge and research.

I am convinced that universities can and should be the wellsprings of innovation and new opportunity in the 21st century. Our challenge will be to take advantage of this opportunity, to make even greater contribution, and to improve the welfare of our society.

Thank you.


 9－4　继往开来

The New Beginning of an Old Story

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

fellow citizen

transfer of authority

oath

affirm old tradition

slave-holding society

flawed and fallible people

grand and enduring ideal

scapegoat

a call to conscience

commitment

civic duty and family bonds

uncounted, unhonored acts

decency

saint of our times

never yielding

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Distinguished guests and my fellow citizens, the peaceful transfer of authority is rare in history, yet common in our country. With a simple oath, we affirm old tradition and make new beginnings.

I am honored and humbled to stand here, where so many of America's leaders have come before me, and so many will follow.

We have a place, all of us, in a long story — a story we continue, but whose end we will not see. It is the story of a new world that became a friend and liberator of the old, a story of a slave-holding society that became a servant of freedom, the story of a power that went into the world to protect but not to possess, to defend but not to conquer.

It is the American story — a story of flawed and fallible people, united across the generations by grand and enduring ideals.

The grandest of these ideals is an unfolding American promise that everyone belongs, that everyone deserves a chance, that no insignificant person was ever born. Americans are called to enact this promise in our lives and in our laws. And though our nation has sometimes halted, and sometimes delayed, we must follow no other course.

While many of our citizens prosper, others doubt the promise, even the justice, of our own country. The ambitions of some Americans are limited by failing schools and hidden prejudice and the circumstances of their birth. And sometimes our differences run so deep that it seems we share a continent, but not a country.

We do not accept this, and we will not allow it. Our unity, our union, is the serious work of leaders and citizens in every generation.

America, at its best, is a place where personal responsibility is valued and expected. Encouraging responsibility is not a search for scapegoats; it is a call to conscience. And though it requires sacrifice, it brings a deeper fulfillment. We find the fullness of life not only in options, but in commitments. And we find that children and community are the commitments that set us free.

Our public interest depends on private character, on civic duty and family bonds and basic fairness, and on uncounted, unhonored acts of decency which give direction to our freedom.

Sometimes in life we are called to do great things. But as a saint of our times has said, every day we are called to do small things with great love. The most important tasks of a democracy are done by everyone.

What you do is as important as anything government does. I ask you to seek a common good beyond your comfort, to defend needed reforms against easy attacks, to serve your nation beginning with your neighbor. I ask you to be citizens, not subjects, responsible citizens, building communities of service and a nation of character.

Americans are generous and strong and decent, not because we believe in ourselves, but because we hold beliefs beyond ourselves. When this spirit of citizenship is missing, no government program can replace it. When this spirit is present, no wrong can stand against it.

Never tiring, never yielding, never finishing, we renew that purpose today, to make our country more just and generous, to affirm the dignity of our lives and of every life.






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from English into Chinese：

1．With your indulgence, I would like to highlight some of my personal experiences in leading a small American company and turning it into a multinational corporation with more than 11 billion dollars in net income.

2．I believe the key to our success as an innovator in China derived from our core strengths and our innovative culture, which enabled us to quickly adapt to the changing market circumstances in China.

3．Innovation starts at the top, and it is important for leaders to create an environment of virtuous cycle where innovation is constant, where people have the skills and incentives to think creatively.

4．We should encourage universities, research institutes and corporations to cooperate in striving to do the basic research for greater growth in the future.

5．Global competition requires quality education. One of the success stories in this regard is that of China Europe International Business School, which combines international management education with an understanding of the Chinese business environment.

6．The long term strategy has also been laid out; we will enhance our independent innovative capabilities, strengthen our ability to conduct basic science research, speed up our efforts to join the ranks of innovative countries, and secure our position as a global center of creativity and innovation as early as possible.

7．We're blessed to live in a world where technology allows us to connect instantly with just about anyone on the planet.

8．There will never be a substitute for family love and support and that's uniquely true for fathers.

9．Responsible parents are not only around but involved; they are role models and give their children the foundation to envision a brighter future for themselves.

10．Being a good parent demands your constant attention, frequent sacrifice, and a healthy dose of patience.

11. We should reform our child-support laws to get more men working and engaged with their children.

12．My Administration will continue to work on a publicity campaign to encourage strong parenting, as well as fatherhood and motherhood.

13．All our personal successes shine less brightly if we fail at family. When I look back on my life, I'll be thinking about whether I did right to my family.

14．In this globalized economy, universities should prepare a great number of graduates who will extract the best and explore the greatest in this increasingly complex society.

15．Most of my remarks will focus on the role of innovation and research in the university since that is the university spirit, as well as the primary source of economic growth and new technologies.

16．A research-interrelated educational program will create a flow of young, bright and uninhibited minds to work on the frontier of discovery.

17．Creating highly innovative centers requires adequate funding for research, great freedom of the team, availability of first-class repertory and equipment, committed and innovative students, and smooth communication and mutual respect between the research community and the industry.

18．Our challenge will be to take advantage of this opportunity, to make even greater contribution, and to improve the welfare of our society.

19．We find the fullness of life not only in options, but in commitments.

20．Our public interest depends on private character, on civic duty and family bonds and basic fairness, and on uncounted, unhonored acts of decency which give direction to our freedom.






 参考译文

Reference Version

9－1　强市之路

The Road to a Prosperous City

市长先生，首先感谢您给我这个机会来谈一下我对上海如何才能成为21世纪世界主要创新中心之一的看法。

毫无疑问，市长先生已经意识到创新对于上海经济发展和繁荣的重要意义。您已清楚地阐明了上海的发展战略，那就是将城市技术创新能力的提升置于一切工作之首。创新是国家的生命线，也是公司的生命线。没有创新就没有未来。但是，我们都知道，创新是一个复杂的系统工程。创新不仅仅是基础科学研究的投入，也不仅仅是新实验设备的购置。创新是通过新产品、新服务、新技术和新商业模式的开发带来的价值创造。由于创新可能造成破坏性的冲击，所以创新最需要坚强有力的领导、长期奋斗的战略和致力创新的人才。

您若不介意的话，我想谈一下40年来我是如何带领美国国际集团由一家净收入仅为700万美元的小公司发展壮大成为一家净收入超过110亿美元的大企业。我将着重介绍我们在中国的做法。

我认为，作为创新者，美国国际集团在中国取得成功的秘诀在于它的四大核心竞争力：第一是对中国市场的理解；第二是有敢于以新模式和新产品进行实验的冒险精神；第三是注重本地人才创新能力的培养；第四是有为造福中国人民和美国国际集团而积极捕捉良机的意愿。

我无数次来中国了解中国市场的潜力。1980年，我们在中国北京开设了办事处，这是外国金融机构首次在新中国设立的办事机构。同年，我们与中国人民保险公司合作，双方各出资50%，成立了“中美保险公司”。这是中国人民保险公司与国外保险机构成立的首个合资机构。1992年，具有“敢为天下先”传统的美国国际集团成为中国40年来首家获准向中国公民出售保单的外国保险公司。2004年，我公司与中国“华泰证券有限责任公司”建立了合资企业，这也是中国资产管理领域里首家合资企业。我公司所具有的这种创新文化，使我们很快适应了中国市场不断变化的环境，为新市场开发新产品，为客户和投资者创造更多的价值。

创新从领导层开始做起。领导层必须营造一个可以不断创新的环境，以激励人们的创新思维。这样的环境可以吸引那些乐于创新的人才，从而使公司得到良性发展。上海的领导努力为企业营造可取得成功的环境。例如，浦东国际机场和新的深水港等设施的建立，使上海与世界的交通连接达到了世界级的水平。上海已经从一个以低端制造业为主的城市，转型为一个以高端制造业和服务业为主的城市。跨国企业很容易在这样的地区找到技术熟练的供应商和合作伙伴。

因此，上海在许多方面已向世界级创新中心阔步迈进，许多基础工作都已做到位。但是，为了战胜竞争对手，取得竞争优势，我认为上海在以下三方面的前进步伐可以迈得更快一些。


第一，要激励真正创新。
 毫无疑问，上海正在成为中国最重要的创新产业聚集地之一。每年约有4000项开发性专利在上海产生，这充分显示了上海科技界的智力。上海同时也应该鼓励大学、科研所和企业进行合作，开展基础性研究，以增强发展后劲。上海还应该发展风险投资产业，营造更为开放的氛围。一个颇具远见的创新之举是“上海市市长国际企业家咨询会议”的创立。市长咨询会议吸收了世界各地的诸多公司为其成员，大家在一起交流思想，同时也带来了诸多新机会。


第二，要致力教育创新。
 致力于教育事业是对创新基石的真正理解，即对培养受过良好教育、充满才智的公民之重要性的理解。复旦大学、同济大学和上海交通大学都在努力创办世界水准的研究性大学。参与全球竞争需要高质量的教育。培养年轻工程师的课程设置必须提供语言技能、分析技能和人文感悟等方面的课程，使毕业生能在跨国环境中成就一番事业。一个成功的范例就是将国际管理学课程与中国商业环境结合起来的中欧国际工商学院。上海高校应该激励跨学科研究，加强团队合作，鼓励个人创新。大学和企业应该开展更密切的产学合作，向学生提供实习机会，培养那些来自真实世界而非虚拟世界的实践经验。未来的发展需要企业、高校和政府官员的共同努力。功成名就的企业家应该对业界新秀进行传、帮、带。要知道，年轻的科学家和企业家需要榜样的示范作用。


第三，要完善法制环境。
 所有国家都需要制定法规来保护公民和投资者的合法权益，但是法规的制订必须有助于鼓励创新，而不是扼杀变革。如果一种孕育着新产品的新思想因为别具意匠而遭拒绝，那么公司就会移情他人，寻求更为宽松开明的环境。许多国家常常因其法制环境不和谐而抑制了创新之举。

我们生活在一个以创新驱动经济发展和繁荣的时代。墨守成规确实舒服惬意，而改革创新则困难重重，因为创新往往引发变革。创新需要新思想、新程序和新机制。新的技术和新的方法会剧烈地改变现行的市场秩序，既带来新的公司客户，也带来新的竞争对手。但是，如果我们有英明的领导、长期的战略以及优秀的人才，创新活动及其所伴随的冲击是可控的。正如贵国前国家主席胡锦涛先生所说，“创新是国家的核心竞争力。”

长期战略蓝图已经拟就。中国将增强自主创新能力，加强基础研究能力，加快进入创新型国家的行列。我最近听说国务院已审批通过上海市关于在浦东新区建立自由贸易区的报告，这真是一个明智的决策。市长先生，您和上海市政府正在努力应对创新的挑战。上海人民的智慧和能量世人皆知。我坚信，上海必将成为全球的一个创造发明中心。

9－2　家庭责任

Family Responsibility

大家好！本周日是父亲节，所以我想借此机会谈谈我们许多人一生中最重要的一项工作，那就是如何做一名父亲。

今天，我们有幸生活在这样一个世界，在这个世界，科技使我们能与地球上任何人联系在一起，与他们保持即时的交流。但是，无论我们在科技上取得了多么大的进步，这些都无法替代孩子生命中父亲或母亲的角色和他（她）所给予的爱和支持。在很多方面，这对父亲来说，更是一个千真万确的道理。

其实我真的不怎么了解自己的父亲。我是由单亲妈妈和出色的外公外婆抚养大的，他们三人为我付出了难以置信的牺牲。全国有很多单亲父母，他们为培养优秀的孩子做得非常出色。

但我仍然希望有这么一位父亲，他不仅在生活中陪伴着我，而且还融入我的生活，像我母亲那样成为我成长过程中的榜样，呕心沥血地教导我，赋予我工作勤奋、品德高尚、吃苦在前、享受在后这些为人处世的价值观——这些教诲为孩子的光明前程奠定了基础。

正因为如此，我每天都在努力为米歇尔做一个好丈夫，为我的两个女儿做一个好父亲，而这也正是我的父亲未能为我和我的母亲所尽到的责任。我也遇到过很多其他人，这些做父亲的，做叔叔伯伯的，以及那些无家可言的男子，他们也都在努力打破循环，为更多的年轻人树立强健男性的好榜样。

无论你是同性恋还是异性恋，无论你是养父养母还是爷爷奶奶外公外婆，做一个好父亲好母亲都是不容易的。做一个好父亲好母亲，这需要你对孩子持之以恒的关心、源源不断的付出、体贴入微的耐心。没有人是完美无缺的。时至今日，我仍在努力去做一名更出色的丈夫、更优秀的父亲。

作为总统，我愿竭尽所能去鼓励人们拥有稳定的婚姻和牢固的家庭。我们应该改革儿童抚养法规，使更多的父亲为自己的孩子尽心尽职。本届政府将继续与宗教团体、社区组织以及企业界携手合作，共同发起一项运动，鼓励家长们尽心尽责，激励那些为人父者争做一名好父亲。

如果问我在成长的道路上学到了什么，我的体会是，如果我们在家庭生活中是一名失败者，那么我们个人的成功便失去了应有的光泽，我认为这才是人生最重要的。当我回首往事，我不会想到我在任内通过了哪一条法案，促成了哪一项政策，我想到的是米歇尔，想到的是与她一起度过的岁月。我也会想到萨沙的舞蹈演出，想到玛丽亚的网球比赛，我会想起我们之间的窃窃私语，想起共同度过的安静美好的时光。我会反思自己是否尽职了，我还会问自己，她们是否感受到我对她们的爱有多深。

我认为这就是做父亲的根本所在。如果我们能够竭尽所能给予孩子源源不断的关怀和鼓励，如果我们能够给予他们无条件的爱，帮助他们成为人们所希望他们成为的人，那么我们就成功了。

祝所有的父亲节日快乐！祝大家周末愉快！

9－3　大学精神

The University Spirit

各位下午好！

今天我很荣幸在此向各位校长同行以及各位领导发表演讲。

全世界都处在一个大变革的时代。全球化的趋势、亚洲的崛起、技术在驱动经济发展中所起的关键作用、各行各业变化脚步的加快、新知识经济的到来——所有这一切都在改变着世界。

在这个经济全球化的时代背景下，大学将扮演怎样的角色呢？大学将如何通过旨在提高生活质量、推动经济发展的创新活动进而推动社会的进步呢？在这个日新月异、充满变数的社会，大学又将如何培养那些善于取精用弘的学生呢？今天我演讲的重点是大学创新与研究的作用，因为创新是大学精神之所在，同时也是经济增长和新技术产生的主要原因。

我们应该认识到，本科生教育和研究生教育都与研究紧密相连。我们的教育应该为学生创造一种可以探寻新知识、带来新发现的氛围。将教学与研究融合在一起的教育可以培养一批活跃在探索前沿、聪颖开放的青年才俊。一届又一届的大学毕业生可以向社会传播发明创造的知识。

大学应该发挥创造新知识的作用，应该发挥促进新发现的作用。我们应该让新发现的成果走出研究所，为社会进步做出贡献。教学型大学已有800年的历史，而研究型大学只有400年的历史。尽管如此，大学在从事研究方面所迈出的步伐远远领先于教学，而且很显然，大学的研究型发展趋势将持续下去。

我们一次又一次地看到，尤其在过去的十年里，大学通过创造出具有市场应用价值的技术不仅可以造福于社会，而且也可以推动经济增长。

虽然社会始终将大学视为劳动力培养与培训的基地，但是大学作为发明创造的源泉，社会对其依赖程度在过去几十年中日益突显，这种依赖已成为21世纪社会对大学的期望。

大学的最根本的使命就是创造新知识。虽然大学所创造的新知识有时会立即产生实际应用价值，但这绝不是大学所追求的唯一目标。将获取实际应用价值的目标定为大学的主要目标是一种短视行为。基础研究也同样是大学的使命，而且大学在推动基础研究方面能发挥独特的作用。

那么我们应该如何来营造一种创新型的、富有效率的研究环境呢？我认为三大要素是必需的：第一是选对人，第二是始终置身于技术前沿，第三是捕捉那些新发明、新技术所引发的突变事例。

选对人是确保创新型研究环境三要素中的首要因素，也是最为关键的因素。选人要选三种人：第一种人是浮想联翩的思想家，第二种人是富有革命精神的探索家，第三种人是不受常规约束的实干家。

当然，创建富于创新精神的研究中心还需要具备其他一些因素，如充足的研究经费、宽松的研究团队、一流的物资与设备、一批勤勉且善于创新的学生，以及研究机构与产业界之间的良好沟通与相互尊重。

我今天谈了大学在知识创造与传播过程中的作用。您可能会问我对大学有什么期望和预测。我的职业生涯主要是在斯坦福大学度过的，其间去了几次硅谷，但每次下海后我又回到了斯坦福，因为我赞同斯坦福首任校长David Starr Jordan的说法，他毫无保留地认为研究和教学应该融合在一起，学生应该师从那些积极从事新知识探索与研究的学者。

我坚信，大学能够而且也应该成为21世纪的创新源泉和机遇源泉。我们的历史使命是抓住时代赋予我们的机遇，为社会福祉作出更大的贡献。

谢谢。

9－4　继往开来

The New Beginning of an Old Story

尊敬的来宾们，同胞们，政权的和平移交虽在历史上实属罕见，但在我国却不足为奇。我们以简单的誓言肯定老传统，开创新未来。

我站在这里感到荣幸和谦卑，许多美国领导人曾在我前面走过，还会有许多人相继而来。

在我们国家漫长的传奇历程中我们有自己的位置，我们所有人都有自己的位置，我们将延续这个历程，然而我们将看不到这个历程的尽头。这是一个新世界的继往开来的历程，一个由拥有奴隶的社会转变为崇尚自由的社会的历程，一个强国保护世界而非占有世界、捍卫世界而非征服世界的历程。

这就是美国的传奇历程，一个并非完美无缺的民族的传奇历程，一个世世代代被伟大而永恒的理想团结在一起的民族的传奇历程。

这些理想中最伟大的理想是展现在世人面前的美国诺言，即人人都有位置，人人都有机会，没有谁是微不足道之辈。美国人有责任在生活和法律中实践这一诺言。虽然我们国家会停滞不前，有时彷徨迟延，但是我们决不选择其他的道路。

在许多国人获得成功的同时，也有一些人对我们国家的这个诺言，甚至对我们国家本身的公正，表示怀疑。衰退的学校教育、潜在的偏见以及出生的环境限制了一些美国人的进取抱负。有时候我们之间分歧大得好像我们是同属一个大陆的不同国家。

我们不接受这种状况，我们不允许这种状况的存在。我们的团结，我们的联合，是每一代领导人和国民的严肃使命。

最理想的美国是这么一个国家，在那里个人的责任得到尊重，个人的责任也应该具备。我们鼓励人们承担责任，我们不是在寻找替罪羊，而是呼唤人们的良知。尽管这样做需要付出代价，但这样做能带来更大的成就感。生活的充实不仅在于做出选择，还在于承担义务。我们感到致力于儿童和社会事业使我们获得了自由。

我们的公共利益依赖于个人品格，依赖于公民职责、家庭纽带和基本公平的原则，依赖于将我们引向自由的无数默默无闻的高尚行为。

生活中有时我们被召唤去从事伟大的事业。但是，正如我们这个时代的一位圣人所言，我们每天都被召唤去以大爱做小事。一个民主政体中的最重要的使命是靠大家来完成的。

你们的作为与政府的作为同样重要。我请求你们为大众谋利而不计较个人安逸，捍卫所需的改革而不被随意攻击，报效祖国从帮助邻居做起。我请求你们做公民而不做臣民，做有责任心的公民，建设有奉献精神的社区、有高尚品格的国家。

美国人慷慨、坚强、正直，这不是因为我们笃信自我，而是因为我们的信念超越了自我。这种公民精神一旦失去，政府的任何规划都将无法取代。只要存在这种精神，任何邪恶都无法与之较量。

今天我们再次重申这样的宗旨：我们将永不疲倦、永不屈服、永不停止地促使国家变得更为公正、更为慷慨，能矢志维护我们的人生尊严，能矢志维护我们每个个体的人生尊严。

句子精练

Sentences in Focus

1．您若不介意的话，我想着重谈一下我是如何带领一家美国小公司，由小到大，发展成为一家净收入超过110亿美元的跨国大企业的。

2．我认为，作为创新者，我们在中国取得成功的秘诀在于我们的核心竞争力和创新文化，这使我们很快适应了中国市场不断变化的环境。

3．创新从领导层开始做起，领导层必须营造一个可以不断创新、良性发展的环境，以激励人们的创新思维，吸引乐于创新的人才。

4．我们应该就产、学、研之间的合作，开展基础性研究，增强发展后劲。

5．参与全球竞争需要高质量的教育，这方面的一个成功的范例就是将国际管理学课程与中国商业环境结合起来的中欧国际工商学院。

6．长期战略蓝图已经拟就，我们要增强自主创新能力，加强基础研究能力，加快进入创新型国家的行列，早日成为全球的一个创造发明中心。

7．我们有幸生活在这样一个世界，在这个世界，科技使我们与地球上任何人联系在一起，与他们保持即时的交流。

8．没有什么东西可以替代家庭的关爱和支持，尤其是无法替代父亲的爱和支持。

9．富有责任心的父母不仅在生活中陪伴着孩子，而且还融入孩子的生活；他们的榜样作用为孩子的光明前程奠定了基础。

10．做一名称职的家长需要持之以恒的关心、源源不断的付出以及体贴入微的耐心。

11．我们应该改革儿童抚养法规，使更多的父亲为自己的孩子尽心尽职。

12．本届政府将发动一场宣传运动，激励家长们尽心尽责，激励那些为人父为人母者争做一名好父亲好母亲。

13．如果我们在家庭生活中是失败者，那么我们个人的成功便会黯然失色。当我回首往事，我会反思自己是否尽到了家庭的责任。

14．在这个经济全球化的时代背景下，大学应该为这个日新月异、充满变数的社会培养一大批善于取精用弘的学生。

15．今天我演讲的重点是大学创新与研究的作用，因为这是大学精神之所在，同时也是经济增长和新技术产生的主要源泉。

16．研究型教育可以培养一批活跃在探索前沿、聪颖开放的青年才俊。一届又一届的大学毕业生可以向社会传播有关发明创造的知识。

17．创建富于创新精神的研究中心需要充足的研究经费、宽松的研究团队、一流的物资与设备、一批勤勉且善于创新的学生，以及研究机构与产业界之间的良好沟通与相互尊重。

18．我们的历史使命是抓住时代赋予我们的机遇，为社会福祉作出更大的贡献。

19．生活的充实不仅在于做出选择，而且还在于承担义务。

20．我们的公共利益依赖于个人品格，依赖于公民职责、家庭纽带及基本公平原则，依赖于将我们引向自由的无数的默默无闻的高尚行为。



第十单元　说服性口译（汉译英）

Unit 10　Interpreting Persuasive Speeches (Chinese-English Interpretation)



 10－1　讲故事者

A Storyteller

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

诺贝尔文学奖

集市说书人

引发争议

掷上石块

泼上污水

被打垮

随风而散

永不磨灭

参观苦难展览

假哭

用手掩面

告密

忏悔

悟出道理

面红耳赤

深感内疚

雷声一阵紧似一阵

伤天害理的坏事

受到牵连

往外抛草帽

轰然倒塌

坚信真理和正义的存在

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

尊敬的瑞典学院各位院士，女士们、先生们：

通过电视或者网络，我想在座的各位，对遥远的高密东北乡，已经有了或多或少的了解。你们也许看到了我的九十岁的老父亲，看到了我的哥哥姐姐我的妻子女儿和我的一岁零四个月的外孙女。但有一个我此刻最想念的人，我的母亲，你们永远无法看到了。我获奖后，很多人分享了我的光荣，但我的母亲却无法分享了。我母亲早已成了大地的一部分，我站在大地上的诉说，就是对母亲的诉说。

我该干的事情其实很简单，那就是用自己的方式，讲自己的故事。我的方式，就是我所熟知的集市说书人的方式，就是我的爷爷奶奶、村里的老人们讲故事的方式。坦率地说，讲述的时候，我没有想到谁会是我的听众，也许我的听众就是那些如我母亲一样的人，也许我的听众就是我自己。

我获得诺贝尔文学奖后，引发了一些争议。起初，我还以为大家争议的对象是我，渐渐地，我感到这个被争议的对象，是一个与我毫不相关的人。我如同一个看戏人，看着众人的表演。我看到那个得奖人身上落满了花朵，也被掷上了石块、泼上了污水。我生怕他被打垮，但他微笑着从花朵和石块中钻出来，擦干净身上的脏水，坦然地站在一边，对着众人说：

“对一个作家来说，最好的说话方式是写作。我该说的话都写进了我的作品里。用嘴说出的话随风而散，用笔写出的话永不磨灭。我希望你们能耐心地读一下我的书，当然，我没有资格强迫你们读我的书。即便你们读了我的书，我也不期望你们能改变对我的看法，世界上还没有一个作家，能让所有的读者都喜欢他。在当今这样的时代里，更是如此。”

尽管我什么都不想说，但在今天这样的场合我必须说话，那我就简单地再说几句。我是一个讲故事的人，我还要给你们讲故事。

上世纪六十年代，我上小学三年级的时候，学校里组织我们去参观一个苦难展览，我们在老师的带领下放声大哭。为了能让老师看到我的表现，我舍不得擦去脸上的泪水。我还看到在一片真哭假哭的同学之间，有一位同学，脸上没有一滴泪，嘴巴里没有一点声音，也没有用手掩面。他睁着大眼看着我们，眼睛里流露出惊讶或者是困惑的神情。事后，我向老师报告了这位同学的行为。为此，学校给了这位同学一个警告处分。多年之后，当我因自己的告密向老师忏悔时，老师说，那天来找他说这件事的，有十几个同学。这位同学十几年前就已去世，每当想起他，我就深感歉疚。这件事让我悟到一个道理，那就是：当众人都哭时，应该允许有的人不哭。当哭成为一种表演时，更应该允许有的人不哭。

我再讲一个故事：三十多年前，我还在部队工作。有一天晚上，我在办公室看书，有一位老长官推门进来，看了一眼我对面的位置，自言自语道：“噢，没有人？”我随即站起来，高声说：“难道我不是人吗？”那位老长官被我顶得面红耳赤，尴尬而退。为此事，我洋洋得意了许久，以为自己是个英勇的斗士，但事过多年后，我却为此深感内疚。

请允许我讲最后一个故事，这是许多年前我爷爷讲给我听过的：有八个外出打工的泥瓦匠，为避一场暴风雨，躲进了一座庙。外边的雷声一阵紧似一阵，一个个的火球，在庙门外滚来滚去，空中似乎还有吱吱的龙叫声。众人都胆战心惊，面如土色。有一个人说：“我们八个人中，必定有一个人干过伤天害理的坏事，谁干过坏事，就自己走出庙接受惩罚吧，免得让好人受到牵连。”自然没有人愿意出去。又有人提议道：“既然大家都不想出去，那我们就将自己的草帽往外抛吧，谁的草帽被刮出了庙门，就说明谁干了坏事，那就请他出去接受惩罚。”于是大家就将自己的草帽往门外抛，七个人的草帽被刮回了庙内，只有一个人的草帽被卷了出去。大家就催这个人出去受罚，他自然不愿出去，众人便将他抬起来扔出了庙门。故事的结局我估计大家都已猜到了——那个人刚被扔出庙门，那座破庙就轰然倒塌了。

我是一个讲故事的人。因为讲故事我获得了诺贝尔文学奖。我获奖后发生了很多精彩的故事，这些故事让我坚信真理和正义是存在的。今后的岁月里，我将继续讲我的故事。

谢谢大家！


 10－2　环境保护

Environmental Protection

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

环境保护

海平面升高

森林砍伐

生态恶化

物种灭绝

臭氧层破坏

温室效应

酸雨

土地沙漠化

双重任务

从国情出发

基本国策

双边/多边合作

野生动/植物

海洋环境

污水处理

植被

退耕还林/草

行为准则

生态农业建设

森林覆盖率

控制水土流失

生物多样性

脊椎动物

自然保护区

珍稀濒危物种

繁育基地

基因保存中心

履行国际义务

任重而道远

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

女士们、先生们：

当今世界，环境保护已成为各国政府和各界人士共同关心的问题。过去10年，海平面升高和森林砍伐的速度都是前所未有的；生态恶化、物种灭绝、臭氧层破坏、温室效应、酸雨、土地沙漠化等一系列环境问题已经严重影响到人类的生存环境和身体健康。

环境恶化造成的问题之一就是缺水。目前，全世界40％以上的人口，即20多亿人，面临缺水问题。据预测，未来20年全球人口将由65亿增长到80亿，环境保护面临更大的压力，解决环境与发展问题面临着重重困难。

中国作为一个发展中国家，面临着发展经济与保护环境的双重任务。从国情出发，中国在全面推进现代化的过程中，将环境保护视为一项基本国策，将实现经济持续发展视为一项重要战略，同时在全国范围内开展污染防治工作和生态环境保护活动。

我们认为保护环境是全人类的共同任务。中国积极发展环境保护领域的双边和多边合作，在环境规划与管理、污染控制与预防、森林和野生动植物保护、海洋环境、气候变化、大气污染、酸雨、污水处理等方面进行了交流与合作，取得了一批重要成果。

概括说来，我们选择持续发展的实施战略；逐步改进法律和行政制度；预防和控制工业污染，综合整治城市环境；大规模进行国土控管和农村环保；保护生态环境，保护植被，退耕还林，退耕还草，封山绿化；加速环境科技的开发；在人民中宣传环保知识，提高人们对环保道德与行为准则的认识；采取强有力的措施促进环保工作的国际合作。

工业污染防治是中国环境保护工作的重点。我们通过调整产业、产品结构，通过结合技术改造推行清洁生产，完成了一大批污染治理项目。在治理工业污染的同时，政府加强了生态农业建设，把发展生态农业列为实现环境与经济协调发展的重大对策。生态农业建设使农业生态环境得到了明显改善，荒山荒坡得到了治理，森林覆盖率得到了大幅度提高，水土流失也有所控制。

众所周知，生态环境和生物多样性的保护是环保工作的重点。经过长期努力，我国的生态环保和建设取得了较大的成就。我国野生动植物物种丰富，仅脊椎动物就有6000多种左右，高等植物3万多种。为加快物种保护事业的发展，国家实施了“全国野生动植物保护及自然保护区建设工程”。自然保护区的建立，使一批具有代表性、典型性、科学研究价值的自然生态系统和珍稀濒危物种得到了有效保护。另外，全国还建立了野生动物拯救繁育基地250余处，野生植物基因保存中心400余处。我们欣慰地看到，200多种珍稀濒危的野生动物和1000多种野生植物在人工照料下保持了稳定的种群，有的已成功回归大自然。

中国作为国际社会的成员，在努力保护自己环境的同时，还积极参与国际环保事务，促进国际环保合作，并认真履行了国际义务。所有这些都充分表明了中国政府和人们保护全球环境的诚意和决心。

女士们、先生们，人类在解决环境与发展的问题上仍然面临着大量的难题，任重而道远。中国将一如既往，与其他国家合作，为保护我们的生存环境，为人类的幸福和繁荣，为造福下一代而奋斗。


 10－3　迎接挑战

Meeting the Challenge

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

调整

转轨

人口老龄化

保健/退休/福利制度

产业结构调整

就业

服务性行业

拜金主义

公益事业

传统美德

生育率达到更替水平

都市化进程

全面建设小康社会

科教兴国战略

优先发展教育

终身学习型社会

吸纳高科技人才

共享优质教育资源

立法与司法部门

关心残疾儿童

弘扬自强不息的精神

幼吾幼以及人之幼

提高公民意识

孕育着机会

全球经济一体化

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

这个世界每天都在变化。世界正在不断地调整自己。变化是当今最流行的字眼。我们正处在一个从工业化社会向服务和信息社会的转轨过程之中。

同样，中国也在发生变化，也在调整自己。中国正处在建立和完善社会主义市场经济体制的改革进程中。中国社会正在改革中变化，在变化中进行改革。中国社会的变化，使许多问题得到了解决，同时一些新的问题也随之产生了。其中有6个问题对我们的现在乃至未来的影响最大。

1．人口老龄化问题。老人和高龄老人的数量在增加，儿童在总人口中所占的比例在降低，尤其是城市儿童的比例下降得更多。这将影响我国的经济发展，威胁我国保健制度、退休制度以及其他一些福利制度的健康发展。

2．就业问题。不断推行的产业结构调整限制了就业。服务性行业的增加，高技术劳动力需求的不断增长，国内外日益加剧的竞争压力，农村人口大量流入城市，所有这些都对现阶段以及未来的就业，对全面提高生活水平，构成了严重的威胁。

3．家庭和儿童问题。我国离婚率相对上升，整整一代青年人在独生子女家庭的环境中成长，人们频繁的职业变动和居住地变动，这些都给家庭和儿童造成了威胁。

4．传统社会价值观的冲击问题。中国社会中的拜金主义、自我关注日益增多，对公益事业淡漠，这些现象使我国许多传统美德受到了冲击。

5．生育率不平衡问题。我国的人口生育率已从1990年的2.29下降到了目前的更替水平以下的程度。但是，由于目前我国的低生育水平是在生产力不发达、社会保障体系不健全的背景下实现的，因此不同地区的生育水平存在着差异性和不稳定性，出生人口性别不平衡的情况也在不断加剧。

6．贫困地区妇女受教育问题。由于种种原因，贫困地区的许多妇女所受教育的水平比较低，从而影响了国民整体受教育水平的提高。

这些问题的存在值得我们每个人重视，因为它们会影响每个人的生活质量。这些问题源于经济和社会条件的变化，它们是全国性的问题，甚至是世界性的问题。这些问题伴随着都市化和现代化的进程而产生，我们无法回避这些问题，唯一的出路在于学会如何处理它们。

中国政府将致力于全面建设小康社会，继续实施科教兴国战略，优先发展教育，形成比较完善的现代国民教育体系，形成全民学习、终身学习型社会，促进人的全面发展。要实现这一目标，我们必须对现有的教育体制进行改革，重新设计人才培养模式，重新设计中长期教育发展规划。优先发展教育战略不仅要立足于国民整体素质的培养和教育的普及，更要为中国参与未来的国际社会竞争而培养和吸纳高素质的高科技人才。在实现上述教育技术现代化和信息化的过程中，我们一定要确保妇女与男子共享信息和优质教育资源，提高妇女的文化素质和受教育年限，加大对贫困地区教育的投入，为贫困地区妇女受教育创造更有利的条件。

为了切实保护儿童权益，中国的立法、司法、政府各有关部门以及社会团体都建立了相应的机制，以监督、实施和促进保护儿童事业的健康发展。中国政府动员社会采取多种方式关心和帮助残疾儿童的成长，大力弘扬残疾儿童自强不息的精神，倡导团结、友爱、互助的社会风尚。中华民族素有“携幼”、“爱幼”的传统美德，中国古语“幼吾幼以及人之幼”流传至今。我们要在全社会倡导树立“爱护儿童、教育儿童、为儿童做表率、为儿童办实事”的公民意识，并努力为儿童事业的发展创造良好的社会条件。

不断变化的社会不仅给我们带来了问题，也给我们带来了机会。变化可以被认为是不断产生的挑战和危机，而挑战在我们看来则是建设更美好的社会的机遇。汉语中“危机”这个词由“危”和“机”这两个汉字组成。因此，危机也孕育着机会。中国的社会变更给社会带来了许多问题，同时也给人们带来了更多的机遇。在全球经济日趋一体化的今天，让我们迎接挑战，拥抱机遇，承担责任，共同建设更美好的明天。


 10－4　习武健身

Martial Art for Your Health

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

武术宫

历史源远流长

民族文化瑰宝

文化遗产

中国武协

国际武联

艰苦卓绝的工作

国际奥委会执委会

保龄球运动

武术大师

自卫

健身减肥

填写登记表

会员卡

古代格斗术

扣人心弦

杂技表演

身怀绝技

武林高手

无懈可击

教头

价格从优

货物齐全

激光视盘

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

欢迎各位来北京武术宫习武健身。

武术在我国的历史源远流长，是中华民族传统文化的瑰宝。我们知道，一个民族的优秀文化遗产，不仅仅属于一个民族，它会逐渐传播到世界而成为人类的共同财富。

为了更好地推广武术运动，使其与奥运项目接轨，中国武协和国际武联做了大量的艰苦卓绝的工作。国际奥委会执委会在美国盐湖城召开的会议上决定将武术运动列为一种具有与保龄球运动和国际标准舞同等地位的奥运表演项目。中国武术朝着奥运会比赛项目又迈进了一步。

武术的蓬勃发展，除得益于其项目本身的吸引力外，早期移居海外的一代武术大师功不可没。老一代武术家在海外播下了武术的种子，武术这门既可以自卫又可以健身的运动很快就在新的土地上扎下了根。今天高超的武术大师已遍布了世界各地，武术爱好者也与日俱增。

当然我今天可不想劝说任何人，也不打算说服任何人，因为健身是每个人自己的事，是为将来所做的投资。

当然啰，如果您正在寻找一个既可以健身、减肥、交友，又可以了解中国文化的场所，那您就找对地方了。您只需在这里填写一张登记表，再拿一张会员卡就可以活动了。这些事几分钟便可办完。

您在这里可以欣赏古代格斗术，也可以亲自习武。由中国武术协会创立的武术宫为您准备了精彩的扣人心弦的表演节目——您除了可以观赏武术家的表演外，还可以观赏京剧节目和杂技表演。

倘若您想有一种身入其境的体验，中国武术协会将随时派出最好的教学人员，我们这里有中国顶尖的武林高手，有身怀绝技的优秀教头，也有无懈可击的武术表演家。

无论您身居何处，若想在自家门前学习武术，中国武术协会也可以派出一流教员，可以指导个人，也可以指导团体。

如果您想在市场上寻购武术用具或资料，中国武术协会已为您准备好了一切，价格从优。我们还有货物齐全的书店，备有您感兴趣的一切有关中华武术的图书资料、录像带和DVD激光视盘。

女士们、先生们，这里是您习武健身的理想之地，我们愿为您效劳。






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from Chinese into English：

1．对一个作家来说，最好的说话方式是写作。我该说的话都写进了我的作品里。用嘴说出的话随风而散，用笔写出的话永不磨灭。

2．我该干的事情其实很简单，那就是用自己的方式，讲自己的故事。我的方式，就是我所熟知的集市说书人的方式，就是我的爷爷奶奶、村里的老人们讲故事的方式。

3．这件事让我悟到一个道理，那就是：当众人都哭时，应该允许有的人不哭。当哭成为一种表演时，更应该允许有的人不哭。

4．因为讲故事我获得了诺贝尔文学奖。我获奖后发生了很多精彩的故事，这些故事让我坚信真理和正义是存在的。

5．中国作为一个发展中国家，面临着发展经济与保护环境的双重任务。

6．中国在全面推进现代化的过程中，不仅将实现经济持续发展视为一项重要战略，同时也将生态环境的保护视为一项基本国策。

7．中国作为国际社会的一员，认真履行国际义务，积极参与国际环保事务，促进国际环保合作。

8．我们必须在人民中宣传环保知识，提高人们对环保道德与行为准则的认识。

9．我们欣慰地看到，越来越多的珍稀濒危的野生动物和植物在人工照料下保持了稳定的种群，有的已成功回归大自然。

10．我们在解决环境与发展的问题上仍面临着大量的难题，任重而道远。

11．我们将一如既往地为保护我们的生存环境，为人类的幸福和繁荣，为造福下一代而奋斗。

12．我们正处在一个由工业化社会向服务与信息社会转轨的过程中。

13．拜金主义、自我关注以及对公益事业的淡漠使许多传统美德受到了冲击。

14．这些问题源于经济和社会条件的变化，是都市化和现代化进程中产生的问题。

15．我们要实施科教兴国战略，优先发展教育，形成全民学习、终身学习型社会，促进人的全面发展。

16．中华民族素有携幼爱幼的传统美德，中国古语“幼吾幼以及人之幼”流传至今。

17．在全球经济日趋一体化的今天，让我们迎接挑战，拥抱机遇，承担责任，共同建设更美好的未来。

18．武术在我国的历史源远流长，是中华民族传统文化的瑰宝，也是人类的共同财富。

19．您在这里可以欣赏精彩、扣人心弦的武术表演，也可以观赏京剧节目和杂技表演。

20．我不想说服任何人去习武健身，因为这是个人之事，是人们为将来所做的投资。






 参考译文

Reference Version

10－1　讲故事者

A Storyteller

Distinguished members of the Swedish Academy, ladies and gentlemen,

Through the media of television and the Internet, I think everyone here has at least some knowledge of the distant Northeast Gaomi Township, where I came from. You may have seen my 90-year-old father, my siblings, my wife and my daughter, and my granddaughter who is a year and four months old. But the person who I miss most at this moment is my mother, someone you will never see. Many people have shared my honor of winning this prize, every one of them but her. My mother became part of the earth long ago and when I spoke to the earth, I was really speaking to my mother.

What I am supposed to do is something very simple. That is, I write my own stories in my own way. My way is the way that marketplace storytellers follow, the way that I feel most at home with, the way my grandfather and my grandmother and other village old-timers told stories. In all candors, I never gave a thought to the concept of audience awareness when I was telling my stories. Perhaps my audiences were my mother and her folks. And perhaps I was my only audience.

The news of my winning Nobel Prize stirred up some controversy. At first I thought I was the target of the controversy, but over time I came to realize that the target was a person who had absolutely nothing to do with me. Like someone watching a play in a theater, I observed the performances around me. I saw the winner of the prize both garlanded with flowers and besieged by stone-throwers and mudslingers. I was afraid he would succumb to the assault, but instead he emerged from the garlands of flowers and the piles of stones, with a smile on his face; he wiped away mud and grime, stood calmly off to the side, and spoke to the crowd:

“For a writer, the best way to speak is by writing. You will find everything I need to say in my works. While what is spoken fades away easily in the wind, what is written down stands the test of time. I would like you to read my books in patience. And of course, I'm not in the position to force you to do that. Even if you do, I have no expectation that you will change your opinion of me. So far no writer has come to this world and claimed complete indulgence of all his readers. That is especially true during times like what we are in now.”

Even though I would prefer not to say anything, I must say something on occasions like today. So, permit me to say a few words today. Since I am a storyteller, what I am going to say is something by way of storytelling.

When I was a third-grader in the 1960s, my school organized a field trip to an exhibit of suffering. There, under the direction of our teacher, we cried bitter tears. I let my tears stay on my cheeks for the benefit of being acknowledged by our teacher. Among all those wailing children — some real and some phony, one came to my notice. That kid remained silent all the time, face dry and not covered with hands. He looked at us, eyes wide open in an expression of surprise or confusion. When we returned from the visit, I reported him to the teacher. Consequently, he received a disciplinary warning. Years later, when I expressed penitence to the teacher for my informing on the boy, the teacher said that I was not alone then and more than ten other students had informed on him. The accused boy died more than a decade ago, and my conscience is deeply troubled whenever I think of him. That event led me to the conviction that when people around you are crying, you are entitled to the choice of not crying and that when crying is no more than a put-up show, you have all the more reason not to join the chorus.

Let me tell you another story. It took place more than 30 years ago when I was in the army. I was in my office reading one evening when an elderly officer pushed the door open and stepped in. He took a glance at the seat in front of me and muttered, “Well, where is everybody?” I stood up and spoke in a loud voice, “Are you saying I'm not somebody?” At my remark, the old fellow blushed up to the ears and left the room in embarrassment. For a long time following that day, I felt on top of the world for my clever retort and considered myself an audacious fighter. Years later, however, that sense of pride turned into intense qualms of conscience.

Bear with me, please, for one last story, a story that my grandfather told me many years ago. One day, a group of eight out-of-town bricklayers took refuge from a storm in a rundown temple. Thunder rumbled outside, sending fireballs their way. And once in a while, thundering sounded like dragon shrieks. The men were terrified, their faces ashen. “Among the eight of us,” one of the men remarked, “must be someone who has done something offensive to the God. That guilty guy must step outside to accept his punishment and spare the innocent from suffering.” Naturally, no one volunteered. Then, one of them came up with a proposal, “Since no one is willing to go outside, let's fling our straw hats toward the door. Whoever's hat should fly out the door must be the guilty party, and we'll then ask him to go out and accept his punishment.” So they all flung their hats toward the door. While seven hats were blown back, one landed outside the temple. Accordingly, they urged the unlucky guy to go outside and accept the punishment. The unlucky one protested, but in vain. He was picked up and flung outside. I bet you all know the end of the story by now. They had no sooner flung him out the door than the temple collapsed on them.

I am a storyteller. Storytelling earned me the Nobel Prize for Literature. Many interesting stories have come about in the wake of winning the prize, and these stories have convinced me that truth and justice are prevalent. I will continue to tell my stories in the days to come.

Thank you.

10－2　环境保护

Environmental Protection

Ladies and gentlemen,

Nowadays, environmental protection has become the common issue that concerns the governments of many countries and people of all walks of life. Sea level rose and forests were destroyed at an unprecedented rate during the last decade. A series of environmental problems, such as the deterioration of the ecosystem, the extinction of bio-species, damage to the ozone layer, the green-house effect, acid rain and desertification, have posed a serious threat to human living conditions and health.

Environmental crisis leads to one of the serious problems, namely, water shortage. Presently, more than 40 percent of the world's population, more than two billion people, now face water shortage. It is predicted that with the global population expected to increase from 6.5 billion to 8 billion over the next 20 years, more pressure on environmental protection stress is expected. Many problems remain to be resolved in striking a balance between economic development and environmental protection.

As a developing country, China is confronted with the dual task of developing the economy and protecting the environment. Proceeding from its national conditions, China has, in the process of promoting its overall modernization program, made environmental protection one of its basic state policies, regarded the realization of sustained economic development as an important strategy and meanwhile, carried out nationwide campaigns for pollution prevention and treatment as well as environmental ecological conservation.

We consider environmental protection a common task for all people across the world. Thus, China has actively promoted bilateral and multi-lateral cooperations in the field of environmental protection. Significant achievements have been made in environmental planning and management, pollution control and prevention, forest protection, wild animal and plant protection, as well as in the areas concerning marine environment, climate change, air pollution, acid rain and sewage disposal, etc.

Briefly, here are the things that we have been doing to protect our environment: Choosing a sustainable development strategy for implementation; improving the legal and administrative systems in step-by-step manner; preventing and controlling industrial pollution and comprehensively working on the improvement of the urban environment; carrying out territorial control and rural environmental protection on a large scale; protecting ecological environment, protecting vegetation, returning cultivated land to forests or pastures, and closing off hillsides to facilitate afforestation; accelerating the development of environmental science and technology; popularizing environmental protection knowledge among the people and raising their awareness of environmental ethics and code of conduct; and finally taking vigorous action to promote international cooperation in environmental protection.

Prevention and control of industrial pollution is a priority concern in China's environmental protection efforts. We have completed a great number of pollution-control projects through the readjustment of the industrial structure and product mix, and promoted clean production through technical transformation. While addressing industrial pollution, China has promoted the development of eco-agriculture. The government has taken the development of eco-agriculture as an important means to realize the coordinated development of the environment and the economy. The practice of eco-agriculture has brought about striking improvements in the agricultural ecological environment — barren hills greened, forest acreage greatly raised, soil erosion controlled to some extent.

It is known to all that protection of the ecological environment and biodiversity is the focal point of environmental protection work. Through protracted efforts China has made great achievements in the protection and nurturing of the ecological environment. China is rich in wildlife species. There are about 6,000 vertebrates alone and 30,000 species of higher plants. In order to accelerate the development of the conservation undertaking, the government implemented “the National Wildlife Conservation and Nature Reserves Development Program”. The establishment of nature reserves has put a number of representative and typical natural eco-systems with research value as well as rare and endangered species under effective protection. Moreover, we have established over 250 wild fauna rescue and breeding bases and 400 genetic reserves for wild flora. We are relieved by the fact that stable populations for 200 rare and endangered species of wild fauna and 1,000-odd rare and endangered species of wild flora are maintained under human watch. Some of the endangered species have been successfully reintroduced to nature.

As a member of the international community, China, while making great efforts to protect its own environment, has taken an active part in international environmental protection affairs to promote international cooperation in environmental protection, and earnestly fulfilled its international obligations. All these efforts have fully demonstrated the sincerity and determination of the Chinese government and people to protect the global environment.

Ladies and gentlemen, humankind still faces a great many difficulties in solving the problems of the environment protection and development. There is a grand task to perform and a long way to go. China will, as it did in the past, work with other countries and strive for the protection of the environment for human survival, for the happiness and prosperity of humanity, and for the benefits of our children.

10－3　迎接挑战

Meeting the Challenge

This world changes every day, and is in constant readjustment of itself. Change is the most popular word today. We are in the process of changing from the industrial society to a service and information society.

Likewise, China is changing and readjusting itself. China is in the process of reforming itself, establishing and improving a socialist market economy. The Chinese society is changing in the process of reforming and reforming in the process of change. During this process, many problems have been resolved and meanwhile new problems have surfaced, among which the following six problems, in particular, are exerting the heaviest impact on China today and possibly on China tomorrow.

1. The aging of the population. The population of senior citizens is climbing, while the proportion of children — particularly urban children — in the whole Chinese population is declining. This will obstruct the development of our national economy, and threaten the sound development of our health care system, retirement system and other welfare systems.

2. Employment problems. The continuous industrial restruc-turing places a stricter requirement on the entry into new jobs as well as on employees' vocational qualifications. The growth of the service sector, the increasing demand for skilled workers, the pressure resulting from the intensifying competition at home and abroad, the problems resulting from the rural population migrating into cities, all pose a grave threat to the employment prospects at present and in the future, as well as to an overall improvement of the lives of the people.

3. Problems threatening families and children. The relative growth of divorce rate, a whole generation of youngsters growing up with the one-child-family background, people's frequent changes of their jobs and residences, etc., all these combine to pose problems for the health of families and children.

4. Challenges to the influence of traditional social values. The phenomenon of money worship and obsession in our society, a growing concern with one's own interests and neglect of public welfare exert a negative impact on people's attitude towards many Chinese traditional virtues.

5. Problems arising from the unbalanced fertility situation. The fertility level in China has been steadily declining with its TFR dropping from 2.29 in 1990 to the present replacement level and even lower than that. Because the present low fertility level in China is realized under the circumstances of relatively low productivity and incomplete social security system, disparities and instability exist in fertility level between different regions and areas and the unbalanced sex ratio between male and female newborn babies is deteriorating.

6. Insufficient education for women in economically under-developed areas. For various reasons, many women in the impoverished areas receive lower education than their counterparts, thus exerting a negative influence on efforts of raising the entire national educational level.

These problems merit the immediate attention and concern of every one, because they will affect the life of each of us. Arising from the changed economic and social conditions, these problems have nationwide and even worldwide consequences. During the process of urbanization and modernization, these problems are inevitable and there's no way for us to avoid any contact with them. The only way out of the worsening situation is for us to learn to deal with them.

The Chinese Government is dedicated to the overall construction of a moderately developed society and to the continuous implementation of the strategy of developing the country through science and education and giving priority to the development of education. China strives to bring forth a relatively complete modern national education system and build a society of lifelong education for all the people which values highly the all-round development of a person. To realize this target, we must reform the existing educational system, and redesign the pattern in personnel training and the medium- and long-term plan for the development of education. The strategy to give priority to the development of education in China should not only base itself upon the cultivation of the national quality and the popularity of education, but also attach more importance to the efforts of training and attracting high-tech personnel of high quality in future international competition. In the process of realizing the above-mentioned processes of education technology and information modernization, we must ensure that women share the equal information and high-quality educational resources with men, that women's educational level and years of education be enhanced, and that investment in education in the impoverished regions be increased so as to create more favorable conditions for women in these regions to receive education.

To effectively protect children's rights and interests, China's legislation, judicial and government departments concerned as well as non-governmental organizations have set up corresponding mechanisms to supervise, facilitate and promote the healthy development of the work on protecting children. The Chinese government has done a great deal to mobilize various circles in society to care for, in various manners, the development of disabled children, to greatly encourage the spirit of unceasing self-improvement among physically disadvantaged children and to advocate the valued social virtues of unity, friendship and mutual aid. The Chinese nation has long cultivated the traditional virtues of “bringing up the young” and “caring for the young”. An old Chinese saying that “Love our own children and love others' children in the same manner” is still very popular. We should urge the society at large to raise the awareness of the importance of “protecting and educating children, and setting a good example and doing practical things for children”. We will spare no efforts to create favorable social conditions for the progress of child development programs.

The perpetually changing society brings us not just problems, but opportunities as well. Change can be viewed as something that constantly generates challenge and crises, and challenge, in our view, is the opportunity to build a better society. The word crisis
 in the Chinese language weiji
 is a two-character word comprising wei
 and ji
 , meaning respectively danger and opportunity. Thus, weiji
 entails opportunities. Social changes in China create problems for the society and meanwhile more opportunities for the people. In the economic globalization today, let us meet challenges, embrace opportunities, shoulder responsibilities and work together to make tomorrow a better day.

10－4　习武健身

Martial Art for Your Health

Welcome to the Beijing Martial Art Palace to practice martial art for body-building.


Wushu
 , or Chinese martial art, can trace back to the ancient times. It is a gem of the Chinese traditional culture. As we all know, the fine culture of a nation doesn't belong to that nation alone and it will be spread to the rest of the world and shared by all humanity.

The Chinese Wushu Association and International Wushu Federation (IWUF) have been working very hard to popularize wushu
 and move the Chinese martial art closer to the Olympic Movement. At the International Olympic Committee (IOC)'s Executive Board meeting held during the Salt Lake City Olympic Winter Games, wushu
 was accepted to join bowling and international standard dance as an Olympic demonstration event, moving closer to the status as a medal event.

The booming of wushu
 is attributed not only to the attractiveness of the sport but also to emigrant Chinese wushu
 masters over the years. Martial artists of the older generations have sown wushu
 seeds in foreign countries. Wushu
 , which can be used as self defense and can keep practitioners fit and strong, soon became popular on new lands. Today superb wushu
 masters are active all over the world, and wushu
 amateurs are on the increase with each passing day.

But, of course, today I have no intention of persuading anyone, and I'm not prepared to convince anyone, either. You know, exercising for your health and fitness is a matter of personal choice; it's an investment for your own future.

Of course, if you're looking for a place where you can build up your body, reduce your weight, make new friends and learn about Chinese culture, this is the very place for you. All you need to do is fill out a form and get a membership card. It takes only a few minutes.

Here you will enjoy and learn this ancient form of combat. The Palace, a creation of the Chinese Martial Art Association, puts on fabulous performances to thrill the visitor — not only martial artists in action but also Peking Opera and acrobatics shows.

If you want to get in on the action yourself, the Chinese Martial Art Association has the best teaching team available any time upon request: nothing less than the best professional martial artists, excellent coaches with unique skills and perfect martial art performers in China, gathering under one roof.

If you prefer to learn the art on your own home turf, the Chinese Martial Art Association will send its first-class coaches to train you or your group, no matter where you live.

If you are in the market looking for martial art equipments or literature, the Chinese Martial Art Association is well supplied with all that you need, at excellent prices. We also have a well-stocked bookstore selling printed information, videotapes and DVD disks on everything you are interested in knowing about Chinese martial art.

Ladies and gentlemen, this is the place for your body-building. And we are here for you.

句子精练

Sentences in Focus

1. For a writer, the best way to speak is by writing. You will find everything I need to say in my works. While what is spoken fades away easily in the wind, what is written down stands the test of time.

2. What I am supposed to do is something very simple. That is, I write my own stories in my own way. My way is the way that marketplace storytellers follow, the way that I feel most at home with, the way my grandfather and my grandmother and other village old-timers told stories.

3. That event led me to the conviction that when people around you are crying, you are entitled to the choice of not crying and that when crying is no more than a put-up show, you have all the more reason not to join the chorus.

4. Storytelling earned me the Nobel Prize for Literature. Many interesting stories have come about in the wake of winning the prize, and these stories have convinced me that truth and justice are prevalent.

5. As a developing country, China is confronted with the dual task of developing its economy and protecting its environment.

6. In the process of promoting its overall modernization program, China has not only regarded the realization of sustained economic development as an important strategy but also made environmental protection one of its basic state policies.

7. As a member of the international community, China has earnestly fulfilled its international obligations, and taken an active part in the affairs of international environmental protection, and promote international cooperation in environmental protection.

8. We must popularize knowledge about environmental protection among the people and raise their awareness of environmental ethics and the code of conduct.

9. We are relieved by the fact that more and more stable populations for rare and endangered species of wild fauna and flora are maintained under human watch, some of which have been successfully reintroduced to nature.

10. There is a grand task of perform and a long way to go in solving the problems of the environment protection and development.

11. We will, as always, strive for the protection of the environment for human survival, for the happiness and prosperity of humanity, and for the benefits of our children.

12. We are in the process of transforming from an industrial society to a service and information society.

13. The phenomenon of money worship and obsession, a growing concern with self-interests, and neglect of public welfare exert negative impact on people's attitude towards many traditional virtues.

14. Arising from the changed economic and social conditions, these problems are inevitable in the process of urbanization and modernization.

15. We will implement the strategy of developing the country through science and education and giving priority to the development of education and build a society of lifelong education for all the people which values highly the all-round development of a person.

16. The Chinese nation has long cultivated the traditional virtues of bringing up and caring for the young. An old Chinese saying that “Love our own children and love others' children in the same manner” is still very popular.

17. In the economic globalization today, let us meet challenges, embrace opportunities, shoulder responsibilities, and work together to make tomorrow a better day.

18. Wushu, or Chinese martial art, can trace back to the ancient times. It is a gem of the Chinese traditional culture and the shared wealth of all humanity.

19. Here you will not only enjoy fabulous and exciting performances by martial artists, but also Peking Opera and acrobatics shows.

20. I have no intention of persuading anyone, nor am I prepared to convince anyone, either, because practicing martial art for your health and fitness is a matter of personal choice, and an investment for your own future.



第十一单元　学术性口译（英译汉）

Unit 11　Interpreting Academic Speeches (English-Chinese Interpretation)



 11－1　以语及文

Learning Culture through Language

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

personal observations

ritualized behavior

cultural norms

crucial

ethnicity

have the upper hand

subservient

sophisticated

empathy

recipient

masterful

authoritarian

linguistic niceties

mandatory

imperious

superior

subordinate

transmit

gossip

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

In order to begin the study of Chinese culture, we must first acknowledge that it is so completely different from our own, that any cultural or political parallels that we draw between the two civilizations are by their very nature almost bound to be wrong.

Boasting an impressive 5,000 years of civilization, China is steeped in glorious history. Many Chinese struggle to recall specific dates and events, so foreigners don't stand much chance. For many Westerners, watching Bruce Lee and Jackie Chan movies are the only means of trying to unravel this mysterious world. Most accurate history books are in Chinese and therefore inaccessible to foreigners. So what can we do?

I believe that there is one way to scratch the surface — the language, that is, learning culture through language. Mandarin has evolved over time like any other language, and to study it offers a riveting insight into contemporary China. For example, “Chi fan le ma (Have you eaten)?” is the question on everybody's lips in the past — How does one answer, though? They say it means “How are you?” What if you are fine, but you haven't eaten? Conversely, what if you have eaten but you're not okay?

A long time ago, before China had begun its magnificent economic ascent, life for most was simple at best. Food was not in vast supply and nor was anything else. Therefore, asking whether one had eaten or not was the same as asking how somebody was. If you had eaten — you were okay — what else could you have realistically wanted? To be full of food and still not content is normal for many today — but not for the Chinese of yesteryear.

When I bump into a colleague in a corridor at work, I ask how he or she is, using Mandarin. Each time, I receive a strange look as if I have asked a weird question. The literal translation of “How are you?” is “Ni zen me yang!” but translating in this manner is usually useless, and so it proves in this instance. The Chinese simply say other things, such as the aforementioned “Ni chi fan le ma?” What I found was that when I asked “Ni zen me yang!” casually in the corridor, my colleague almost always interpreted it as me genuinely trying to delve into their feelings and emotions. He or she would stop walking, lower their eyebrows with curiosity, and tell me in a rather embarrassed fashion that they are okay and then ask me why exactly I had asked the question. Good heaven! We use the question to greet — but our Chinese friends seem to feel obliged to give a serious and in-depth answer.

Some of the questions asked regularly by Chinese people offer a particularly intriguing insight into the local culture today. For example, asking somebody you just met how much they earn every month would be rude in the West. Here, it is not. “At what age will you get married?” is another extremely common question. The concept of marriage here is at odds to many Western cultures. We tend to “let it be” — and therefore find that question impossible to answer — whereas the Chinese “make it be.” Generally, family values are strong here and creating one of your own is paramount in every Chinese household. Just by briefly analyzing why the Chinese ask these kinds of questions, we can start to understand a little more about the way the country is today, and how it might have been in the past.

Some common structures for questions about anywhere outside of China go as follows: Do foreigners eat rice? Does “foreign land” use chopsticks? You foreigners are extremely open-minded, aren't you? It is very easy to become frustrated by this line of questioning because it can seem as if the Chinese paint the other 200+ countries' cultures in the world with the same brush. Every country is proud of its unique culture and, for example, there is a huge difference between the culture of a person from Sweden and a person from Argentina, but because they are both white Westerners, they are put in the same box. Only by studying Mandarin are we exposed to this mindset — and only by being exposed to it do we begin to ask why it's the case.

You don't have to search hard to find the answer. Many developed Western countries have a long history of people from overseas immigrating to their shores. Countries like the United States and Britain are indeed two of the most multi-cultural countries in the world. China was closed to outsiders until very recently, and although it is very diverse in its own way, has had relatively little exposure to other civilizations or cultures. As a result in Britain at least we tend to specify the country when asking a question to a foreigner, whereas the Chinese do not. If you are not Chinese — you are an outsider — it's as simple as that. As China has more interaction with the West, I am confident that this will change.

Perhaps we will never know everything about China's past, but one way to try to understand its present certainly is by learning its language. I'm deeply convinced that the more I learn about this vast and varied country the more I realize I don't know — but one thing I'm sure of is that living in China without studying Mandarin only grants you access to a fraction of what is a truly fascinating culture.


 11－2　交际模式

Communication Patterns

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

complexity

mammalian

neuron

cell

interconnect

vastly complicated network

intricacy

on-off device

straightforward

programmed to do sth.

gene

potentiality

in terms of

equivalent

duplicate

a point of concern

rival

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

I'm very happy to be invited and talk about communication patterns of different cultures. I will give my presentation based on my personal experience and observations as an American teaching in China.

People in every culture tend to regard the way they do things as “normal.” This includes the communicative practices and norms that people learn from interacting inside their culture. But in regard to ways of speaking, what may seem natural to one person may be odd or misunderstood by someone outside their culture. What seems natural to the speaker is actually ritualized behavior, generated and governed by cultural norms.

Communication patterns that cause confusion center on indirect speech. Chinese and Americans can both speak indirectly, but their use of this speech pattern depends upon many factors. Context is crucial: social background and status — their economic and work position in society; geographical background — where they were born and have lived a long time; and ethnicity and identity — how they identify themselves in relation to themselves and others. Finally, the particular context in which the speech takes place is a key factor to the communicative practices people use.

The people of these two countries use indirect speech for different purposes. The way recipients of these two cultures translate the communication is also different. For example, Americans consider speaking directly as having the upper hand: holding the power. In contrast, Chinese colleagues report that it is just the opposite: an indirect person has more power because he or she can choose to be indirect.

In China, speaking indirectly does not correlate with being subservient. Instead, it means the person is sophisticated, mature, confident, and very much in control of the situation. Indirect speech can also be perceived as a way to show empathy or act kindly, in order to save the recipient's face. As circumstances arise, a masterful leader may state his commands directly, to demonstrate overt power, or he may mark his superior status by speaking indirectly.

Of course, this is also true in the United States. But when U.S. bosses speak indirectly, Americans often label them as weak, confusing or disorganized. Here we should remember that Chinese indirect speech is a face-saving technique, and is regarded as an artful way of communicating. Chinese people know how to interpret this speech, they appreciate it, and it works very well here.

Chinese leaders, like American bosses, depending upon position and context, can appear authoritarian when using direct speech or friendly when using indirect speech; both are ways of asking for something to get done. But this, more often than not, can lead Westerners to feel confused when interacting with Chinese: When is a request, and when is a demand, being issued?

American employees also expect a polite “please” when asked to do something. They also want their bosses to thank them for their efforts. In China, however, because leaders have absolute authority, such linguistic niceties are not mandatory. Thus, a Chinese command may appear imperious to Western ears.

Danger arises on both sides of the Pacific when indirect speech is overlooked or misinterpreted. Both the sender and receiver may feel frustrated or misunderstood. In China, it seems that Westerners have more problems translating indirect requests and orders from Chinese leaders. But in the United States, friends tell me they have more troubles as employees offering indirect hints and advice to their superiors.

For example, in China, if a dean mentions that two classes lack an English expert, she is expecting me to volunteer to teach. As a foreign expert and a subordinate, I am supposed to realize that her indirect request was actually a command. In contrast, in the United States, when I worked as an assistant to my director, I had similar challenges, but with me transmitting an indirect message, rather than receiving one. Once, when I suggested politely to my boss that today might not be a good day to have lunch with Professor so-and-so (because I knew he was going to the divorce court), he did not ask me why; he did not take my indirect hint. As his subordinate, I did not want to be viewed as a gossip; moreover, I could not tell my boss what to do with his schedule.

Effective communicating is very challenging. Know your cultural communication styles, and while living in China, seek to understand the differences in communication patterns employed here.

Those are my personal observations that I would like to share with you. Thank you!


 11－3　生物革命

The Biological Revolution

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

biotechnological

hatch

womb

implanted electrode

artificial hormone

envision

just over the horizon

breakthrough

genome

portend

blur the line between

scenario

psychotropic drug

stolid people

vivacious

introspective

extrovert

stem cell

regenerate

life expectancy

chest cavity

Alzheimer's disease

stroke

embryo

implantation

genetic engineering

physical endurance

unequivocally

abiding

debility

dementia

neurological

mental deterioration

vegetative state

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Respected Mr. President, dear faculty and students,

Thank you for inviting me to talk about the emerging biological revolution.

In his book Brave New World
 , published in 1932, Aldous Huxley predicted a big biotechnological revolution about to take place: the hatching of people not in wombs but in test tubes; the drug which gave people instant happiness; the sensation which was simulated by implanted electrodes; and modification of behavior through the administration of various artificial hormones. With 70 years of separating us from the publication of this book, we can see that Huxley's technological predictions are surprisingly accurate. Many of the technologies that Huxley envisioned are already here or just over the horizon. But this revolution has only just begun. New breakthroughs in biomedical technology are announced daily; achievements such as the completion of the human genome project portend much more serious changes to come.

According to Huxley, the most significant threat posed by contemporary biotechnology is the possibility that it will alter human nature and thereby move us into a “posthuman” stage of history. This is important because human nature exists and defines us as a species with a stable continuity. It is what defines our most basic values. Medical technology offers us in many cases a devil's bargain: longer life, but with reduced mental capacity; freedom from depression, together with freedom from creativity or spirit. It will blur the line between what we achieve on our own and what we achieve because of the levels of various chemicals in our brains.

Consider the following three scenarios, all of which are distinct possibilities that may unfold over the next generation or two.

The first has to do with new drugs. We know human personality is plastic. Psychotropic drugs can affect traits like self-esteem and the ability to concentrate. Stolid people can become vivacious; introspective ones extroverts; you can adopt one personality on Wednesday and another for the weekend.

The second has to do with stem cells. In this scenario, advances in stem cell research allow scientists to regenerate virtually any tissue in the body, so that life expectancies are pushed well above 100 years. If you need a new heart or liver, you just grow one inside the chest cavity of a pig or cow; brain damage from Alzheimer's and stroke can be reversed. The only problem is that there are many subtle and some not-so-subtle aspects of human aging that the biotech industry hasn't quite figured out how to fix: people grow mentally rigid and increasingly fixed in their views as they age. Worst of all, they just refuse to get out of the way, not just of their children, but their grandchildren and great-grandchildren.

In a third scenario, people will screen embryos before implantation so as to optimize the kind of children they have. If someone doesn't live up to social expectations, he tends to blame bad genetic choices by his parents rather than himself. Human genes have been transferred to animals and even to plants to produce new medical products; and animal genes have been added to certain embryos to increase their physical endurance or resistance to disease. These will have serious and unexpected consequences.

We don't have to await the arrival of human genetic engineering to foresee a time when we will be able to enhance intelligence, memory, emotional sensitivity, and sexuality, as well as reduce aggressiveness and manipulate behavior in a host of other ways.

The medical profession is dedicated to the proposition that anything that can defeat disease and prolong life is unequivocally a good thing. The fear of death is one of the deepest and most abiding human passions, so it is understandable that we should celebrate any advance in medical technology that appears to put death off. But people worry about the quality of their lives as well — not just the quantity. Ideally, one would like not merely to live longer but also to have one's different faculties fail as close as possible to when death finally comes, so that one does not have to pass through a period of debility at the end of life.

While many medical advances have increased the quality of life for older people, many have had the opposite effect by prolonging only one aspect of life and increasing dependency. Alzheimer's disease — in which certain parts of the brain waste away, leading to loss of memory and eventually dementia — is a good example of this, because the likelihood of getting it rises proportionately with age. At age 65, only one person in a hundred is likely to come down with Alzheimer's; at 85, it is one in six. The rapid growth in the population suffering from Alzheimer's in developed countries is thus a direct result of increased life expectancies, which have prolonged the health of the body without prolonging resistance to this terrible neurological disease.

We could find ways to preserve bodily health but would fail to put off age-related mental deterioration. Stem cell research might yield ways to grow new body parts. But without a parallel curer for Alzheimer's, this wonderful new technology would do no more than allow more people to persist in vegetative states for years longer than is currently possible.

The consequences of medical advances might be the world in which people routinely live to be 120, or even up to 150, but the last decades of life in a state of childlike dependence on caretakers.

We're still trying to make sense of what is happening.

Thank you again for the privilege of speaking at this famous university.


 11－4　股票市场

The Stock Market

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

raise money

New York Stock Exchange

publicly owned company

stockbroker

stock dealer

stock trading system

the general public

bull/bear market

stock index

Dow Jones Industrial Average

NASDAQ Composite Index

electronic dealing

broking

attendance

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

I'm very happy to see such a large audience. But this lecture on the stock market is meant for beginners. A stock is an ownership share in a business. Companies sell stock as a way to raise money without borrowing. People buy stock as an investment, in the hope of making a profit on an increase in the stock's price.

The stock market in the United States began in New York City in 1792. The New York Stock Exchange is the oldest financial market in the United States, and the largest stock market in the world.

The stocks of more than 3,000 American and international companies are traded on the New York Stock Exchange. Together the stock represents about 80% of the value of all publicly owned companies in America.

Stockbrokers and dealers have been an important part of the traditional stock trading system. These financial experts are paid for their knowledge of financial markets and business. But, the Internet has made it easy for the general public to get information about companies and stocks. Many people now choose to control how their money is invested.

About 60 years ago, only 5% of Americans owned stock. They were usually very rich people trading shares with each other. Today, more than 50% of Americans have stock holdings. And, more than 80% of all stock trades take place over the Internet.

The expression used to describe such a period when the prices of most stocks are increasing is a “bull market”. A “bear market” is when most stock prices are falling as investors sell stocks.

Usually, investors in the United States have bought stocks they expected to keep for many years. Over the long-term, the stock market has always increased. Short-term price decreases only affect people who sell stocks at prices lower than they paid for them. That is why during bull markets, experts tell investors to keep their stocks rather than to sell.

Recently, however, short-term trading has become more popular, especially the one called day trading. Day traders seek to earn money from the daily changes in the price of a stock. Day trading is an extremely risky form of investing. It is possible to gain a large amount of money very quickly by day trading. Most day traders, however, lose money.

The performance of the stock market is measured by stock indexes. The Dow Jones Industrial Average follows the share prices of thirty leading industrial companies in the United States. The NASDAQ Composite Index is also a major stock index.

People usually have invested in companies that have strong earnings and a large share in their business market. But over the last few years, stocks of companies that promise future growth have had the greatest demand.

In a few years, investors should be able to trade stocks twenty-four hours a day. Seven days a week. And, in the future, financial markets around the world are expected to be linked. We just have to be a little bit more patient.

My next lecture will focus on electronic dealing and broking, and their impact on the marketplace. Your attendance is most welcome.






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from English into Chinese：

1. I believe that there is one way to scratch the surface — the language, that is, learning culture through language.

2. Just by briefly analyzing why the Chinese ask these kinds of questions, we can start to understand a little more about the way the country is today, and how it might have been in the past. And only by studying Chinese are we exposed to the Chinese mindset.

3. Living in China without studying Mandarin only grants you access to a fraction of what is a truly fascinating culture.

4. I'm very happy to be invited and talk about my personal experience and observations as an American teaching in China.

5. People in every culture tend to regard the way they speak as “normal.” What seems natural is actually ritualized behavior, generated and governed by cultural norms.

6. The use of speech patterns depends upon many factors, of which context is crucial. This includes social background and status, geographical background, and ethnicity and identity.

7. Americans consider speaking directly as having the upper hand: holding the power, while many Chinese believe that an indirect person has more power because he or she can choose to be indirect.

8. Speaking indirectly does not correlate with being subservient. Instead, indirect speech is often perceived as a way to show empathy or act kindly, and a face-saving technique.

9. Effective communicating is very challenging. Know your cultural communication styles and meanwhile seek to understand the differences in communication patterns employed locally.

10. New breakthroughs in biomedical technology are announced daily; achievements such as the completion of the human genome project portend much more serious changes to come.

11. We don't have to await the arrival of human genetic engineering to foresee a time when we will be able to enhance intelligence, memory, emotional sensitivity, as well as manipulate behavior in a host of other ways.

12. While many medical advances have increased the quality of life for older people, many have had the opposite effect by prolonging only one aspect of life and increasing dependency.

13. We could find ways to preserve bodily health but would fail to put off age-related mental deterioration.

14. Stem cell research might yield ways to grow new body parts, but without a parallel curer for Alzheimer's, this wonderful new technology would do no more than allow more people to persist in vegetative states for years longer than is currently possible.

15. I should thank you for the privilege of speaking here and for ensuring me such an attentive audience. Your attendance is most welcome.

16. I'm very happy to see such a large audience, but this lecture on cloning technology is meant for beginners.

17. People buy stock as an investment, in the hope of making a profit on an increase in the stock's price.

18. The stocks on the New York Stock Exchange represent about 80% of the value of all publicly owned companies in America.

19. The Internet has made it easy for the general public to get information about financial investment.

20. The performance of the stock market is measured by stock indexes, such as the Dow Jones Industrial Average and the NASDAQ Composite Index.






 参考译文

Reference Version

11－1　以语及文

Learning Culture through Language

学习中国文化之前，我们首先应该明白这是一种与我们的文化全然不同的文化。同时我们也必须明白，在两种文明之间无论是划上文化等号还是政治等号，从根本上来说都是错误的。

中国有着令人瞩目的5000年文明史，这是中国人民引以为荣的恢弘历史。许多中国人倾力回顾各种历史事件，详尽地记录具体史料，这是外国人无法企及的。许多西方人只是从李小龙或成龙主演的电影中探究这个神秘的世界。记录精确的历史文献大多是中文版的，对于不懂中文的外国人来说，这些历史书籍是无法读懂的。那么我们这些外国人该怎么办呢？

我认为揭开历史面纱、解开历史谜底的方法只有一种，那就是学习语言，也就是说要以语及文。汉语同其他语言一样，也是一种由历史演变而来的语言。因此，学习汉语本身就为深入了解当代中国提供了精彩的、不可或缺的工具。举例来说，“吃饭了吗”是过去人们常挂在嘴上的一句话。对于这样的一句问话，如何作答是好？有人说这句话的意思是“你好吗”。那么，倘若我感觉很好，但还未吃饭，那该如何回答呢？反过来说，我已吃过饭，但感觉却不怎么样，那又该如何回答是好呢？

很久以前，波澜壮阔的中国经济腾飞还远未开始，大部分老百姓的生活至多属温饱型。那时的中国，食品供应不丰富，其他物资也较匮乏。身处那样的年代，问某某人吃了没有，就如同在问这个人的感觉如何，道理是一样的。如果吃了，那么感觉就好。在那个年代，饭菜入肚后，还会有其他什么要求吗？反观今日，虽酒足饭饱，却抱怨依旧，这是许多中国人今日的状态，绝非昔日中国人的写照。

当我在工作单位与同事在走道里相遇时，我会用汉语问他（或她）好吗。而每次我所得到的，却是对方丢过来的怪异的眼神，好像我问了一个什么怪问题似的。英语“How are you”字面翻译是“你怎么样”，但是这样的解译显然无济于事，这已从我的遭遇中得到了印证。中国人可不是这样问的，他们常用的招呼语如前所说是“你吃饭了吗？”我后来发现，我在走道里不经意的一句“你怎么样”，却总是被我的中国同事理解为我想要刺探他们个人的感情世界。每当碰到这种情况，他们都会停下脚步，好奇地眯起眼睛，以非常尴尬的口气回答我说，还不错，没什么问题，而后他们会向我询问，我刚才的问话究竟何意。天哪！我们的这种问候，只是打个招呼而已，而中国朋友却感到对这样的问候，他们有义务给予认真而深入的回答。

中国人经常问及的一些问题，特别奇妙地揭示了今日中国地方文化的内涵。例如，刚与人见面就问对方月薪挣多少，这在西方人看来很不礼貌的行为在中国却司空见惯。再举一例，“你打算何时结婚呢”是中国人常挂在嘴上的问句。中国人的婚姻观不同于许多西方人士的婚姻观。对于婚姻之事，我们西方人的态度是“顺其自然”。对于“你打算何时结婚呢”这样的问题，我们是无法回答的。但在中国人看来，婚姻大事，“事在人为”。通常中国人的家庭观念非常强烈，人们都认为建立自己的家庭是人生的头等大事。只要我们稍对中国人所问的这些问题作些分析，便会对今日中国及其历史渊源产生更为深入的认识。

中国人在打听境外情况时，经常采用这样的语言结构：外国人吃米饭吗？外国有用筷子的地方吗？你们外国人很开放，是不是？一连串这样的问题很容易使外国人感到无奈，甚至感到崩溃。原因在于，他们感到中国人好像在用同一把尺子衡量200多个国家，用同一支画笔描绘这些国家的文化。每个国家都有引以为豪的独特文化。例如，瑞典文化和阿根廷文化天差地别，但由于瑞典人和阿根廷人同属西方白色人种，所以他们往往被视为同一类人。我们只有通过学习汉语，才能以语及文，才能了解中国人的思维方式。只有了解了中国人的思维方式，我们才有资格提出问题，才有资格对一些情况深究其原因。

其实你也不必苦于寻求问题的答案。许多发达国家都有悠久的外来移民史，像美国和英国这两个国家，确实有着世界上最多元的文化。中国长期闭关锁国，对外开放的历史很短，虽然她也以独特的方式展现其多元文化，但是对于其他文明或其他国家的文化，还是不甚了解。结果往往是，我们在英国向外国人提问时，都会表明自己所问及的是哪个国家。但在中国，这样的提问不会明确提及具体的国家。我相信，随着中国与西方的接触不断增加，这种情况会改变的。

也许我们永远不会了解昔日中国的全部，但是若想了解今日中国，行之有效的方法一定是学好这个国家的语言，以语及文。我深深地体会到，对中国这个广袤而多元的国家，我了解越多，就越发感到自己知之甚少。即便如此，有一点我还是深信无疑的，那就是你生活在中国如果不学习汉语，那么对于这个国家博大精深的文化的了解，充其量只是一些微不足道的皮毛而已。

11－2　交际模式

Communication Patterns

我很高兴应邀与各位交流一下不同文化所形成的交际模式。作为在中国教学的一名美国人，我的报告将基于我个人的经历和体会。

来自不同文化背景的人们往往都认为自己的行为方式是“正常的”，这也包括从与本族人交流活动中所学到的交际行为和交际规范。但涉及到说话方式时，有些在本族人看来很自然的话语却被外族人视为很荒诞，甚至会引起误解。在说话者看来很自然的话语实际上是一种源自文化规范并受其约束的程式化行为。

引起困惑不解的交际模式集中反映在间接话语上。虽然中美两国人都会以间接话语来表达，但是如何使用间接话语模式取决于诸多因素。语境是其中至关重要的因素。语境包括说话人的社会背景和社会地位（即他们在社会上的经济地位以及工作职务）、地域背景（即他们的出生地以及长居地）、民族背景和社会身份（即他们的自我定位以及与他人关系中的定位）。此外，话语发生时的特定情境也是影响人们交际行为的关键因素。

中美两国人民使用间接话语的目的各不相同。中美两种文化的接受者对交际行为的解读也各不相同。例如，美国人认为，直截了当的表达是话语权的表现，是权势的象征。而中国同事们的看法恰恰相反，他们认为间接表达者更有话语权，因为采用间接表达模式进行交流是说话人主动做出的一种选择。

在中国，间接表达并不与卑躬屈从划等号。相反，间接表达表明说话者老于世故、成熟自信、掌控局面。此外，间接表达者还被认为富有同情心，待人宽厚，能顾及对方面子。作为一名权威领导，他根据实际语境，既可以选择直截了当的表达方式发号施令，高调显示强势地位，也可以选择旁敲侧击的表达方式显示自己的权威身份。

当然，这种情况在美国也有发生。但是美国人往往认为，拐弯抹角说话的上司是底气不足、思路不清、杂乱无章的表现。我们也应该明白，中国式的间接话语是一种保面子的交际策略，这种表达方式被视为一种交际艺术。中国人知道如何解读间接话语，他们欣赏间接话语，在这个国家间接表达是一种行之有效的交际模式。

同美国上司一样，中国领导人会根据交际各方的地位以及交际语境选择表达方式，或开门见山显示其权威，或拐弯抹角显示其友善。这两种表达方式殊途同归，都以以言行事为最终目的。不过，这往往会令与中国人打交道的西方人士感到困惑不解，因为他们分辨不出何种话语是请求，何种话语是要求。

此外，美国员工在被要求做某事时，期望能听到对方礼貌地说一声“请”，他们也希望上司能对自己的努力付出表达谢意。而在中国，由于领导具有绝对权威，这些语言上的讲究并非必不可少。因此，中国式的指令在西方人听来可能很刺耳。

间接话语一旦被忽略或被误读，太平洋两岸人们的沟通便会出问题。交际双方，无论是说话者还是听话者，都会感到很无奈，担心被对方误解。在中国，西方人难以解读中国领导人以间接方式所表达的请求和要求。而在美国，朋友们说作为一名员工他们更羞于在话语中向上司传递话外音或间接性地提出建言。

例如，在中国，当某学院的一名院长向我提及两个班缺少英语专家，她其实是在期待我能主动承担教学工作。作为一名外国专家和下属，我应该明白这种间接性的请求实际上是一种要求。相反，我在美国担任主任助理一职期间也遇到过类似师资短缺的情况，但在这种情况下，通常是由我向主任委婉通报情况，而不是听取主任的请求，解读上司的话外音。有一次我礼貌地向上司建议，那天不太适合与某某教授共进午餐（因为我知道这位教授要去打离婚官司），他听后未询问原因，也未解读我的话外音。作为下属，我不想被上司视为爱管闲事的长舌妇。此外，我也无权指导上司如何安排日程。

有效的交际活动极具挑战性。我们既要了解自己的传统交际模式，同时由于我们生活在中国，所以又要弄懂当地交际模式中的一些特点。

以上是我的一些个人体会，供大家分享。谢谢！

11－3　生物革命

The Biological Revolution

尊敬的校长先生、各位老师和同学：

感谢你们邀请我来谈一下正在发生的生物革命。

奥尔德斯·赫胥黎在其1932年出版的《面对新世界》一书中预言了一场即将发生的生物技术大革命。赫胥黎预言，人类可以在试管里而不是在子宫里孕育，药物可以即刻给人以快感，植入体内的电极可以给人以刺激，输入不同的人造荷尔蒙可以改变人的行为。此书问世70年后，我们看到赫胥黎对技术发展的预言是如此惊人地精确，所预言的许多技术已经诞生或即将诞生。但是这场革命还只是刚拉开了序幕。在生物医学技术领域里，每天都有新的突破。人类基因组项目的完成预示了将要出现更为重大的变革。

赫胥黎认为，当代生物技术对人类构成的最严重的威胁有可能改变人性，从而把我们带入“后人类”的历史阶段。赫胥黎的预警很重要，因为人性确实存在，人性界定着我们这个具有稳定延续性的物种，同时又界定着我们最基本的价值观。医学技术在许多方面为我们提供了一种魔鬼的交易：我们虽然延长了寿命，但是脑力却减退了。我们虽可免患忧郁症，但是也失去了创造力和灵气。我们无法区分哪些成就是我们自身努力的结果，哪些成果是由我们大脑里的化学物质造就的。

我们不妨考虑一下未来一两代人可能会遇到的三种情形。

第一种情形与使用新药有关。我们知道，人的个性具有很强的可塑性。精神药物可以影响人的自尊性和注意力这类特性。呆板的人可以变得活泼，内向的人可以变得外向，你甚至可以隔三差五地变换自己的个性。

第二种情形与干细胞研究有关。干细胞研究的成果使科学家能够再生几乎所有的人体组织，从而把人的寿命延长到一百多岁。如果你需要一个新心脏或新肝脏，你只要在猪或牛的胸腔内培育一个即可。老年痴呆病或中风造成的脑损伤可以治愈。所存在的问题是，人类因衰老而产生的许多微妙问题，生物技术界还未能找到医治的良方，例如随着年龄的增长，人们的头脑日益僵化，思想日益顽固。最糟糕的是，他们对子女不愿放手，甚至还要管教孙辈和重孙辈的生活。

第三种情形涉及人们在胚胎移植前对胚胎的择优筛选。如果某个人有违社会的期望，他不会归咎于自己，只会责怪父母未能选好良种。人类基因已被植入动物甚至植物身上以生产新的药物，动物基因也被植入某些人类胚胎以增强体力或抗病能力，这种转基因的做法都将产生难以预料的结果。

我们无须等待人类基因工程的降临便可作出预测，未来的某个时候我们将通过各种方法来提高自身的智力、记忆力、情绪敏感性和性功能，同时也可以降低自己的进取性，控制自己的行为。

医学界决意坚持这样一种主张，即任何一种能够攻克疾病、延年益寿的东西无疑都是好东西。恐惧死亡是人类最深刻、最持久的情感之一，所以我们欢快地庆祝任何一种看来能延迟死亡的医学成果都是可以理解的。但是，人们所关心的不仅是生命的长短，而且还担心生活的质量。理想的状况是，人们不仅希望活得更长久，而且也希望自己的各种身心功能尽可能地持续到生命的最后一刻，以免在自己人生的末年度过一段衰弱的时光。

虽然医学所取得的很多成果提高了老年人的生活质量，但是另外一些成果却产生了相反的作用，我们在延长生命的同时，也在强化依赖性。老年痴呆症就是一个很好的例子，患者大脑某些部位的功能衰退了，从而导致记忆丧失，最终出现了痴呆症，而老年痴呆症的患病几率正是随着年龄的增长而增长。在65岁的人群中，患病的几率可能只是1％，而在85岁的人群中则上升为6比1，即6人中有一人可能患老年痴呆症。因此，发达国家老年痴呆症患者急剧增多的直接原因就是延年益寿，人体健康的时间延长了，但是抵抗老年痴呆症这类神经疾病的能力却没有同步加强。

我们虽然可以找到保持身体健康的方法，但是我们却无法推迟与老龄有关的脑力衰退的时间。干细胞研究可能会为我们找到新器官的培育途径。如果我们没有同时找到医治老年痴呆症的良方，干细胞研究这种奇妙新技术无非只能让更多的人在植物状态下延年苟活而已。

医学进步带来的结果可能使人们活到120岁，甚至活到150岁，但这样的人在生命的最后几十年中只能像孩儿般依赖护理人员而苟活。

我们还在努力弄懂眼前所发生的一切。

再次感谢你们给我如此殊荣，来到这所名牌大学发表演讲。

11－4　股票市场

The Stock Market

我很高兴能见到这么多的听众。不过这只是一个普及性的讲座。股票是指对某个公司的一种份额拥有。公司出售股票是作为一种不需借款而筹资的方式。人们购买股票是一种投资行为，希望通过股价上涨而获利。

美国的股票交易所于1792年诞生于纽约。纽约股票交易所是美国最古老的金融市场，也是世界上最大的股票市场。

3000多家美国公司和跨国公司的股票在纽约股票交易所交易，总股价约占全美上市公司总市值的80％。

股票经纪人和交易商是传统的股票交易系统的一个重要组成部分。这些金融专家凭借其金融市场知识和商务专业知识的应用而取得报酬。但是，因特网的出现使普通老百姓也能获得有关公司的信息和公司股票的信息。现在很多人愿意自己控制投资。

大约60年前，只有5％的美国人拥有股票，他们通常是一些很富有的人，相互之间进行股票交易。时至今日，50％以上的美国人已持有股票，80％以上的股票是在因特网上交易的。

股市术语“牛市”用以表明大多数股票的价格处于上涨期，而“熊市”则表明投资者纷纷抛售股票致使大多数股票的价格进入下跌期。

通常，在美国的投资者购买他们期望多年持有的股票。股票的长期行情总是上涨的。短期的价格下跌只会影响那些以低于买入价抛售股票的人。那就是为什么行情处于“牛市”期时，专家会劝告投资者们坚持持股，不要抛售股票。

然而，近来短期交易变得越来越普遍，尤其是一种叫做日炒股交易的方式越来越流行。日炒股者希望从股票价格每日变化的股市中赢利。日炒股交易是一种风险极大的投资方式，当日交易有可能会快速赚大钱，但是大部分日炒股者都是赔钱的。

股票市场的行情是以股票指数来衡量的。道·琼斯工业平均指数追踪美国三十家主要产业公司的股价行情。纳斯达克综合指数也是一个主要的股票指数。

人们通常投资于那些具有较强赢利能力而且占有很大市场份额的公司。而近年来，需求量最大的股票则是那些未来业绩看好的公司的长线股票。

几年以后，投资者将可能一周七天、一天24小时地全天候进行股票交易。而且，未来全球金融市场都将联网交易。让我们耐心地等候一段时间吧。

下一期的讲座我将着重讨论电子交易与电子经纪及其对市场的影响，欢迎各位届时光临。

句子精练

Sentences in Focus

1．我认为揭开历史面纱、解开历史谜底的方法只有一种，那就是学习语言，也就是说要以语及文。

2．只要我们稍对中国人通常所问的这些问题作些分析，便会对今日中国及其历史渊源产生更为深入的认识。我们只有通过学习中文才能了解中国人的思维方式。

3．生活在中国如果不学习汉语，那么你对于这个国家博大精深的文化的了解，充其量只是一些微不足道的皮毛而已。

4．我很高兴应邀与各位交流一下我作为在华教学的一名美国人的个人经历和体会。

5．来自不同文化背景的人们往往都认为自己的说话方式是“正常的”。所谓很自然实际上是一种源自文化规范并受其约束的程式化行为。

6．使用何种话语模式取决于诸多因素，而语境是其中至关重要的因素。语境包括说话人的社会背景和社会地位、地域背景、民族背景和社会身份。

7．美国人认为，直截了当的表达是话语权的表现，是权势的象征。而许多中国人认为，间接表达者被认为更有话语权，因为这是说话人主动做出的一种选择。

8．间接表达并不与卑躬屈从划等号，间接表达是富有同情心、待人宽厚的表现，也是一种保面子的交际策略。

9．有效的交际活动极具挑战性。我们既要了解自己的传统交际模式，同时又要弄懂当地交际模式中的一些特点。

10．在生物医学技术领域里，每天都有新的突破，人类基因组项目的完成预示了将要出现的更为重大的变革。

11．我们无须等待人类基因工程的降临便可作出预测，未来的某个时候，我们将通过各种方法来提高自身的智力、记忆力、情绪敏感性，来控制自己的行为。

12．虽然医学取得的很多成果提高了老年人的生活质量，但是另外一些成果的取得却产生了相反的作用，即在延长人生命的同时也强化了人的依赖性。

13．我们可以找到保持身体健康的方法，但无法推迟与老龄有关的脑力衰退的时间。

14．干细胞研究可能会使人们找到新器官的培育途径，但是如果我们未能同时找到医治老年痴呆症的良方，这种奇妙的新技术只能让更多的人在植物状态下苟活而已。

15．感谢您给我如此殊荣在此发表演讲，同时也感谢您为我请来了如此专心致志的听众。欢迎各位的光临。

16．我很高兴见到这么多的听众。不过这只是一个克隆技术的知识普及性讲座。

17．人们购买股票作为一种投资，希望通过股价上涨而获利。

18．纽约股票交易所的股票总股价约占全美上市公司总市值的80％。

19．因特网的出现使普通老百姓易于获得有关金融投资的信息。

20．股票市场的行情是以股票指数来衡量的，例如道·琼斯工业平均指数和纳斯达克综合指数。
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 12－1　文学创作

On Literary Writing

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

福兮祸所伏，祸兮福所倚

童年辍学

牛棚马厩

热炕头

摇摇晃晃的牛车

神鬼故事

轶闻趣事

写作素材

塑造典型人物

匠心独运

虚构

亲近感

纪实报告

发端事件但超越事件

施展才华

朦胧地带

自言自语

绘声绘色地讲述

形形色色的叙事花样

继承与借鉴

从……中汲取了营养

佛教经典

宇宙意识

布道词

坚持信念

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

我用自己的方式写自己的故事，写完了自己的故事便开始写他人的故事。

“福兮祸所伏，祸兮福所倚。”我童年辍学，饱受饥饿、孤独、无书可读之苦，但我因此也像我们的前辈作家沈从文那样，及早地开始阅读社会人生这本大书。辍学之后，我混迹于成人之中，开始了“用耳朵阅读”的漫长生涯。我在集体劳动的田间地头，在生产队的牛棚马厩，在我爷爷奶奶的热炕头上，甚至在摇摇晃晃地行进着的牛车上，聆听了许许多多神鬼故事、历史传奇、轶闻趣事，这些故事都与当地的自然环境、家族历史紧密联系在一起，使我产生了强烈的现实感。我做梦也想不到有朝一日这些东西会成为我的写作素材。

作家的创作过程各有特色，我每本书的构思与灵感触发也都不尽相同。有的小说起源于梦境，有的小说发端于现实生活中发生的事件。但无论是起源于梦境还是发端于现实，最后都必须和个人的经验相结合，才有可能变成一部具有鲜明个性的、用无数生动细节塑造出典型人物的、语言丰富多彩、结构匠心独运的文学作品。有必要特别提及的是，有时候我让一个真正的说书人登场，并在书中扮演了十分重要的角色，我还用了真实姓名，当然，他在书中的所有行为都是虚构的。我使用他们的真实姓名，希望能借此获得一种亲近感。

我在写作逼近社会现实的小说时，所面对的最大问题不是我敢不敢对社会上的黑暗现象进行批评，而是这燃烧的激情和愤怒，会让政治压倒文学，使小说变成一个社会事件的纪实报告。小说家是社会中人，他自然有自己的立场和观点，但小说家在写作时，必须站在人的立场上，把所有的人都当做人来写。

可能是因为我经历过长期的艰难生活，使我对人性有较为深刻的了解。我知道真正的勇敢是什么，也明白真正的悲悯是什么。我知道，每个人心中都有一片难用是非善恶准确定性的朦胧地带。而这片地带，正是文学家施展才华的广阔天地。只要是准确地、生动地描写了这个充满矛盾的朦胧地带的作品，也就必然地超越了政治并具备了优秀文学作品的品质。

在我的早期作品中，我作为一个现代的说书人，是隐藏于文本背后的。但是从《檀香刑》这部小说开始，我终于从后台跳到了前台。如果说我早期的作品是自言自语、目无读者，那么从这部书开始，我感觉到自己是站在一个广场上，面对着许多听众，绘声绘色地讲述。这是世界小说的传统，更是中国小说的传统。我也曾积极地向西方的现代派小说学习，也曾经玩弄过形形色色的叙事花样，但我最终回归了传统。当然，这种回归，不是一成不变的回归，《檀香刑》和之后的小说，是继承了中国古典小说传统又借鉴了西方小说技术的混合文本。小说领域的所谓创新，基本上都是这种混合的产物。不仅仅是本国文学传统与外国小说技巧的混合，也是小说与其他的艺术门类的混合，就像《檀香刑》是与民间戏曲的混合，就像我早期的一些小说从美术、音乐甚至杂技中汲取了营养一样。

最后，请允许我再讲一下我的《生死疲劳》。这个书名来自佛教经典，据我所知，为翻译这个书名，各国的翻译家都很头痛。我对佛教经典并没有深入研究，对佛教的理解自然十分肤浅，之所以就此为题，是因为我觉得佛教的许多基本思想是真正的宇宙意识，人世中许多纷争，在佛家的眼里，是毫无意义的。这样一种至高眼界下的人世，显得十分可悲。当然，我没有把这本书写成布道词，我写的还是人的命运与人的情感，人的局限与人的宽容，以及人为追求幸福、坚持自己的信念所做出的努力与牺牲。

我就是以这样的方式写书，在未来的岁月里我将继续以这样的方式写书。


 12－2　文化冲突

On Cultural Clashes

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

冲突

融合

文明圈

儒教

伊斯兰教

对抗

摩擦

仿效

文化认同感

盛行

顽疾

泛滥

极端个人主义

自我约束性

集体责任感

温厚儒雅

地球村

泾渭分明

互补

和睦共处

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

主席先生：

能有机会在研讨会上以“文化冲突与融合”为题进行发言，我谨向您表示感谢。

约翰逊博士在他的讲话中提出了“冲突论”的观点。约翰逊博士的理论是建立在这样一种观点之上的：他认为在后冷战时期，全球冲突源于文化冲突，而文化冲突的焦点集中反映在宗教和信仰的不同，不是因意识形态的不同而造成的，也不是因国与国之间在经济与政治上的对抗带来的。他认为同属一个文明圈的国家将在冲突中聚合在一起，信奉儒教和伊斯兰教的国家将站在一条战线上，与西方国家和世界其他地区形成对抗。我对这样一种观点深感不安。

约翰逊博士的冲突论表明，许多西方国家对东亚，尤其是对中国近年来经济持续增长有一种既失望又焦虑的心情，同时也反映了人们对西方文明前途的一种与日俱增的困惑和信心的丧失。

我们承认不同文化之间存在着巨大的差异，这些差异有时可能会引起摩擦。然而，将这种摩擦夸大其词，认为会导致国际政治冲突和战争，这是一种误导，是极其危险的。倘若这种冲突论影响了决策，其危险性就更大了。

一些西方人士认为，其他国家的现代化实属是对西方经济、政治和社会制度与价值观念的仿效。我认为，现代化并非西方化。事实上，亚洲的经济成功使亚洲人民觉悟起来，产生了文化认同感。他们开始重新思考西方的社会与政治模式是否适用于自己国家，他们是否应该建立起自己的社会政治发展模式。

我认为，西方模式只是通往现代化的一种途径，根本不是唯一的途径，或许很可能不是一条最佳途径。中国以及其他一些亚洲国家的经济成功不是简单模仿现代西方文明的产物；恰恰相反，我们的成功代表了一种新文化的诞生，代表了一种集东西方传统优点之大成的新价值体系。

我赞同许多东亚学者的观点，东方文明可以医治盛行于西方世界的一些顽疾。西方世界个人自由的泛滥导致了极端个人主义、性关系混乱以及过度的暴力行为，对此我们决不可视而不见。相反，东方社会的自我约束性、集体责任感以及温厚儒雅的传统倒可以消除西方社会的许多恶疾。

在这个信息时代，世界已缩小为一个地球村。这个地球村里，不再有什么泾渭分明的东方世界和西方世界，我们是生活在同一个社区里的邻里。因此，我们彼此之间无须冲突。我们之间的关系应该是一种友好合作、平等互补的关系。我们应该相互理解，相互学习，和睦共处。

我的发言到此结束，谢谢主席先生。


 12－3　书法艺术

The Art of Calligraphy

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

中国书法

文化遗产

山不在高，有仙则名

水不在深，有龙则灵

甲骨铭文

青铜器

篆书

隶书

楷书

行书

草书

象形字

夸张

旅游资源

石碑

悬崖峭壁

匾额

厅堂卷轴对联

曲阜孔庙

泰山岱庙

高僧

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

我很高兴有机会向诸位介绍中国书法这一宝贵的文化遗产及其对中国旅游业的贡献。

中国有句古话是这样说的：“山不在高，有仙则名；水不在深，有龙则灵。”中国书法好似山上之仙、水中之龙。

中国书法同其他语言的书写形式有很大区别。汉字在其漫长的发展史中演化成许多不同的书写艺术形式，其中包括甲骨铭文、青铜器铭文、篆书、隶书、楷书、行书、草书的书写形式。

许多汉字属象形文字，常可从字的形状揣知其义。无论是刀刻书法还是笔墨书法都可以通过字形的夸张取得艺术效果。

因此书法一直是一门研究艺术。千百年来中国书法家倾注了大量的心血研究书法艺术的形式、规则及理论。他们的成果对朝鲜、日本和其他东南亚国家的汉字书法家产生了巨大的影响。这些国家的书法家经常不断地访问中国，探索书法艺术。

汉字的传统书法未受到外界的影响，这是我国的一大旅游资源。中国大多数旅游区都有不可胜数的铭文石碑（许多是刻在悬崖峭壁上的铭文）、匾额和厅堂卷轴对联。在以石碑闻名遐迩的桂林七星岩区域内，各个朝代的铭文随处可见。

旅游区的古代书法遗迹以碑林和石刻为主。例如，建于1091年的“西安碑林”区内还留有大量的周、秦时期的石刻作品。

对于那些有兴趣把书法作为一种艺术形式来研究的人士来说，曲阜孔庙和泰山岱庙里的石碑是必看无疑的。两处都存有数百件书法风格各异的石刻碑匾。

中国历史上许多诗人和高僧在浪迹名山时皆墨撒悬崖峭壁，以此抒发感情。所幸的是，他们的许多作品均被完好地保存了下来。除了石碑岩崖作品外，在丝绸和纸张上行文留字则是更为常见的书法形式。

汉字书法无论以何种形式出现都将继续吸引海外游客。


 12－4　社区服务

Community Service

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

国际学术研讨会

社会保障事业

奠定物质基础

就业机制

结构性失业

国际劳工组织

联合国开发计划署

维护合法权益

街道委员会

里弄居民委员会

民政部

社会福利

推广

蓬勃展开

远景目标纲要

发展不平衡

不足之处

非政府组织

奉献

切合时宜

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

女士们、先生们：

我很高兴能够参加本届“社会保障及社区服务国际学术研讨会”并作发言。

在全球化的时代背景下，各国都极其重视本国的社会保障及社会服务工作，这确实值得庆贺。

发展我国的社会保障事业既存在需要解决的问题，又面临新的发展机遇。改革开放和现代化建设的全面推进，为解决就业和社会保障问题创造了有利条件。国民经济的进一步发展和经济实力的增强，为扩大就业和发展社会保障事业提供了较为坚实的物质基础。已建立的市场导向就业机制和社会保障体系，为进一步推动劳动和社会保障事业的发展奠定了良好基础。同时，我们也清醒地看到，在今后较长的一段时期，城乡就业矛盾依然突出，结构性失业更加严峻，劳动关系趋于复杂化，人口老龄化和失业人员的增加对社会保障的压力将进一步增强，发展农村社会保障事业任重而道远。

中国政府根据相互尊重、平等互利的原则，积极参加国际劳工事务。在劳动和社会保障领域，中国与国际劳工组织、联合国开发计划署、世界银行、亚洲开发银行等众多国际机构以及许多国家进行了卓有成效的交流与合作，为促进就业、消除贫困和维护劳动者合法权益发挥了积极作用。

社区服务问题越来越受到各国的普遍关注。社区服务不但是社会稳定的措施之一，而且是社会进步与发展的需要。社区服务对于解决某些社会问题，改善人民生活，促进精神文明建设都起着重要的作用。

过去我国在较长时间内没有使用“社区服务”这个名称，但是在实践中做了许多社区服务的工作，例如我国许多城市的街道委员会和里弄居民委员会所做的许多工作，就属于社区服务工作。

改革开放以来，尤其是自国家民政部在总结城市社会福利改革经验的基础上，肯定和推广社区服务的经验以来，社区服务在全国范围内蓬勃展开。我国的国民经济和社会发展计划和远景目标纲要明确提出要积极发展社会福利事业和社区服务。可以预期，社区服务将引起全社会的普遍关注，并将有一个新的发展。

当然，我国社区服务事业的发展还很不平衡，还有许多不足之处和薄弱环节。这些问题的解决，除了政府加强领导予以解决之外，非常需要社会各方面以及非政府组织的积极努力，需要广大群众的直接参与，做出奉献。这既是过去实践的经验总结，又是今后工作的努力方向。

我国社会保障和社区服务起步较晚，经验不足。参加这次研讨会的欧美社会保障及社区服务的专家学者，以及来自东南亚国家和地区的朋友们给我们带来了宝贵的经验和想法，他们所作的学术报告对进一步促进和改善我国的社会保障和社区服务工作，必将产生积极的影响。

谢谢大家。






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from Chinese into English：

1．我童年辍学，混迹于成人之中，及早地开始阅读社会人生这本大书。我做梦也想不到有朝一日这些东西会成为我的写作素材。

2．文学作品无论是起源于梦境还是发端于现实，最后都必须和个人的经验相结合，才有可能变成一部优秀作品。

3．每个人心中都有一片地带，正是文学家施展才华的广阔天地。只要是准确地、生动地描写了这个充满矛盾的朦胧地带的作品，也就必然地具备了优秀文学作品的品质。

4．我写的还是人的命运与人的情感，人的局限与人的宽容，以及人为追求幸福、坚持自己的信念所做出的努力与牺牲。

5．我对全球冲突源于文化冲突这样一种观点深感不安。这种观点反映了人们对西方文明的前途怀有一种与日俱增的困惑感。

6．亚洲的经济成功使这个地区的人民觉悟起来，对自己的才智与创造力有了新的认识，他们开始重新思考西方的社会模式与政治模式是否适用于自己的国家。

7．东亚的经济成功代表了一种新文化的诞生，代表了一种集东西方传统优点之大成的新价值体系的诞生。

8．我赞同许多东亚学者的观点，东亚社会的自我约束性、集体责任感以及温厚儒雅的传统可以医治盛行于西方世界的许多顽疾。

9．在这个信息时代，世界已缩小为一个地球村，我们彼此之间无须冲突，我们之间的关系是一种友好合作、平等互利、和睦相处的关系。

10．中国有句古话是这样说的：“山不在高，有仙则名；水不在深，有龙则灵。”

11．许多汉字属象形文字，人们常可从字的形状揣知其义。

12．汉字在其漫长的发展史中演化成许多不同的书写艺术形式，例如甲骨铭文、青铜器铭文、篆书、隶书、楷书、行书、草书等书写形式。

13．在以石碑闻名遐迩的桂林七星岩区域内，各个朝代的铭文随处可见。

14．对于那些有兴趣把书法作为一种艺术形式来研究的人士来说，曲阜孔庙和泰山岱庙是必游之地。

15．中国历史上许多诗人和高僧在浪迹名山时皆撒墨于悬崖峭壁上，他们以此来抒发自己的感情。

16．中国与国际劳工组织、联合国开发计划署、世界银行、亚洲开发银行等众多国际机构以及许多国家进行了卓有成效的交流与合作，为促进就业、消除贫困和维护劳动者合法权益发挥了积极作用。

17．新建立的市场导向就业机制和社会保障体系，为进一步推动劳动和社会保障事业的发展奠定了良好基础。

18．人口老龄化和农村富余劳动力的增加将进一步加大对社会保障的压力，发展农村社会保障事业任重而道远。

19．我国社区服务起步较晚，发展还很不平衡，还有许多不足之处和薄弱环节需要克服。

20．各位专家学者所作的学术报告对促进和改善我们的工作，必将产生积极的影响。






 参考译文

Reference Version

12－1　文学创作

On Literary Writing

I wrote my stories in my own way and after I exhausted my own stories, I started to write stories of other people.

“Fortune breeds misfortune, and misfortune lies hidden in fortune.” I left off my studies in my early school years, and suffered so much from hunger and loneliness and a lack of reading. But for those reasons, I had an early start on reading the great book of society and life, much like what Shen Congwen, the writer of an earlier generation, had experienced. After leaving school, I was thrown into the world of adults, where I embarked on the long journey of “reading through listening”. I heard all kinds of stories wherever I happened to be — working in the fields with others, in the cowsheds or stables of the village's production team, on my grandparents' heated earthen bed kang, and even on the bullock-carts bouncing and swaying down the country road. I listened to supernatural tales, historical legends and romances, captivating anecdotes, all tied to the natural environment and family histories of the locals. All these created a powerful world of reality in my mind. I had never expected, even in my wildest dreams, that one day my writing career would feed on the stuff I heard in those early days.

The process of creation is unique to every writer and likewise, my works differ from one another in their conception and inspiration. Some of my novels took shape in my dreams, while others originated from real-life events. Whether conceived in dream or in reality, a literary work must be integrated with the experiences of individuals before it becomes a work of distinction, finely-crafted with lively details, liven up by archetypal characters, imbued with rich language, and fortified by ingenuous structure. In particular, I must point out that sometimes I introduced in my novel a real-life storyteller who played a very most important role in the book. I used his real name, though everything else about him was nothing short of fiction. I used real names in the hope of achieving a sense of intimacy.

My greatest challenge that comes with writing novels which deal with social realities is not the fear to criticize the seamy side of the society, but the concern with the frenzied emotions and anger which would allow politics to overpower literature and transform a novel into reportage of a social event. Although as a member of society a novelist is entitled to his own stance and viewpoint, he must take a human stance when writing, and treat everybody as a human being.

Probably because I've lived a hard life for so long, I believe I have a more insightful perception of life. I know what real courage is and what true compassion is. I know that an undefined territory exists in the mind and heart of every person. It is in this open-ended territory that a literary writer is rendered freedom to give full play to his talent. As long as his work aptly and vividly describes this nebulous, massively conflicting territory, it certainly has excelled politics and is bound to be imbued with literary excellence.

In my early works I was a modern-day storyteller who veiled himself behind the text. But beginning with the novel Sandalwood Death, I eventually appeared from the backstage and landed myself on the front stage. If my early works were characteristically a series of soliloquies, with no readers in mind, Sandalwood Death, however, opened up a plaza upon which I found myself standing in front of crowds of audience and narrating my stories in a vivid manner. This is the tradition the world fiction community embraces. And it is especially the tradition cherished by the Chinese fiction community. I had at one time striven to learn from the modernist school of Western fiction and resorted to all kinds of narrative styles, only to find myself on a journey back to the tradition. Of course, this return was not without change. Sandalwood Death and the novels that followed are mixed texts which inherit the classical tradition of Chinese novels on the one hand and draw upon the literary techniques of Western novels on the other. What is known as innovative fiction is essentially the mixed product as such. The mixture is not limited to the integration of home literary tradition and foreign writing techniques, but can be the blending of fiction with other realms of art. Sandalwood Death, for instance, is a good example of fiction that admits the ingredients of folk opera, much like the way my early novels drew upon the ingredients of fine art, music, and even acrobatics.

Finally, I ask your indulgence to conclude with a few words about my novel Exhausted from Life and Death. The Chinese title comes from a text of Buddhist scripture, and I've been told that many translators have had fits trying to render it into their languages. I am not especially well versed in Buddhist scripture and have but a superficial understanding of Buddhism. I chose this title because I believe that the basic tenets of the Buddhist faith exemplify a genuine consciousness of the universe. From the perspective of a Buddhist, many disputes of the world are utterly meaningless and the world of man is, to a large extent, very pitiful. Of course, I did not intend my novel to be something like a religious tract. Instead, I wrote of man's fate and emotions, man's limitations and tolerance, as well as man's pursuit of happiness and the efforts and sacrifices he makes to uphold his belief.

This is the way I wrote my books. And in the days to come, I'll continue to write my books in this way.

12－2　文化冲突

On Cultural Clashes

Mr. Chairman,

Thank you for giving me the opportunity to speak at this seminar on the topic of “Clash and Fusion of Cultures”.

In his speech, Dr. Johnson put forward his “clash theory”. Dr. Johnson's theory is based on his argument that in this post-Cold War era, global clashes result from clashes between cultures centering on different religions or beliefs, instead of differences in ideology or state-to-state economic and political confrontation. He believes that countries belonging to the same civilization rim will unite in the clash and the Confucian and Islamic countries will stand together to form confrontation between the West and the rest of the world. I'm very concerned with this view.

Dr. Johnson's clash theory suggests a sense of frustration and anxiety among many Western countries toward the sustained economic rise in East Asia, especially in China, in recent years. It also reflects people's growing confusion and lack of confidence about the future of the Western civilization.

We acknowledge huge differences between different cultures, which may occasionally give rise to friction. However, it is misleading and very dangerous to magnify such friction into world political clashes and wars. And it will be even more dangerous if the clash theory finds its way into the process of policy making.

Some Westerners believe that modernization in other countries means emulating the Western economic, political, and social systems and values. I argue that modernization does not mean Westernization. As a matter of fact, the economic success in Asia has given rise to an awakening recognition of Asians' cultural identity. They have begun to reconsider whether the Western social and political model is suitable to them and whether they should initiate their own social and political development models.

I argue that the Western model is one of the ways to modernization, but it is by no means the only way, or, quite possibly, not the best way. China and some other Asian countries' economic success is not a result of a simple imitation of modern Western civilization; quite on the contrary, our success represents the emergence of a new culture, a new value system that incorporates the strengths of both Oriental and Western traditions.

I share the same view with many East Asian scholars that the Oriental civilization can heal some of the prevailing, stubborn Western ills. We should not turn a blind eye to the fact that individual freedom has gone overboard in the West, resulting in extreme individualism, sexual promiscuity and excessive use of violence. By contrast, self-discipline, corporate responsibility and pacific tradition of East Asia can offset many Western vices.

At this age of information, the world has shrunk as a global village in which there will be no clear-cut worlds of the East and the West any more, but a world of one community with neighboring families. Therefore, we do not necessarily have to come into clash with each other. Our relationship is one of friendly cooperation, equality and mutual complementarity and therefore, we should understand and learn from each other, and live in harmony.

Thank you for your attention. And thank you, Mr. Chairman.

12－3　书法艺术

The Art of Calligraphy

I am very pleased to have the opportunity to talk about Chinese calligraphy, a highly-valued Chinese cultural heritage, and its contribution to Chinese tourism.

An ancient Chinese saying goes that “Any mountain can be famous with the presence of an immortal, and any river can be holy with the presence of a dragon”. Chinese calligraphy is like an immortal in a mountain and a dragon in a river.

Chinese calligraphy is very different from other forms of writing. During their long history of development Chinese characters have evolved and been written into many different artistic styles, including the inscriptions on bones or tortoise shells and on ancient bronze objects, the seal character, official script, regular script, running script and cursive script.

Many Chinese characters are pictographs and often the meaning of a particular character is apparent in the pictorial form of the character. Calligraphy, whether done with a knife or brush, can be rendered in ways that exaggerate the form, consequently yielding effects of artistic beauty.

Calligraphy, therefore, has been traditionally a subject of artistic study. Down through the centuries Chinese calligraphers have devoted substantive attention to studying the forms, principles and theories pertinent to the art of calligraphy. Moreover, their works have significantly influenced calligraphers of Chinese characters in Korea, Japan and Southeast Asian countries. People from these countries regularly visit China in search of calligraphic art.

Traditional Chinese calligraphy has not been influenced by the outside world. As a result, it constitutes a tourist resource. Most of the Chinese tourist areas have numerous inscribed tablets, including inscriptions on precipices, horizontal inscribed boards and couplets written on the scrolls hung on the pillars of halls. The Seven-Star Cave of Guilin, widely known as a sea of stelae, contains everywhere inscriptions from various dynasties.

Ancient calligraphy relics found in tourist areas primarily consist of tablet forests and stone cuts, for example, the Xi'an Tablet Forest which was built in 1091 and a large number of stone cuts included from the periods of Zhou (11th century - 211 BC) and Qin (221 - 107 BC).

The stelae in Qufu's Confucius Temple and Mount Tai's Dai Temple are undoubtedly visitors' choice for those interested in studying calligraphy as an art form. Each location contains several hundred tablets inscribed with various styles.

Historically, many poets and senior monks wrote inscriptions on precipices to express their feelings when they visited famous mountains. Fortunately, many of their works have been well preserved. In addition to stone tablets and inscriptions on mountain precipices, calligraphy has also been practiced as more popular forms of art with silk and paper.

Whatever the form, calligraphy of Chinese characters will continue to exert a magnetic influence on tourists to China.

12－4　社区服务

Community Service

Ladies and gentlemen,

I am very pleased to attend and speak at the current session of the International Symposium on Social Security and Community Service.

Inspired by the tide of globalization, countries across the world attach great importance to the undertakings of social security and community service in their own countries, something that really deserves high commendation.

Our efforts to promote the development of China's social security work face both problems to be resolved and new opportunities for development. The overall progress of the reform and opening-up and modernization drive has created favorable conditions for solving the problems of employment and social security. The further growth of the national economy and the increase of economic strength have provided a firm material foundation for the enlargement of employment and the improvement of social security. The market-oriented employment mechanism and social security system that have been established across China have laid a good foundation for further promotion of the labor and social security undertakings. At the same time, we are also fully aware that the employment problem in both rural and urban areas will remain sharp, and structural unemployment will become more serious for a long time to come. Labor relations are expected to become more complicated, the aging of the population and the increase of unemployment will put more pressure on social security, and promotion of social security in rural areas will take a long uphill journey.

Based on the principles of mutual respect, equality and mutual benefit, the Chinese government actively participates in international labor affairs. In the field of labor and social security, China has conducted fruitful exchanges and cooperation with many countries and international organizations, such as the International Labor Organization, United Nations Development Program, World Bank and Asian Development Bank. It has played a positive role in the international community in promoting employment, eliminating poverty and protecting the legal rights and interests of workers.

Community service is an increasing concern that has received wide attention across the world. Community service is not only a measure to ensure social stability, but also a need for social progress and development. It plays an important role in providing solutions to some social problems, improving people's lives and promoting the construction of healthy values and moral conduct among the citizens.

In spite of the fact that for a long time in the past, there was no such term as “community service” in China, much work was done to provide a variety of service to residents of a community, such as the work of residential district and neighborhood committees in many Chinese cities.

China's nationwide community service drive has progressed in a vigorous manner ever since the country's initiation of the reform and opening program, particularly since the Ministry of Civil Administration acknowledged and decided to popularize the successful experiences involving community service, on the basis of summarizing the work of reform in the urban social welfare system. China's “Outline of the Plan for National Economic and Social Development and the Long-range Objectives” explicitly proposed to actively develop social welfare and community service. It is expected that popular awareness will be aroused to community service in China, which, in turn, will facilitate a new round of development of China's community service.

Of course, the development of our community service is by no means a balanced one. Much work need be done to strengthen a number of weak links. The success in resolving these problems depends largely on, apart from a stronger governmental leadership, concentrated endeavors on the part of various social groups and non-governmental organizations, and the direct participation and dedication of the citizens. This conclusion does not only recognize something that was derived from our past experience, but also points to the direction of our future work.

We are aware of the fact that China's community service has a short history and suffers a lack of experience due to its late initiation. We are very fortunate, however, to hear at this symposium the valuable experience and opinions from the participating European and North American scholars in community service as well from our friends from South-East Asian countries. Their presentations are sure to exert a positive impact on the furtherance and improvement of China's community service.

Thank you.

句子精练

Sentences in Focus

1. I left off my studies in my early school years, was thrown into the world of adults, and had an early start on reading the great book of society and life. I had never expected, even in my wildest dreams, that one day my writing career would feed on the stuff I experienced in those early days.

2. Whether conceived in dream or in reality, a literary work must be integrated with the experiences of individuals before it becomes a work of distinction.

3. An undefined territory exists in the mind and heart of every person. It is in this open-ended territory that a literary writer is rendered freedom to give full play to his talent. As long as his work aptly and vividly describes this nebulous, massively conflicting territory, it is bound to be imbued with literary excellence.

4. I wrote of man's fate and emotions, man's limitations and tolerance, as well as man's pursuit of happiness and the efforts and sacrifices he makes to uphold his belief.

5. I am deeply concerned with the view that global clashes result from clashes between different cultures. This view reflects people's growing confusion about the future of the Western civilization.

6. The economic success in Asia has given rise to Asians' awakening recognition of their own wisdom and creativity. They have begun to reconsider whether the Western social and political model is applicable favorably to their own countries.

7. East Asia's economic success represents the emergence of a new culture, a new value system that incorporates the strengths of both Oriental and Western traditions.

8. I share the same view with many East Asian scholars that the Oriental civilization with its self-discipline, corporate responsibility and pacific tradition can offset many stubborn ills prevailing in the West.

9. At this age of information, the world has shrunk into a global village in which we do not necessarily have to come into clash with each other, and in which our relationship is but one of friendly cooperation, of equality and mutual benefits, and of peaceful and harmonious coexistence.

10. An ancient Chinese saying goes that “Any mountain can be famous with the presence of an immortal, and any river can be holy with the presence a dragon”.

11. Many Chinese characters are pictographs; often the meaning of a particular character is apparent in the pictorial form of the character.

12. During their long history of development Chinese characters have evolved and been written into many different artistic styles, including inscriptions on bones or tortoise shells and ancient bronze objects, the seal character, official script, regular script, running script and cursive script.

13. Wherever you go in the Seven-Star Cave of Guilin, widely known for its stelae, you are likely to see a lavish number of inscriptions from various dynasties.

14. Qufu's Confucius Temple and Mount Tai's Dai Temple are undoubtedly visitors' choice for those who are interested in studying calligraphy as an art form.

15. Historically, many poets and senior monks wrote inscriptions on precipices to express their feelings when they visited famous mountains.

16. China has conducted fruitful exchanges and cooperation with many countries and international organizations, such as the International Labor Organization, United Nations Development Program, World Bank and Asian Development Bank. It has played a positive role in the international community in promoting employment, eliminating poverty and protecting the legal rights and interests of workers.

17. The newly established market-oriented employment mechanism and social security system that have been established across China have laid a good foundation for further promotion of the labor and social security undertakings.

18. The aging of the population and the increase of surplus and redundant labor force in the rural areas put more pressure on social security, and promotion of social security in rural areas will take a long uphill journey.

19. China's community service has a late start and its development is by no means balanced; therefore, much work need be done to offset the problems and strengthen the weak links.

20. The presentations given by various scholars and specialists at this conference are sure to exert a positive impact on the furtherance and improvement of our work lying ahead.
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 13－1　企业文化

Entrepreneurial Culture

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

entrepreneurial

corporate

nimble and flexible outfit

academics

paragon

stodgy

paramount

distill

debacle

acclaim

initiative

checks and balances

unethical means

too much leeway

seniority-based

highly leveraged

compensation

mentor

entrepreneurship

hands-off management

runaway train

agglomerating force

frame one's goal

employee retention

imbued with

inspire commitment

fluctuate

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Good afternoon, everyone!

For today's presentation, I'll focus on the definition and the importance of entrepreneurial culture, drawing on the lesson from the Enron case.

For most of the 1990s, CEOs of Old Economy companies struggled to turn slow-moving organizations into nimbler, more flexible outfits. The truth is, real transformations are the exception rather than the rule. Changing the core values, the attitudes, and the fundamental relationships of a vast organization is overwhelmingly difficult. That's why an army of academics and consultants descended on Enron in the late 1990s and held it up as a paragon of management virtue. Enron seemed to have transformed itself from a stodgy regulated utility to a fast-moving enterprise where its performance was paramount.

If only that were true. Enron tumbled down. Many of the same academics are now busy distilling the cultural and leadership lessons from the debacle. Their conclusion so far is like this: Enron didn't fail just because of improper accounting or alleged corruption at the top. It also failed because of its entrepreneurial culture — the very reason Enron attracted so much attention and acclaim. Too much emphasis on earnings growth and individual initiative, coupled with a shocking absence of the usual corporate checks and balances, turned Enron's entrepreneurial culture from one that rewarded aggressive strategy to one that increasingly relied on unethical means. In the end, too much leeway was given to young, inexperienced managers without the necessary controls to minimize failures.

Jeffrey K. Skilling assumed Enron CEO in early 2001. His recipe for changing the company was right out of the New Economy playbook. Layers of management were wiped out. Hundreds of outsiders were recruited and encouraged to bring new thinking to a tradition-bound business. The company abolished seniority-based salaries in favor of more highly leveraged compensation that offered huge cash bonuses and stock option grants to top performers. Young people, many just out of undergraduate or MBA programs, were handed extraordinary authority, able to make $5 million decisions without higher approval.

In larger companies like IBM, even though there is a movement toward youth, there are still enough older people around to mentor them. At Enron, you had a bunch of kids running loose without adult supervision.

The new entrepreneurial culture encourages the “loose and tight” environment. The idea is to combine tight controls with maximum individual authority to allow entrepreneurship to flourish without the culture edging into chaos.

At Enron, however, the pressure to make the numbers was often overwhelming. The environment was ripe for abuse. Nobody at corporate was asking the right questions. It was completely hands-off management. It was a runaway train.

Then, what constitutes entrepreneurial culture?

Entrepreneurial culture, also known as corporate culture, is a form of ideal, which is based on the value system of an enterprise and closely related to the management philosophy as well as the management behavior of the enterprise. It is where the kernel of business management lies. In the narrow sense, it refers to some fundamental spirit and agglomerating force that come into being in the production and management practices of an enterprise, as well as the common values and norms of behavior shared by the whole staff. In the broad sense, entrepreneurial culture also includes the culture of specific personnel in the enterprise, namely, the cultural psychological structure and cultural quality of the executives of the enterprise as well as the cultural behavior of the staff members.

As an economic entity, the task of an enterprise is definite, that is, to produce more and better products, to create wealth for the society. What an enterprise is engaged in is a kind of economic activity. But in the meantime, an enterprise is also an organization and a collectivity of all kinds of human beings. Here human beings are regarded as a kind of social animals. It is necessary for a kind of culture to normalize and regulate their behaviors.

We should not regard entrepreneurial production as sheer mechanical operation and material change; regard it as a kind of social activity or the activity that the social beings of humans are engaged in. This is the starting point for us to understand and know about entrepreneurial culture.

Economic activity in the modern society has already ceased to be a closed system. The modern time economic activity is filled with a large number of cultural factors and phenomena, which directly or indirectly affect economic activities in all manners. This is proved by many facts.

To sum up, the concept of entrepreneurial culture is not new — companies have always exhibited particular values and characteristics that essentially define them. Organizations that clearly define the kind of company they want to be and develop a set of values that frames their goals and the manner in which they pursue them are at an advantage in hiring and retention. Each excellent enterprise has an entrepreneurial culture that is imbued with its own personality and charm. Although an entrepreneurial culture does not take place overnight, the ultimate goal of a corporation never fluctuates, that is, it strives to make sure that the prevailing culture in your organization inspires loyalty and commitment in your employees.

I'd like to stop here and take your questions.


 13－2　认识债券

Getting to Know Bonds

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

appeal to

repayment of the loan in full

at maturity

capital appreciation

high return

cash deposits

in a nutshell

diversification

equities

unduly

immediate yield

polarized between growth and security

opt for

corporate bonds

credit-worthiness

credit rating agency

assign ratings to

liquidity

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

How many of you buy bonds? More and more people show great interest in bonds investment.

A major appeal of investing in bonds is that they provide investors with a steady stream of income and guarantee the repayment of the loan in full at maturity.

Bonds also appeal to investors because of their scope for capital appreciation. Take for instance a fall in interest rates, in this case bonds which were issued when interest rates were high will become increasingly valuable and as the bond price rises, this provides profit for bond sellers.

In addition, if interest rates had fallen significantly over a period of time, economic growth would be stimulated as lower borrowing costs and savings rates would encourage businesses to invest and households to consume. In such a low interest-rate environment, it may still be good for investors to consider investing some money in bonds because they will be able to achieve a higher return than cash deposits.

In a nutshell, an investor should consider investing in bonds as an alternative for the purpose of diversification in investment.

As a bond pays a regular interest, it may be suitable for investors, such as retirees, who require a regular income over a specific time.

Equities and government bonds are well suited to some investors. Younger investors will benefit from equity capital growth because they are generally investing for the longer term and not unduly concerned with the lack of immediate yield. Investors concerned with avoiding risk will be prepared to accept the relatively low yields now available on government bonds.

But many investors fall somewhere between these two extremes. In recent years, financial markets have become increasingly polarized between growth and security. Investors looking for medium and low risk are increasingly turning to the corporate bond market as an alternative to equities and government bonds. Corporate bonds offer an ideal alternative to equities and government bonds, providing some of the benefits of each. With corporate bonds, an investor can opt for a lower risk exposure than with equities but a higher income yield than with government bonds.

The main disadvantage of corporate bonds is that an investor only indirectly participates in the company's success, through its credit-worthiness, but otherwise will not benefit from corporate expansion in the way that equity holders will. On the other hand, absolute risk is lower than for equities because coupon payments cannot be waived and, in the event of a default, bondholders are ranked highly among creditors.

However, corporate credit-worthiness is a key factor in assessing the value and risk of corporate bonds. Credit rating agencies play an important role in this process. The two main agencies are Moody's and Standard & Poors. They assign ratings both to entities issuing bonds and to specific corporate bond issues. This gives investors a guide as to their credit quality, which indicates possible risk.

Liquidity is also an important factor. Investors should be generally aware that corporate bonds, even in mature markets such as the United States and Britain, have fairly limited secondary markets. That is to say, unlike equities or government bonds, they cannot always be sold easily to other investors.

Although corporate bonds carry more risk than government bonds, that risk can be controlled to a large extent by credit analysis and other checks on the issuer and the terms of the bond. In return, investors have the opportunity to achieve a good cash income.

Buy stocks or bonds? Make your own decision.


 13－3　硅谷之贵

The Unique Silicon Valley

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

magnet

epoch-making

European Renaissance

the bygone age

relentless

illustrious name

preeminence

prototype

would-be genius

exalt risk-taking

stigma

the sine qua non


venture capitalist

promising start-up

initial capital

offer share options

attract … into one's fold

incentive

high flyer

dot.com millionaires

ethos of team work


esprit de corps


industry icon

college dropout

vision and track record

lure sb. to one's shore

discernible

phenomenal success

proliferate

fall by the wayside

share index

traumatic experience

temporary setback

sanguine

run one's full course

cutting edge

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

What makes Silicon Valley so successful and unique?

Silicon Valley is a magnet to which numerous talented engineers, scientists and entrepreneurs from overseas flock in search of fame and fast money and to participate enthusiastically in a technological revolution whose impact on mankind will surely surpass the epoch-making European Renaissance and Industrial Revolution of the bygone age.

With the rapid spread of the Internet and the relentless technological innovations generated through it, the information era is truly upon us, profoundly influencing and changing not only our lifestyle, but also the way we work, do business, think and communicate with others.

It is noteworthy that close to 50% of its skilled manpower, including engineers, scientists and entrepreneurs, come from Asia. Prominent among them are Indians, Chinese and Singaporeans. They include such illustrious names as Vinod Khosla who co-founded Sun Microsystems, Jerry Yang of Yahoo fame and Singaporean Sim Wong Hoo, to name just a few.

Many countries have, or are in the process of creating, their own “Silicon Valley”. So far, none has as yet threatened the preeminence of the U.S. prototype. What makes Silicon Valley such a unique entity? I think there are several crucial factors.

First and foremost, it has the largest concentration of brilliant computer professionals and the best supporting services in the world, and easy access to world-class research institutions, like Stanford University, which continually nurture would-be geniuses which the industry needs in order to move forward. Without these advantages, the Valley would be a different place.

Secondly, it actively encourages, or even exalts, risk-taking. Hence, failure holds no terror and there is no stigma attached to a failed effort. On the contrary, they will try even harder next time round. Such never-say-die approach is the sine qua non
 for the ultimate triumph in entrepreneurship and technological breakthrough.

A third decisive factor is the vital role of venture capitalists who willingly support promising start-ups with urgently needed initial capital to get them started. Some would even give failed entrepreneurs a second chance if convinced that a fresh concept might lead to eventual success.

It is a common practice for start-ups to offer generous share options to employees in order to attract the right talent into their folds. This is a powerful incentive to motivate the staff to do their utmost and to share in the company's prosperity if it reaches its goal. Many regard this as the foundation of a successful enterprise.

Those that have become high flyers, such as Netscape, Intel, Cisco and Yahoo, have turned many of their employees, including support staff like secretaries, into dot.com millionaires overnight, often at the relatively young age of 20s or 30s.

The valley's professionals are among the most hardworking people anywhere. A 15-hour day and 7-day week is not uncommon, especially during the start-up stage. They would give up social life, and curtail their family life too, in order to pursue the pot of gold at the end of the rainbow. It is this single-minded pursuit of excellence, supported by strong ethos of teamwork and esprit de corps
 , that sustain them until their mission is accomplished.

Paper qualification, though useful, is not a be-all-and-end-all. More weight is given to a candidate's proven abilities and aptitude for the job. This is amply demonstrated by industry icons like Apple's Jobs and Wozniak, Microsoft's Gates and, of course, Facebook's Zuckerberg, all college dropouts who might not have emerged in a qualification-conscious community.

While racial prejudice no doubt still exists in the United States, it is hardly discernible in the Valley. What counts most is one's vision and track record, and not one's nationality, skin color or creed. This, together with its multiracial society, informal lifestyle and agreeable climate, lures foreigners to its shores.

Its phenomenal success has led to a worldwide fever to proliferate dot.com companies. In consequence, many bright young people have given up their secure jobs to join in the race. But the reality is that, because of its high-risk nature, for every success story there are hundreds who will fall by the wayside.

However, with the collapse of the U.S. NASDAQ share index, the share options held by numerous paper dot.com millionaires have become virtually worthless in these changed circumstances. Those who could not take the hit, as it were, left their employment feeling disillusioned.

Be that as it may, the majority in the Valley views this traumatic experience only as a temporary setback for the industry. They are sanguine that its longer-term prospects remain bright as the ultimate potential of the information age has not yet run its full course. They are confident that it will flourish well into this century provided it maintains its cutting edge in science and technology.


 13－4　专利法规

On Patent Laws

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

patent law

online bookseller

Amazon.dot.com

public consultation

domain

allegedly

abuse laws

one-click purchasing option

advent

coincidence

mimic

lobby lawmakers

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Today, we, pioneers and leaders of electronic commerce, are meeting here to call for changes in U.S. patent laws. We believe such changes are needed to deal with new business models related to the growth of the Internet.

I share the same view with Jeff Bezos, chief executive of online bookseller Amazon.dot.com. Mr. Bezos argued in an open letter that current patent laws could end up harming all kinds of businesses if the laws were not adapted to new business methods used in e-commerce.

I think U.S. patent laws are designed to protect the commercial rights of people who have invested in new products, systems or methods. Hereby I propose that the period of protection offered by patents should be cut from 17 years to about 4 years. I also propose a one-month period of public consultation before patents are issued. The purpose of these changes is to ensure that patented business models and software are more quickly released into the public domain.

Amazon was once under criticism for allegedly abusing current laws by patenting business methods that are so general in scope they should be available to everyone. Two examples include Amazon's patent for the so-called one-click purchasing option on its World Wide Web site and its program for paying other web sites that refer customers to the Amazon site.

From my experience of working with hi-technology companies in California's Silicon Valley, the biggest problems arise when existing patent protections for business methods are combined with the Internet.

When you combine the ability to patent business methods with the advent of the Internet you have a very interesting coincidence. The Internet provides a new way of doing just about everything. You can have electronic shopping carts on the Internet that mimic the shopping carts in the real world. But because it is in a new environment, a new medium, that is sufficiently novel to obtain a patent on that idea.

If changes in the patent laws are going to have any real impact, they must be made soon, before too many more new business method patents are issued. Some of my colleagues in the industry have already begun lobbying lawmakers to make the changes. But we have to be a little bit more patient because it will take at least two years for any changes proposed now to be approved by lawmakers and established as law.






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from English into Chinese：

1. Today I'll focus on the importance of entrepreneurial culture, drawing on the lesson from a few outstanding cases.

2. The truth is that really successful transformations are the exception rather than the rule.

3. Changing the core values, the attitudes, and the fundamental relationships of a vast organization is overwhelmingly difficult.

4. Too much emphasis on earnings growth and individual initiative, coupled with a shocking absence of the usual corporate checks and balances, turned the company's entrepreneurial culture from one that rewarded aggressive strategy to one that increasingly relied on unethical means.

5. The new entrepreneurial culture encourages the “loose and tight” environment. The idea is to combine tight controls with maximum individual authority to allow entrepreneurship to flourish without the culture edging into chaos.

6. Entrepreneurial culture, also known as corporate culture, is a form of ideal, which is based on the value system of an enterprise and closely related to the management philosophy as well as management behavior of the enterprise. It is where the kernel of business management lies.

7. In the narrow sense, entrepreneurial culture refers to some fundamental spirit and agglomerating force that come into being in the production and management practices of an enterprise, as well as the common values and norms of behavior shared by the whole staff. This is the starting point for us to understand and know about entrepreneurial culture.

8. Bonds appeal to investors because of their scope for capital appreciation.

9. Investors to consider investing some money in bonds because they will be able to achieve a higher return than cash deposits.

10. In a nutshell, an investor should consider investing in bonds as an alternative for the purpose of diversification in investment.

11. In recent years, financial markets have become increasingly polarized between growth and security.

12. Credit rating agencies, such as Moody's and Standard & Poors, assign ratings both to entities issuing bonds and to specific corporate bond issues, and indicate possible risk in financial investment.

13. Silicon Valley is a magnet to which numerous talented engineers, scientists and entrepreneurs from overseas flock in search of fame and gain.

14. First and foremost, Silicon Valley has the largest concentration of brilliant computer professionals and the best supporting services in the world.

15. The never-say-die approach is the sine qua non
 for the ultimate triumph in entrepreneurship and technological breakthrough.

16. They willingly support promising start-ups with urgently needed initial capital to get them started.

17. Paper qualification, though useful, is not a be-all-and-end-all.

18. Because of its high-risk nature, for every success story there are hundreds who will fall by the wayside.

19. Today, we, pioneers and leaders of electronic commerce, are meeting here to call together for changes in the existing patent laws.

20. I propose a one-month period of public consultation before patents are issued.






 参考译文

Reference Version

13－1　企业文化

Entrepreneurial Culture

大家下午好！

今天我想以安然公司为例，重点谈一下企业文化的内涵及其重要性。

在20世纪90年代的大部分时间里，旧经济公司的首席执行官们都在努力地将运作缓慢的公司朝着敏捷、更富有弹性的公司转型。但实际情况是，真正转型成功的公司却是极个别的例子。转变一家大型公司的核心理念、态度和基本关系极其困难。这就是20世纪90年代末大批学者和顾问涌入安然公司并推崇其为管理典范的原因。当时的安然似乎已从一家平庸、节制的公用事业公司转型为一家快速运营、业绩出众的企业。

可惜这不是事实，安然栽了。当年那批学者中很多人现在忙于从安然的崩溃中分析企业文化和领导层方面的教训。目前他们的结论是：安然的失败并不仅仅因为公司做了假账或者所谓的高层腐败，其失败的原因还应归咎于公司的企业文化，正是这种企业文化曾经使安然引人注目、备受青睐。过分强调收益的增长和个人的主动性，加上缺乏那种常规的公司制约平衡机制，使安然的企业文化从推崇进取性的战略转变为日益依赖不道德的手段。最终，公司对没有经验的年轻管理人员过度宽容，公司又缺乏必要的控制手段尽可能减少可能出现的失败。

2001年杰弗莱·斯基林就任安然首席执行官。他改变公司的方法完全出自新经济攻略手册。安然取消了一些管理层，从外界招募了数百名职员，鼓励他们向受传统束缚的企业注入新思想。公司废除了基于资历的薪水制度，取而代之的是更富有激励性的分配制度，表现出众的员工可以获得丰厚的现金奖励和公司股票。公司赋予年轻人非常大的权力，这些年轻人中不少是刚毕业的本科生和工商管理硕士研究生，他们无须上级领导批准便可自行决策，决策所涉金额可以高达500万美元。

像IBM这样的大公司，尽管也出现了不拘一格降人才的发展趋势，但是青年才俊身边不乏资深职员的指导。但是你在安然看到的却是一群没有大人监管的小孩子在自说自话地独断专行。

新型的企业文化鼓励“张弛有度”的企业环境。这种张弛结合的理念是指把严格控管与最大限度的个人权利相结合，从而使企业家的才能得到充分发挥，同时也避免企业文化陷入混乱。

然而在安然需做假账，这种压力往往压倒了一切。安然的企业环境最终成了可以为所欲为的温床。公司内没有人提出切中要害的问题，企业完全处于一种放任自流的管理状态，公司就像一匹脱了缰绳的野马。

那么什么是企业文化？

企业文化是一种观念形态，它以企业的价值体系为基础，与企业的管理理念和管理行为紧密相连，是企业管理的核心所在。从狭义上来说，它指的是企业在生产经营的实践中形成的一种基本精神和凝聚力，以及全体职工共同具有的价值观念和行为准则。从广义角度来说，企业文化还包括企业人员的文化，即企业领导人员的文化心理、文化素养以及员工的文化行为。

作为一个经济实体，企业的任务十分明确，即生产更多更好的产品，为社会创造财富。企业所从事的是一种经济活动，同时企业也是一个组织，是一个由各种人聚集而成的集体，而人是一种社会动物，需要一种文化来规范和调节他们的行为。

我们不能把企业生产看成是纯粹的机器运转和物质变化，而应该看作是一种社会性活动，看作是一种具有社会性的人所从事的活动，这是我们了解和认识企业文化的出发点。

现代社会的经济活动早已不是一个封闭系统，现代经济活动充满着大量的文化因素和文化现象，这种因素和现象直接或间接地对经济活动起着各种影响，这已在大量事实中得到印证。

总之，企业文化并不是一个新的概念，它是公司特有的价值观。要明确自己想要成为什么样的公司，要制订出一套价值取向原则以确定发展目标和追求目标的方式，这样的公司在雇佣人才和留住人才方面才会拥有优势。每一个优秀的企业都有着充满个性和魅力的企业文化。虽然企业文化不是一夜之间一蹴而就的，但企业的最终目标始终是一致不变的，那就是要保持一种可以激发员工的忠诚之心和奉献精神的强有力的企业文化。

我就讲到这里，下面请各位提问。

13－2　认识债券

Getting to Know Bonds

你们中间有多少人购买债券？越来越多的人对投资债券感兴趣。

债券吸引人的一大特点是让投资者有一笔固定的收入，到期时能收回借出的资金。

债券也有增值的机会。例如在利率下跌时，那些在利率高时发行的债券价格将会升高，让债券持有人有机会赚取利润。

此外，如果利率在过去一段时间里明显下跌，这会刺激经济增长，因为较低的贷款成本和储蓄利率将鼓励商家投资，带动家庭消费。在这样的低利率环境下，投资人可以考虑把一些资金投资在债券上，因为投资者将取得高于现金存款的回报。

总的来说，投资者应该考虑把债券投资当做一个投资选择，以达到多元投资和整体投资的目的。

债券会定期支付利息，这样的债券可能比较适合那些在某一时期内需要有定期收入的投资者，如退休人士。

股票和政府债券非常适合某些投资者的胃口。年轻投资者一般从股票的资本增值中获益，因为他们通常作长线投资，不太在意眼前的收益。想规避风险的投资者则愿意购买目前收益相对较低的政府债券。

但是很多人选择在股票和政府债券这两端之间进行金融投资。近年来金融市场的投资增值与投资安全日趋分化。那些只愿承受中低风险的投资人都转向公司债券。公司债券是股票和政府债券的理想替代品，两头好处都沾点边。投资公司债券的风险小于投资股票，而收益又高于政府债券。

公司债券的主要缺点是投资者只能通过信用等级间接分享公司的收益，而不能像股东那样从公司的扩张中获益。另一方面，这些债券投资者所承担的绝对风险却又低于股东，因为息票支付是不能勾销的，而当公司无法偿付时，债券持有人在债权人中享有很高的优先权。

不过，某个公司的信誉等级是评估该公司债券价值和风险的关键因素。信誉评级机构在评估公司债券价值和风险的过程中起着重要作用。穆迪和标准普尔是两家主要评估机构。它们给债券发售单位以及具体签发的公司债券评级。这些信息为投资者了解有关公司及其债券的信誉质量提供了风险指南。

资金的变现灵活性也是一个重要因素。投资者必须明白，即使是美国和英国这些成熟的资本市场，公司债券的二级市场也是相当有限的。换言之，公司债券不同于股票和政府债券，不太容易转售给其他投资者。

公司债券的风险虽然大于政府债券，但这种风险在很大程度上可借助信用分析以及对债券发售者和债券条款采取一些制约手段来加以控制。而作为回报，投资者则有机会获取不错的现金收益。

买股票还是买债券，请各位自己定夺吧。

13－3　硅谷之贵

The Unique Silicon Valley

硅谷成功的原因何在？硅谷为什么如此卓尔不群呢？

硅谷犹如一块磁铁，把许许多多天资聪颖的工程师、科学家、企业家从世界各地吸引到这里。他们来此寻求功名，希望快速致富，积极投身于技术革命，而这场革命对人类带来的影响必将超过昔日具有划时代意义的欧洲文艺复兴运动和产业革命。

因特网的急速普及，因特网带来的势不可挡的技术创新，使我们真正地进入了信息时代，因特网深刻地影响并改变着我们的生活、工作、商务、思维、沟通等方式。

值得注意的是，包括工程师、科学家和企业家在内的硅谷地区的技术人员近一半来自亚洲，表现尤为突出的是印度人、中国人和新加坡人，他们中间有声名卓著的升阳微系统创始人之一文诺·考斯拉、雅虎帝国的创始人杨致远以及新加坡的沈望博。

有些国家已有自己的“硅谷”，有些国家正在创建自己的“硅谷”，但是美国正统硅谷的龙头地位并未受到威胁。那么美国硅谷为何如此与众不同呢？我认为有这么几个至关重要的因素。

首先，硅谷拥有全球最密集的优秀电脑专业人才群体和最优秀的支持服务体系，毗邻斯坦福大学这类世界一流的研究机构，这些研究机构源源不断地培养着电脑业赖以发展的明日奇才。若无这些优势，硅谷将面目皆非。

其次，硅谷积极提倡甚至极力赞颂冒险精神，失败并不可怕，出师不捷无人耻笑，失败反而使人再接再厉，加倍奋斗。这种永不言败的作风是企业成功和技术创新必不可缺的条件。

第三，风险投资公司起了重要作用，风险投资者愿意支持那些前途看好的创业者，给予他们急需的启动资金，帮助他们起步。对于曾遭遇过失败的企业，有些风险投资者甚至只要确认企业的新观念能带来最终的成功，他们也会给予二次投资。

创业公司为了将合适的人才收入自己的麾下，通常向企业员工转让数量可观的股票。这一有力的激励措施旨在鼓励员工为公司尽心尽职，共同分享公司成功的成果。许多人认为参股的做法是企业成功的基础。

网景、英特尔、思科、雅虎等出类拔萃的公司使许多包括秘书等非一线职工在内的许多员工一夜致富，不少年仅二三十岁的员工已成了身家百万的网络富豪。

硅谷人的工作之勤奋，举世罕见。一天工作15个小时，一周工作七日，这样的工作日程安排在硅谷却是司空见惯的现象，尤其在创业初期更是如此。硅谷人放弃社交生活，减少与家人一起生活的时间，努力去寻求事业彩虹尽头处的那一桶金。正是这种孜孜不倦追求卓越的精神，加上优良的团队精神，支持着硅谷人的奋斗理念，他们不达目的决不罢休。

在硅谷，文凭虽然有用，却不是一切，一纸定不了终生，硅谷更看重求职者的真才实学和岗位资质。最有说服力的例子莫过于行业的偶像人物，如苹果公司的创始人乔布斯与沃茨尼亚克，微软公司的创始人盖茨，当然还有脸谱网的创始人扎克伯格，他们都是一些大学辍学者，在讲究学历的社会很可能永无出头之日。

毫无疑问，美国仍然存在着种族歧视，但这种现象在硅谷却难寻踪影。硅谷人最看重的是人才的视野和成长历程，而不是国籍、肤色或宗教信仰。这种观念，加上硅谷多种族的社会、不拘礼仪的生活方式、舒适宜人的气候，使外国人近悦远来。

硅谷的非凡成功在全球掀起了创办网络公司的热潮，使众多青年才俊放弃了原本安逸稳定的工作而投身于这场网络竞赛。但是，网络创业事实上是一种高风险的行为，一家公司的脱颖而出，可能意味着数百家公司的功亏一篑。

然而，随着美国纳斯达克股市指数的狂泻，众多账面百万富翁所持的网络公司股票在突变中已不值一文。于是那些经不起打击者，南柯一梦之后便落荒而逃。

尽管如此，硅谷人大多把这次惨痛的经历看做是网络业的一次短暂磨难，他们仍然乐观地认为，网络业的远景依然看好。发挥信息时代的最大潜力，还有待时日。他们坚信，网络业只要保持锋利的科技进步势头，还会在本世纪持续繁荣下去。

13－4　专利法规

On Patent Laws

今天，我们这些电子商务的创始人和领导人在此集会，共同呼吁修改美国专利法。我们认为互联网的发展已形成了一些新商业模式，专利法必须加以修改才能应付这种新情况。

我同在线书店亚马逊电子商务公司的首席执行官杰夫·贝索斯持有相同的观点。贝索斯先生在一封公开信中指出，现行的专利法若不加以修正以适应电子商务的新模式，最终将伤害所有商务活动。

我认为，制订美国专利法的根本出发点是为了保护那些投资开发新产品、新系统和新方法者的商业权利。我在这里提议，专利权的保护期应该从原来的17年缩短为4年。同时我也建议，专利发布前应该有一个月的公示咨询期。这些改革的目的是为了确保获得专利权的商务模式和软件能更快地进入公共领域。

亚马逊公司曾遭到一些批评，有人指责亚马逊公司滥用现行法律，使一些极其普通的商务方法得到专利保护，这些商务方法没有任何特殊之处，所有人都有权使用。亚马逊公司有两个典型的专利保护例子，一是所谓的网上一次点击购物法，一是对向亚马逊公司转让客户的其他网站支付费用的程序。

凭我在加州硅谷高科技公司的工作经验，当现行的商务行为专利保护与因特网联系在一起时，就会出现最严重的问题。

当你把商务行为专利保护与因特网使用结合在一起时，你会发现一个十分有趣的巧合。因特网可以提供做事的新方法。你可以在网上使用电子购物手推车，所谓的电子购物手推车不过是对现实生活中的手推车的模拟，但由于出现在一个新的环境中，出现在一个新的媒介中，这种模拟方法因其新颖而可以申请专利保护。

如果想让专利法的修改真正起到作用，那就必须加快修订步伐，不然的话，等越来越多的商务方法新专利颁布之后再进行修改，为时也就太晚了。电子商务产业的一些同行已开始游说立法人士修改法律。但是我们还得耐心等待，现在提出的修改建议至少要等上两年才能被立法部门确定为正式的法律。

句子精练

Sentences in Focus

1．今天我以几个突出的案例给予我们的教训为例来谈一下企业文化的重要性。

2．事实是，真正成功转型的公司是极个别的现象。

3．转变一家大型公司的核心理念、态度和基本关系极其困难。

4．过分强调收益增长和个人主动性，加之缺乏那种常规的公司制约平衡机制，使这个公司的企业文化从推崇进取性战略蜕变为日益依赖不道德的手段。

5．新型的企业文化鼓励“张弛有度”的企业环境。这种张弛结合的理念是指将严格控管与最大限度的个人权利结合起来，从而使企业家的才能得到充分发挥，同时也避免企业文化陷入混乱。

6．企业文化是一种观念形态，它以企业的价值体系为基础，与企业的管理理念和管理行为产生紧密的联系，是企业管理的核心所在。

7．从狭义上来说，企业文化是指企业在生产经营的实践中所形成的一种基本精神和凝聚力，以及全体职工共同具有的价值观念和行为准则。这是我们了解和认识企业文化的出发点。

8．债券吸引投资者是因为债券有增值的机会。

9．投资人将一部分资金投在债券上，是基于这么一种考虑，他们期望获取高于现金存款的回报率。

10．总的来说，投资者应该考虑把债券投资当做一种投资选择，可达到多元化投资的目的。

11．近年来金融市场的投资增值与投资安全日趋两极分化。

12．信誉评级机构，如穆迪和标准普尔评估机构，提供有关金融投资可能遇到的风险的信息。

13．硅谷犹如一块磁铁，把许多天资聪颖的工程师、科学家、企业家从世界各地吸引到这里来寻求功名和财富。

14．首先，硅谷有着全球最密集的优秀电脑专业人才群体和最佳支持服务体系。

15．这种永不言败的作风是企业成功和技术创新必不可缺的。

16．他们愿意支持那些前途看好的创业者，给予他们急需的启动资金，帮助他们起步。

17．文凭虽然有用，却不是一切，一纸定不了终生。

18．由于其高风险的特点，一家公司的成功可能意味着数百家公司的落败。

19．今天我们这些电子商务的创始人和领导人在此集会，共同呼吁修改现行的专利法。

20．我提议，专利发布前应该有一个月的公示期。



第十四单元　商务性口译（汉译英）

Unit 14　Interpreting Business Speeches (Chinese-English Interpretation)



 14－1　双边经贸

Bilateral Economy and Trade

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

贸易自由化

公正配置资源

促进生产力发展

多边贸易体制

国际经济新秩序

造福人民

贸易摩擦/纠纷

明智的态度

友好协商

互利共赢

实实在在的利益

获利丰厚

驰名品牌

零售企业

不可逆转

互补性

据统计

劳动密集型

低资本产品

自动数据处理

家用电器

劳动力成本优势

美中贸易逆差

人民币汇率

知识产权

高瞻远瞩的战略眼光

利益所在

奠定坚实的基础

工商业界

切实有力的措施

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

女士们、先生们：

在经济全球化不断发展的背景下，贸易自由化问题日益受到人们的关注。正确认识和把握经济全球化和贸易自由化问题，对促进全球经济健康发展具有十分重要的意义。如果经济全球化和贸易自由化朝着合理的方向发展，就能促进有效而公正地配置世界资源，促进各国生产力的发展，促进全球多边贸易体制和公正合理的国际经济新秩序的建立，从而造福各国人民。

我们认为，国际贸易的基本原则是平等互利，各国追求各自的利益是正常的，出现一些摩擦和纠纷也是难以避免的。关键在于要以冷静而明智的态度正确对待和处理摩擦和纠纷。我们一贯主张，对于双边和多边经济贸易关系中出现的摩擦和争端，有关方面应当本着相互尊重的原则，通过友好协商谋求解决。

就中美贸易而言，互利共赢的经贸关系给两国人民带来了实实在在的经济利益。今天，美国在华投资设立的企业已超过4 500家，投资额达500亿美元。美国500强企业大多已进入中国，并获利丰厚。麦当劳、肯德基、星巴克遍及中国的城市。苹果、微软、英特尔、摩托罗拉、宝洁、通用汽车等美国驰名品牌的商品畅销中国市场。沃尔玛等零售企业在中国也有很大发展。与此同时，在美国的市场上，许多中国商品受到美国消费者的青睐。中国在美国投资设立的企业已超过1 000家。

我们可以预见，中美贸易摩擦将随着经贸关系的深化而凸显。但是，中美经贸合作的总体发展是不可逆转的。这主要有两个原因。其一，中美贸易具有很大的互补性。据统计，美国从中国进口的产品有90％不与美国产品形成竞争。中国出口到美国的主要是劳动密集型产品，如鞋类、服装、玩具、纺织品等和低技术、低资本产品，如自动数据处理设备、机械设备、家用电器等。这类产品已被美国转移到国外生产，如不从中国大陆进口，同样需要从其他国家进口，且价格更贵。其二，中国产品具有明显的劳动力成本优势。据统计，中国制造业的平均工资为每小时不到1美元，美国约19美元，中国劳动力成本只相当于美国的5％，中国的劳动力成本优势将在很长时期内存在。

我们希望中美两国在对待贸易分歧和摩擦（诸如美中贸易逆差、人民币汇率问题、知识产权问题）时，要有一种高瞻远瞩的战略眼光。有的分歧实际上是相互之间不了解而产生的。通过对话与磋商，我们可以缩小分歧，扩大合作。

扩大中美经济贸易合作是中国方面真诚的愿望，也是美国的利益所在。中美两国政府有责任为双边经济贸易的长期发展提供一个良好、稳定的环境，切实改善双边经贸关系，为两国贸易的发展和平衡奠定坚实的基础。我们欢迎美国工商企业界积极参与中国市场的平等竞争。同时我们也希望美国政府采取切实有力的政策措施，促进中美经济贸易的更大发展。

谢谢大家。


 14－2　中英关系

China-U.K. Relationship

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

常春藤联盟

明智举措

回归全球主流

振兴

欧亚大陆

认识逆差

虚心学习

唐顿庄园

功夫片

时代落差

馆藏文物

心理障碍

文化精品

爱丁堡国际艺术节

皇家阿尔伯特音乐厅

莎士比亚环球剧场

伦敦特拉法加广场

孔子学院

显学

成立仪式

声名鹊起

高级别人文交流机制

多样性

放之四海而皆准

外交官

演讲主旨

鞭策

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

尊敬的希金斯校长，各位老师，各位同学：

很高兴访问英格兰第三古老的大学——杜伦大学，得知你们今年已加入英国高校的“常春藤”联盟——罗素集团，我愿借此机会表示衷心的祝贺。

虽然这是我第一次访问杜伦大学，但贵校对我来说一点也不陌生。最近我听到一个令人振奋的好消息，杜伦大学已恢复招收中国语言文化专业本科学生。我认为这是一个明智的举措，这一转变表明杜伦大学回归全球主流。我认为，学习中文会给英国学生在竞争中增加很多优势。中国正在振兴，在世界上发挥一个大国的作用，掌握中文将大大增加年轻人的职业发展机会。

中国和英国地处欧亚大陆的东西，中华文化是世界上唯一未曾中断的古老文明，英国开辟了近现代世界文明史，两国都对人类文明发展做出了巨大贡献。

中英的文明交流历史可以说不短，但目前存在着两大不平衡。

一是中国对英国的了解要远远多于英国对中国的了解。双方存在“认识逆差”。近现代一百多年来，中国一直在虚心地学习，无论是马克思主义还是市场经济，都学自西方。今天，中国的孩子从小学一年级甚至幼儿园就开始学习英文，每年还有数万中国年轻人来英留学。英国的电影、电视剧、音乐剧在中国也很受欢迎，中文版《妈妈咪呀》在中国一炮走红，《唐顿庄园》在中国也受到热捧。但遗憾的是，许多英国民众对中国的了解可能还只是停留在功夫片的程度。

二是英国对古代中国的了解要强于对当代中国的了解，两者存在“时代落差”。据说杜伦大学的历史系、考古系都在英国名列前茅，中国研究的历史也很悠久，学校的东方博物馆馆藏的中国文物就多达上万件。英国有许多中国文物专家，但是知名的当代中国研究学者并不多，一些学者对客观、理性地认识当代中国还有“心理障碍”。

可喜的是，情况在不断改善。中国文化精品频繁在英国亮相，无论是在爱丁堡国际艺术节，还是在皇家阿尔伯特音乐厅，或是莎士比亚环球剧场，或是在伦敦特拉法加广场，中国文化演出都受到了热烈欢迎。中英双方已合作在英建立了20多所孔子学院和63间孔子课堂，英国600多所中小学开设了选修的中文课。

英国各大学纷纷加强对当代中国研究的投入，30多所大学设立了中国研究中心或研究所，当代中国研究在英国正成为一门“显学”。比如，近年，牛津大学整合学校各相关中国研究机构，设立了“中国中心”；伦敦大学国王学院中国研究中心2010年成立，我曾参加成立仪式；今年，剑桥大学首次设立了“中国教席”；诺丁汉大学的当代中国学学院近年声名鹊起，今年下半年我将应邀参加其新楼启用仪式。我也高兴地得知，杜伦大学不仅恢复了本科中文专业，而且其当代中国研究中心也越来越受到重视。

这就是中英关系近年来发展的新动向，即中国当代文化更为英国民众所了解，英国年轻一代学习中国语言和文化的热情不断升温，研究中国的学术团体逐步壮大，了解中国、探索中国日益成为潮流，双方文化的相互借鉴也在不断增强。这正是中英今年启动首次高级别人文交流机制的目的。我希望并相信两国人民之间的沟通、文化上的交流借鉴将成为中英关系的一大支柱。

中英应共同促进世界的多样性。一种文明、一种社会制度、一种发展模式放之四海而皆准已被证明并不可行。中英应推动各种文明平等对话、各种社会制度相互借鉴、各种发展模式取长补短。

中英关系不仅是国家关系，也是人民之间的关系。促进一个互相尊重、互利共赢、互知互鉴、互助合作的中英关系，不仅是两国政治家和外交官的使命，也是两国社会各界，包括在座各位的责任。

杜伦大学有这么一句自我激励的话：Shaped by the past, creating the future（基于过去，创造未来），我想这句话如果稍加改动，就是我今天演讲的主旨，也可以成为中英关系的一个鞭策：Shaped by the common aspiration, creating a bright future（基于共同愿望，创造美好未来）。

谢谢！


 14－3　外资企业

Foreign-Capital Enterprises

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

法规

合法权益

利润

国务院

审查批准

工商行政管理机关

法人资格

吊销营业执照

变更/注销登记手续

设置会计账簿

独立核算

报送会计报表

财政税务机关

免税

缴纳所得税

清算

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

我愿借此机会向各位介绍我国有关外资企业的法规。

为了扩大对外经济合作和技术交流，促进中国国民经济的发展，中华人民共和国允许外国的企业和其他经济组织或个人在中国境内举办外资企业，保护外资企业的合法权益。

设立外资企业，必须有利于中国国民经济的发展。国家鼓励举办产品出口或者技术先进的外资企业。外国投资者在中国境内的投资获得的利润和其他合法权益，受到中国法律的保护。

设立外资企业的申请，由国务院对外经济贸易主管部门或国务院的机关审查批准。设立外资企业的申请批准后，外国投资者应当在接到批准书之日起三十天内向工商行政管理机关申请登记，领取营业执照。外资企业符合中国法律条件规定的，依法取得中国法人资格。

外资企业应当在审查批准机关核准期限内在中国境内投资；逾期不投资者，工商行政管理机关有权吊销营业执照。

外资企业分立、合并或者其他重要事项变更，应当报审查机关批准，并向工商行政机关办理变更登记手续。

外资企业雇佣中国职员应当依法签订合同，并在合同中订明雇佣、解雇、报酬、福利、劳动保护、劳动保险等事项。外资企业的职工依法建立工会组织，开展工会活动，维护职工的合法权益。外资企业应当为本企业工会提供必要的活动条件。

外资企业必须在中国境内设置会计账簿，进行独立核算，按照规定报送会计报表，并接受财政税务机关的监督。

外资企业依照国家有关税收的规定纳税并可以享受减税、免税的优惠待遇。外资企业将缴纳所得税后的利润在中国境内再投资的，可以依照国家规定申请退还再投资部分已缴纳的部分所得税税款。

外国投资者从外资企业获得的合法利润、其他合法收入和清算后的资金，可以汇往国外。外资企业的外籍职工的工资收入和其他正当收入，依法缴纳个人所得税后，可以汇往国外。

外资企业终止，应当及时公告，依照法定程序进行清算，并向工商行政管理机关办理注销登记手续，缴销营业执照。

谢谢各位听讲。


 14－4　经济合作

Economic Cooperation

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

世界多极化

经济全球化

科学技术突飞猛进

前所未有

广阔前景

指导思想

处于“弱者”地位

公正配置世界资源

加深数字鸿沟

警惕

商机

很有见地的看法

全面建设小康社会

与时俱进

以更加积极的姿态

国际通行的市场规则

透明的投资政策

全方位

多层次

宽领域

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

各位来宾，女士们、先生们：

我们进入新世纪，这不仅意味着年代上的更新，而且意味着国际社会开启了经济发展和社会进步的新时期。主要标志是：世界多极化、经济全球化的不断发展，尤其是科学技术的突飞猛进，为全球经济和社会发展提供了前所未有的物质技术条件，打开了广阔的前景。

日新月异的科技进步，正在深刻地影响着人们的经济、政治和文化生活。推动新经济的发展，不仅要求我们用先进科学技术更新经济，而且要求我们适应这个发展趋势来更新经济结构、经济体制、经济机制，更新国与国、企业与企业之间的经济关系，更新推进各国开展经济技术合作的指导思想。

在经济全球化不断发展的背景下，贸易自由化问题日益受到人们的关注。正确认识和把握经济全球化和贸易自由化问题，对促进全球经济健康发展具有十分重要的意义。经济全球化和贸易自由化的发展，总体上对全球经济发展有好处。但也必须看到，在当前全球经济发展很不平衡的情况下，这个问题处理不好，也会给发展中国家和中小企业带来不利影响。因此，世界贸易组织、亚太经合组织以及各国政府在推动经济全球化和贸易自由化的过程中，应充分考虑经济发展处于“弱者”地位的国家和人民的利益。

经济全球化和贸易自由化的进程，可以有两种发展趋势。一种是，推动它们朝着合理的方向发展，促进有效而公正地配置世界资源，促进各国生产力的发展，促进全球多边贸易体制和公正合理的国际经济新秩序的建立，从而造福各国人民。一种是，任凭它们按照不合理的规则运行，进一步扩大南北发展差距，加深数字鸿沟，加剧贫富分化和环境恶化。我们应该选择并推进前一种趋势，警惕并控制后一种趋势，弘扬合作发展精神，大力加强经济技术合作，赋予经济全球化和贸易自由化以互利合作的内涵，促进其健康发展。

加强企业间的合作是当今世界企业发展的重要方向。不少企业家认为，企业间开展平等竞争固然重要，但开展合作更为重要，合作的空间要大于竞争的空间。这个看法是很有见地的。在经济全球化和新经济不断发展的条件下，如果不能与其他企业建立良好的合作关系，任何企业都难以获得成功。

中国进一步发展经济、扩大开放，对各国企业就意味着更多的商机。改革开放以来，中国企业与国外、海外企业积极开展经济技术合作，取得了巨大成就。这些企业帮助了中国企业的成长，同时也在合作中获得了利益，取得了互利和双赢的结果。中国政府愿意继续提供便利和条件，推动中国企业与国外、海外企业进一步开展合作。

进入了全面建设小康社会的中国与时俱进，加快社会主义现代化建设。中国将以更加积极的姿态参与区域及全球范围的经济技术合作。中国将严格遵循国际通行的市场规则，实行公开、透明、平等的贸易和投资政策，进一步推动全方位、多层次、宽领域的对外开放。一个稳定、发展、进步的中国，将为促进世界和地区的和平与发展作出更大的贡献。

谢谢。






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from Chinese into English：

1．在经济全球化不断发展的背景下，贸易自由化问题日益受到人们的关注。

2．正确认识和把握经济全球化和贸易自由化问题，对促进全球经济健康发展具有十分重要的意义。

3．关键在于要以冷静而明智的态度正确对待和处理摩擦和纠纷。

4．我们一贯主张，对于双边和多边经济贸易关系中出现的摩擦和争端，有关方面应当本着相互尊重的原则，通过友好协商谋求解决。

5．互利共赢的经贸关系给两国人民带来了实实在在的经济利益。

6．虽然两国贸易摩擦时有发生，但是具有很大互补性的经贸合作总体发展是不可逆转的。

7．我们希望两国在对待贸易分歧和摩擦时要有一种高瞻远瞩的战略眼光。

8．我们也希望贵国政府采取更为切实有力的政策措施，促进两国在经济、贸易、科技、文化、教育、卫生等领域里的全面合作有更大的发展。

9．学习中文会给英国学生在竞争中增加很多优势。中国正在振兴，在世界上发挥一个大国的作用，掌握中文将大大增加年轻人的职业发展机会。

10．中华文化是世界上唯一未曾中断的古老文明，英国开辟了近现代世界文明史，两国都对人类文明发展做出了巨大贡献。

11．遗憾的是，许多英国民众对中国的了解可能还只是停留在功夫片的程度。

12．英国各大学纷纷加强对当代中国研究的投入，当代中国研究在英国正成为一门“显学”。

13．中英应共同促进世界的多样性。一种文明、一种社会制度、一种发展模式放之四海而皆准已被证明并不可行。

14．设立外资企业的申请，由国务院对外经济贸易主管部门或国务院的机关审查批准。

15．外资企业分立、合并或者其他重要事项变更，应当报审查机关批准，并向工商行政机关办理变更登记手续。

16．外资企业终止，应当及时公告，依照法定程序进行清算，并向工商行政管理机关办理注销登记手续，缴销营业执照。

17．推动新经济的发展，不仅要求我们用先进科学技术更新经济，而且要求我们适应这个发展趋势来更新经济结构、经济体制、经济机制，更新国与国、企业与企业之间的经济关系，更新推进各国开展经济技术合作的指导思想。

18．在推动经济全球化和贸易自由化的过程中，世贸组织应充分考虑经济发展处于弱势的国家和人民。

19．改革开放以来，中国企业与国外、海外企业积极开展经济技术合作，取得了巨大成就，取得了互利和共赢的结果。

20．中国将以更加积极的姿态参与区域及全球范围的经济技术合作，进一步推动全方位、多层次、宽领域的对外开放。






 参考译文

Reference Version

14－1　双边经贸

Bilateral Economy and Trade

Ladies and gentlemen,

Against the backdrop of growing economic globalization, trade liberalization has captured increasing attention. To put economic globalization and trade liberalization in their right perspective is of great importance to the healthy development of the global economy. If the process of economic globalization and trade liberalization moves along a rational track, it may not only allocate world resources more effectively and fairly and expand the productive forces of all countries, but also promote the establishment of a global multilateral trading system and of a new, just and rational international economic order to the benefit of all countries.

We hold that equality and mutual benefit is the fundamental principle of international trade. Therefore, it is normal that countries will seek to protect their own interests, which may lead to trade frictions and disputes. The key lies in how to cope with these issues correctly in a cool and wise manner. We have always advocated that parties involved should adhere to the principle of mutual respect and settle bilateral or multilateral trade disputes through friendly consultation.

As for China-U.S. trade, mutually beneficial and win-win trade and economic ties have delivered tangible economic benefits to the two peoples. Now, with over 45,000 U.S.-invested enterprises, the total U.S. investment in China stands at $50 billion. Of the top 500 U.S. companies, most have their businesses in China and are making handsome profits. The McDonald's, KFC and Starbucks chain stores are found in almost every Chinese city. Products bearing such famous American brandnames as Apple, Microsoft, Intel, Motorola, P&G and GM sell quickly on the Chinese market. Wal-Mart and other U.S. retailing firms are also doing successfully in China. At the same time, many Chinese commodities have become favored choices of American consumers. Meanwhile, the number of Chinese-invested enterprises in the United States has surpassed 1,000.

We predict that trade disputes between China and the United States will become more acute along with the further development in bilateral trade and economic cooperation. The overall development in bilateral trade and economic cooperation is, however, irreversible. There are two factors which contribute to this trend. Firstly, the Sino-U.S. economic and trade relations enjoy complementarities in vast fields. Statistics show that 90 percent of U.S. imports from China do not compete with locally made products. China's exports to the United States are mainly labor-intensive products like footwear, garments, toys, textiles, as well as low-tech and low-value products like data processing equipment, machinery and household electric appliances. In fact, American firms have transferred production of such products overseas, and similar products will be much expensive if they are imported from other countries than the Chinese mainland. Secondly, China has an outstanding labor cost advantage. It is estimated that the average wage in China's manufacturing industries is less than $1 per hour, while in the United States it is about $19 per hour. China's labor cost is only 5 percent of that in the United States. China will continue to maintain its labor cost advantage for a long time.

As for the differences and frictions over trade, such as U.S. trade deficit with China, the RMB exchange rate, the intellectual property right protection, the two countries need to take a strategic perspective of vision and foresight toward these issues. Some of the differences derive from a lack of mutual understanding. Therefore, we can narrow the differences and strengthen our cooperation through dialogue and consultation.

It is China's sincere wish and also to the interest of the United States to expand bilateral trade and economic co-operation. Both governments are obliged to provide a sound and stable climate for the long-term development of the bilateral trade and economic co-operation. It is our duty to substantially improve bilateral trade ties and lay a solid foundation for developing and balancing trade between the two countries. We welcome the business communities from the United States to play an active role in fair competition in the Chinese market. At the same time, we wish the U.S. Government will take forcible policy measures to fuel stronger growth in two-way trade and economic cooperation.

Thank you.

14－2　中英关系

China-U.K. Relationship

Respected Vice Chancellor Higgins, Faculty and Students,

I am delighted to visit Durham University, the third oldest university in England. I learn that you have become a new member of the Russell Group. I would like to take this opportunity to extend my sincere congratulations to you on your joining this elite group.

Although this is my first visit, Durham University is no stranger to me. Recently I heard an exciting piece of news that Durham University has resumed its Chinese language programmes for undergraduates. I believe this is a very wise decision. This change shows that Durham University is back in tune with global trends. I am convinced that learning Chinese provides great advantages for British students to compete in the world. Chinese language skills will open immense career opportunities as the invigorating China is resuming its role as a leading nation of the world.

China and the U.K. are at the two ends of the Eurasia continent. Chinese civilization is the world's only ancient civilization with a continuous history, and the U.K. is a pioneer of the world's modern civilization. In this regard, both China and the U.K. have made incredible contributions to human civilization.

Cultural exchange between China and the U.K. dates back a long time, but it faces an unbalanced development in two aspects.

First, China's understanding of the U.K. is far greater than the other way round. There exists what is known as “the deficit of understanding” on the British side. Over the last century, China has been a modest learner — learning from the West. What we have learned includes both theories of Marxism and theories of market economy. Today, Chinese children start English lessons in their first grade of school, some even in their kindergartens. Every year, tens of thousands of Chinese students come to study in the U.K. On the other hand, films, TV series and musicals from the U.K. are immensely popular in China. For example, the Chinese version of Mamma Mia is a blockbuster in China. Downton Abbey is also a great hit among the Chinese. Regrettably, however, the knowledge about China on the part of the large number of the general public in the U.K. stops possibly at martial arts.

Second, there is what is known as “the time discrepancy” in your knowledge about ancient China and modern China, in favour of the former though. Take Durham University as an example. I hear that the departments of history and archeology here rank very high in the U.K. This university also has a long tradition of Chinese studies, and its Oriental Museum has a collection of around 10,000 pieces of Chinese cultural relics. The U.K. has many experts on Chinese antiquities. In contrast, the number of well-known scholars on contemporary China is quite small. Worse still, in what is supposed to be an objective and rational study and interpretation of contemporary China, some scholars are blinded by what is known as “the psychological barricade”.

I am glad to see that things are improving. Quality cultural products from China have made their frequent appearance in the U.K. Chinese cultural performances have been well received wherever they are staged — at the Edinburgh Arts Festival, in the Royal Albert Hall, in Shakespeare's Globe Theatre, on Trafalgar Square. Moreover, through the concerted efforts of our two countries, more than 20 Confucius institutes and 63 Confucius classrooms have been established and open to the public in the U.K., and over 600 secondary and elementary schools around the U.K. now offer Chinese language courses.

On top of that, many U.K. universities have scaled up their input on contemporary Chinese studies. For example, more than 30 universities have set up Chinese study centers or Chinese institutes. Contemporary Chinese studies are gaining ever-increasing importance as a “catchy subject” of academic research. Here are some examples. Oxford University has merged all its Chinese studies organizations into a new “China Centre”. University of London King's College established its Chinese Studies Centre in 2010 and I attended its launch ceremony. This year, Cambridge University created a new “Chair of China Development”. Nottingham University's School of Contemporary Chinese Studies has earned much acclaimed credit in recent years. I am invited and will attend the launch of its new building later this year. Much to my delight, Durham University has not only resumed Chinese major for undergraduates but also benefited tremendously from its Center for Contemporary Chinese Studies, which has attracted swelling attention.

All these developments point to an important direction in recent China-U.K. relations: Contemporary Chinese culture has secured increasing recognition and appreciation in the U.K. and young people in the U.K. have exhibited escalating interest in learning Chinese language and Chinese culture. The academic community on Chinese studies is gaining momentum of development in terms of both scale and scope. It has become a trend of the times to understand and discover China. Parallel to this trend is the increased development of two-way communication and mutual learning between the two cultures. This is precisely the purpose of the China-U.K. high-level people-to-people dialogue launched in April this year. I hope and believe that people-to-people dialogue and cultural exchanges will become a mainstay in our bilateral relations.

China and the U.K. should work together to preserve diversity in the world. It has been proven that there is no such thing as an exclusive one-for-all civilization, or social system, or model of development. Therefore, China and the U.K. should promote dialogue on an equal footing among different civilizations and facilitate mutual learning between different social systems and different models of development.

The China-U.K. relationship is not only about the two states but also about the two peoples. To promote a China-U.K. relationship of mutual respect, mutual benefit, mutual learning and mutual support is not only the mission of the statesmen and diplomats of the two countries, but also the responsibility of all social sectors in both countries, including all of you present here.

Durham University upholds a motto which goes like this: Shaped by the past, creating the future. I suggest a little editing so as to summarize the thesis of my speech and to serve as constant guide for the China-U.K. relationship: Shaped by common aspiration, creating a bright future.

Thank you!

14－3　外资企业

Foreign-Capital Enterprises

I'd like to take this opportunity to introduce China's laws and regulations concerning foreign-capital enterprises.

To expand economic cooperation and technological exchanges with foreign countries and promote the development of China's national economy, the People's Republic of China permits foreign enterprises, other foreign economic organizations and individuals to set up enterprises with foreign capital in China and protects the legitimate rights and interests of such enterprises.

Foreign-capital enterprises shall be established in such a manner as to help the development of China's national economy. The State shall encourage the establishment of export-oriented and technologically advanced foreign-capital enterprises. The investments of foreign investors in China, the profits they earn and their other lawful rights and interests are protected by Chinese laws.

The application to establish a foreign-capital enterprise shall be submitted for examination and approval to the department under the State Council which is in charge of foreign economic relations and trade, or to another agency authorized by the State Council. After an application for the establishment of a foreign-capital enterprise has been approved, the foreign investor shall, within 30 days from the date of receiving a certificate of approval, apply to the industry and commerce administrative authorities for registration and obtain a business license. A foreign-capital enterprise that meets the requirements for being a legal entity under Chinese law shall acquire the status of a Chinese legal entity, in accordance with the law.

A foreign-capital enterprise shall make investments in China within the period approved by the authorities in charge of examination and approval. If it fails to do so, the industry, and commerce administrative authorities may cancel its business license.

In the event of separation, merger or other major changes, a foreign-capital enterprise shall report to and seek approval from the authorities in charge of examination and approval, and register the change with industry and commerce administrative authorities.

When employing Chinese workers and staff, a foreign capital-enterprise shall sign contracts with them according to the law, which shall clearly prescribe matters concerning employment, dismissal, remuneration, welfare benefits, labor protection and labor insurance, etc. Workers and staff of foreign-capital enterprises may organize trade unions in accordance with the law to conduct trade union activities and protect their lawful rights and interests. Foreign-capital enterprises shall provide necessary conditions for the activities of the trade unions in their respective enterprises.

A foreign-capital enterprise must set up account books in China, conduct independent accounting, submit the accounting statements as required and accept supervision by the financial and tax authorities.

Foreign-capital enterprises shall pay taxes in accordance with relevant State provision, and may enjoy preferential treatment for tax reduction or exemption. An enterprise that reinvests its profits in China after paying income tax may, in accordance with relevant State provisions, apply for a refund of the portion of the income tax already paid on the reinvested amount.

The foreign investor may remit abroad profits that are lawfully earned from a foreign-capital enterprise, as well as other lawful earnings and any funds remaining after the enterprise is liquidated. Foreign employees in a foreign-capital enterprise may remit abroad their wages, salaries and other legitimate income after the payment of individual income tax in accordance with the law.

When terminating its operation, a foreign-capital enterprise shall promptly issue a public notice and proceed with liquidation in accordance with legal procedures. At the termination, the foreign-capital enterprise shall nullify its registration with the industry and commerce administrative authorities and hand in its business license for cancellation.

Thank you for your attention.

14－4　经济合作

Economic Cooperation

Distinguished guests, ladies and gentlemen,

We have entered a new century. This is not merely a chronological change; it also marks a new era of economic development and social advancement for the international community. This new era distinguishes itself from others by a growing trend towards a multi-polar world and economic globalization, and, particularly, by the rapid progress in science and technology. All these have laid unprecedented material and technological conditions for continued economic and social progress worldwide and promise a broad prospect.

The scientific and technological progress with each passing day is bringing a profound impact on economic, political and cultural life of all human societies. To promote the development of the New Economy, we must not only update our economy with advanced science and technology, but also, in response to this new trend of development, revamp the economic structures, systems, and mechanisms accordingly, readjust the economic relationships between states and between enterprises and update our philosophies and concepts for economic and technological cooperation across national boundaries.

Against the backdrop of growing economic globalization, trade liberalization has attracted increasing attention. To put economic globalization and trade liberalization in their right perspective is of overarching importance to a healthy development of the global economy. They are generally conducive to world economic development. But one must be aware that given the unbalanced global economic development, any improper handling of this process will bring a negative impact on developing countries and small and medium-sized enterprises. In view of this, the WTO, APEC and national governments should give full regard to the interests of the economically disadvantaged countries and people while pushing forward economic globalization and trade liberalization.

There are two possible development scenarios for the process of economic globalization and trade liberalization. If the process moves along a rational track, it may not only allocate world resources more effectively and fairly and expand the productive forces of all countries, but also promote the establishment of a global multilateral trading system and of a new, just and rational international economic order to the benefit of people of all countries. But, if it should be allowed to proceed along an irrational way, it may aggravate the uneven distribution of world resources and an unbalanced economic development, widen the gap between the North and the South, worsen the “digital divide”, sharpen the polarization between the rich and the poor and cause further environmental degradation. Without any doubt, we should opt for and facilitate the former scenario and guard against the latter. We must carry forward the spirit of development through cooperation and vigorously strengthen economic and technical cooperation. And we must make mutually beneficial cooperation a part and parcel of economic globalization and trade liberalization so as to ensure their sound development.

Closer cooperation between enterprises is a major trend in enterprise development today. Many entrepreneurs believe that although competition among enterprises is important, cooperation is even more so and that there is a bigger scope for cooperation than for competition. This is a sensible and well-grounded view. Given the development of economic globalization and the New Economy, enterprises can hardly succeed without good cooperative relations with other enterprises.

China will develop its economy further and open itself still wider to the outside world, which offers more business opportunities to overseas enterprises. Since China's reform and opening up, Chinese enterprises have vigorously undertaken economic and technical cooperation with overseas enterprises and scored tremendous achievements. While helping Chinese enterprises develop, overseas enterprises have also benefited from the cooperation, hence mutual benefit and all-win. The Chinese Government stands ready to continue to offer facilities and necessary conditions for closer cooperation between Chinese enterprises and their overseas counterparts.

China has entered a new stage of development, a stage of building a well-to-do society throughout the country, advancing with the times and speeding up socialist modernization. China will take a more active part in regional and global economic and technical cooperation. China will strictly comply with the universally acknowledged market rules, implement open, transparent and equality-based policies of trade and investment and endeavor to promote a multi-directional and multi-level opening-up in a wide range of areas. A China that enjoys stability, growth and progress will make even greater contribution to peace and development in the region and the world at large.

Thank you.

句子精练

Sentences in Focus

1. Against the backdrop of growing economic globalization, trade liberalization has captured increasing attention.

2. To put economic globalization and trade liberalization in their right perspective is of great importance to the healthy development of the global economy.

3. The key lies in how to cope with trade frictions and disputes correctly in a cool and wise manner.

4. We have always advocated that parties involved should adhere to the principle of mutual respect and settle bilateral or multilateral trade disputes through friendly consultation.

5. Mutually beneficial and win-win trade and economic ties have delivered tangible economic benefits to the two peoples.

6. Although trade disputes between the two countries often arise, the overall development in bilateral trade and economic cooperation, which enjoys complementarities in vast fields, is irreversible.

7. As for the differences and frictions over trade, the two countries need to take a strategic perspective of vision and foresight toward trade frictions and disputes.

8. We wish the government of your country will take forcible policy measures to fuel stronger growth in the all-round cooperation between our two countries in such areas as economy, trade, science and technology, culture, education and health.

9. Learning Chinese provides great advantages for British students to compete in the world. Chinese language skills will open immense career opportunities as the invigorating China is resuming its role as a leading nation of the world.

10. Chinese civilization is the world's only ancient civilization with a continuous history, and the U.K. is a pioneer of the world's modern civilization. In this regard, both China and the U.K. have made incredible contributions to human civilization.

11. Regrettably, the knowledge about China on the part of the large number of the general public in the U.K. stops possibly at martial arts.

12. Many U.K. universities have scaled up their input contemporary Chinese studies, which is gaining ever-increasing importance as a “catchy subject” of academic research.

13. China and the U.K. should work together to preserve diversity in the world. It has been proven that there is no such thing as an exclusive one-for-all civilization, or social system, or model of development.

14. The application to establish a foreign-capital enterprise shall be submitted for examination and approval to the department under the State council which is in charge of foreign economic relations and trade, or to another agency authorized by the State Council.

15. In the event of separation, merger or other major changes, a foreign-capital enterprise shall report to and seek approval from the authorities in charge of examination and approval, and register the change with industry and commerce administrative authorities.

16. When terminating its operation, a foreign-capital enterprise shall promptly issue a public notice and proceed with liquidation in accordance with legal procedures. At the termination, the foreign-capital enterprise shall nullify its registration with the industry and commerce administrative authorities and hand in its business license for cancellation.

17. To promote the development of the New Economy, we must not only update our economy with advanced science and technology, but also, in response to this new trend of development, revamp the economic structures, systems, and mechanisms accordingly, readjust the economic relationships between states and between enterprises and update our philosophies and concepts for economic and technological cooperation across national boundaries.

18. The WTO should give full regard to the interests of the economically disadvantaged countries and people while pushing forward economic globalization and trade liberalization.

19. Since China's reform and opening up, Chinese enterprises have vigorously undertaken economic and technical cooperation with overseas enterprises and scored tremendous achievements, hence mutual benefit and all-win.

20. China will take a more active part in regional and global economic and technical cooperation, and endeavor to promote a multi-directional and multi-level opening-up in a wide range of areas.
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 15－1　数据时代

The Era of Big Data

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

mindset

backpack

mainstream society

accumulate

astronomy

genomics

migrate

revamp

open-source

incentive

supersede

extract

causality

overturn

notorious

hype cycle

fete

data-smitten startup

flounder

infatuation

damnation

microscope

spectrum

teemed with

whopping

human genome

swamp

outstrip

navigation

reckon

compress

analog

pressing problem

eradicate

governance

harness

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

Data has become a raw material of business, a vital economic input, used to create a new form of economic value. In fact, with the right mindset, data can be cleverly reused to become a fountain of innovation and new services. The fruits of the information society are easy to see, with a cellphone in every pocket, a computer in every backpack, and big information technology systems in back offices everywhere. But less noticeable is the information itself.

Half a century after computers entered mainstream society, the data has begun to accumulate to the point where something new and special is taking place. Not only is the world awash with more information than ever before, but that information is growing faster. The change of scale has led to a change of state. The quantitative change has led to a qualitative one. The sciences like astronomy and genomics, which first experienced the explosion in the 2000s, coined the term “big data.” The concept is now migrating to all areas of human endeavor.

Initially the idea was that the volume of information had grown so large that the quantity being examined no longer fit into the memory that computers use for processing, so engineers needed to revamp the tools they used for analyzing it all. That is the origin of new processing technologies like Google's MapReduce and its open-source equivalent Hadoop. These let one manage far larger quantities of data than before. At the same time, because Internet companies could collect vast troves of data and had a burning financial incentive to make sense of them, they became the leading users of the latest processing technologies, superseding offline companies that had, in some cases, decades more experience.

Big data today refers to things one can do at a large scale that cannot be done at a smaller one, to extract new insights or create new forms of value, in ways that change markets, organizations, the relationship between citizens and governments, and more.

But this is just the start. The era of big data challenges the way we live and interact with the world. Most strikingly, society will need to shed some of its obsession for causality in exchange for simple correlations: not knowing why but only what. This overturns centuries of established practices and challenges our most basic understanding of how to make decisions and comprehend reality. Big data marks the beginning of a major transformation. Like so many new technologies, big data will surely become a victim of Silicon Valley's notorious hype cycle: after being feted on the cover of magazines and at industry conferences, the trend will be dismissed and many of the data-smitten startups will flounder. But both the infatuation and the damnation profoundly misunderstand the importance of what is taking place.

Just as the telescope enabled us to comprehend the universe and the microscope allowed us to understand germs, the new techniques for collecting and analyzing huge bodies of data will help us make sense of our world in ways we are just starting to appreciate. And, again, the real revolution is not in the machines that calculate data but in data itself and how we use it. In the era of big data, we let the data speak.

To appreciate the degree to which an information revolution is already under way, consider trends from across the spectrum of society. Our digital universe is constantly expanding. Take astronomy for example. When the Sloan Digital Sky Survey began in 2000, its telescope in New Mexico collected more data in its first few weeks than had been amassed in the entire history of astronomy. By 2010 the survey's archive teemed with a whopping 140 terabytes of information. But a successor, the Large Synoptic Survey Telescope in Chile, due to come on stream in 2016, will acquire that quantity of data every five days.

Such astronomical quantities are found elsewhere. When scientists first decoded the human genome in 2003, it took them a decade of intensive work to sequence the three billion base pairs. Now, a decade later, a single facility can sequence that much DNA within 15 minutes. Internet companies have been particularly swamped. Google processes more than 24 petabytes of data per day, a volume that is thousands of times the quantity of all printed material in the U.S. Library of Congress. Facebook, a company that didn't exist a decade ago, gets more than 10 million new photos uploaded every hour. Meanwhile, the 800 million monthly users of Google's YouTube service upload over an hour of video every second. The number of messages on Twitter grows at around 200 percent a year and by 2012 had exceeded 400 million tweets a day. From the sciences to healthcare, from banking to the Internet, the sectors may be diverse yet together they tell a similar story: the amount of data in the world is growing fast, outstripping not just our machines but our imaginations.

Many people have tried to put an actual figure on the quantity of information that surrounds us and to calculate how fast it grows. They've had varying degrees of success because they've measured different things. One of the more comprehensive studies was done by Martin Hilbert of the University of Southern California, which includes not only books, paintings, emails, photographs, music, and video (analog and digital), but video games, phone calls, even car navigation systems and letters sent through the mail. He also included broadcast media like television and radio, based on audience reach. By Hilbert's reckoning, more than 300 exabytes of stored data existed in 2007. A full-length feature film in digital form can be compressed into a one gigabyte file. An exabyte is one billion gigabytes. Interestingly, in 2007 only about 7 percent of the data was analog (paper, books, photographic prints, and so on). The rest was digital. Digital data expands so quickly, doubling every three years, according to Hilbert.

In 2013 the amount of stored information in the world was around 1.2 zettabyte (A zettabyte is 1,024 times exabytes.), of which less than 2 percent was non-digital. If this size of data were all printed in books, they would cover the entire surface of the United States some 52 layers thick. If it were placed on CD-ROMs and stacked up, they would stretch to the moon in five separate piles. The quantitative change produces a qualitative change. For example, a motion film with 24 pictures per second is fundamentally different from a frozen photograph. It's the same with big data: by changing the amount, we change the essence. The benefits to society are myriad. People are beginning to realize the scientific and societal importance of big data as well as the degree to which big data can become a source of economic value. A treasure hunt is under way. The world of big data is poised to shake up everything from businesses and the sciences to healthcare, government, education, economics, the humanities, and every other aspect of society.

At its core, big data is about predictions. It has become part of the solution to pressing global problems like addressing climate change, eradicating disease, and fostering good governance and economic development. But the big-data era also challenges us to become better prepared for the ways in which harnessing the technology will change our institutions and ourselves.


 15－2　音响今昔

The Sound Reproduction Industry

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

bone whistle

phonograph

concentrate

orchestral

phonogram

affordable

mass-produced

turntable

portable record player

mono-music player

realistic reproduction of music

high fidelity

transistor

hi-fi stereo system

compact cassette

magnetic tape

hardware

compact disc

digital format

audio tape

compact cassette

minidisc

mutually incompatible

obsolete

upgrading transformation

perpetuate

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

From recorded time, man has been fascinated and delighted with music. Bone whistles, used as a type of flute, have been found dating back to 5,000 BC. Paintings from the Stone Age show early musical instruments.

In modern times, man has further developed his interest in music and in recorded sound with the hardware of sound reproduction. American inventor Thomas Edison, who was considered the father of sound recording, developed the phonograph in 1877, the first device to record music in the world. While Edison concentrated at first mainly on the reproduction of voice, it was not long before the musical uses of his invention were recognized and marketed. The modern recording industry was born to satisfy an enormous market for all types of music, folk, classical, orchestral and popular.

The phonogram, the first affordable and mass-produced device, played records on a turntable. The device was mechanical and was wound up by means of a handle on the side of the machine. Such machines were common as late as the 1950s.

The widespread use of electricity in the post-World War Two period led to the invention of the modern, portable record player. It was, however, “mono”. The real enthusiastic listener to music wanted a realistic reproduction of music with “high fidelity” or “hi-fi”.

The invention of transistors and the rise of the giant electronic companies in the developed world in the 1970s fed the growing demand for hi-fi stereo systems using compact cassettes containing magnetic tape.

The 1980s saw an even greater series of developments in sound reproduction hardware. The examples are the Sony Corporation's invention and development of the tiny portable tape players known as the “Walkman”, and the compact disc, or CD, system based on the technology of computers with music information stored and reproduced digitally.

In the 1990s the development of music hardware continued, with the main purpose of transferring and recording the astonishingly clear digital sound of CD, without the “hiss” noise often affecting magnetic tape. These digital formats vary and include digital audio tape (DAT), digital compact cassette (DCC) and the minidisc (MD). They are mutually incompatible, so the user must make a choice when they make a purchase.

Will this ever-improving technology give rise to another development beyond digital sound, making the CD, as well the MP and iPod series, as obsolete as the record? The answer is a definite “yes”. And I believe the upgrading transformation is taking place, perpetuated by the cloud computing technology.


 15－3　遗传信息

Genetic Information

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

unique

light hair

living creature

combination of characteristics

biologist

pea plant

Mendel

mate

to one's amazement

offspring plant

gene

ethical

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

There are about six billion people in the world. But every person is unique. Some people have black eyes; others have brown eyes, blue eyes, or gray eyes. Some have dark hair; others have light hair. Some are tall or thin; others are short or fat. Besides humans, there are millions of other living creatures. Some are so tiny that we simply can't see them with our own eyes. Whatever it is, every living creature is different from every other. Every living thing is a unique combination of characteristics.

Why is each living thing unique? Where do its characteristics come from? Do people receive characteristics from their mothers, or fathers, or both? Which characteristics do they receive? How? These are some of the questions that biologists try to answer. The work of a man by the name of Mendel a hundred years ago was especially important.

Mendel studied plants, especially pea plants. In some ways these plants were all the same. For example they all had flowers. But some had red flowers, and some had white flowers. Some pea plants were tall, and some were very short. Mendel was especially interested in these differences. He wondered why each plant was of a certain color, shape and size.

Mendel experimented with thousands of pea plants. First he mated a red flower plant with a white one. To Mendel's amazement, all the offspring plants had red flowers. Mendel was very curious to know what happened to the white color. Then he mated two offspring plants. Every time he did this, they produced three red flower plants and one white flower plant. Now Mendel knew that even red flower plants somehow passed on whiteness. Mendel decided that pea plants carried factors, and parents passed these factors onto their offspring. Today we call these factors genes.

Genes are tiny pieces of matter that carry information from parents to offspring. Based on Mendel's work, biologists began to ask such questions as “Can we apply our information about genes to people?” They discovered that in a person genes told whether he would have brown eyes or blue eyes, whether he would have dark hair or light hair, whether he would be tall or short, whether he would be thin or fat. Now we know that every person is unique. A major reason is that every person is a unique combination of genes.

What would happen if we combined animal genes with plant genes? What would happen if we combined animal genes with human genes? What would happen if we combined one species with another? Obviously, these are bold ideas that have upset many people for ethical reasons. Probably these questions will soon be answered.


 15－4　左脑之优

Left Hemispheric Dominance

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

neuron

microcircuit

perception

cortex

wrinkle

mantle

tissue

layer

neurological

cognitive

mammal

symmetrical

hemisphere

coordinate

nerve pathway

perceptual skill

nonlinguistic sound

melody

muscular

paralysis

right-/left-hander

dominance

portion

crucial

prior to birth

fetus

asymmetry

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from English into Chinese：

My topic today is the human brain and its relation with language.

The human brain contains an average of ten billion neurons, or nerve cells, each of which is linked with one thousand to ten thousand other neurons. These nerve cells participate in countless electrical microcircuits which make possible thought, perception, communication, and other types of mental activity.

The outside surface of the brain, which is known as the cortex, consists of a thin wrinkled mantle of gray tissue made up of millions of neurons. This layer of the brain represents man's relatively recent evolutionary step in neurological development and is not present to a comparable degree in any other species. Many of the cognitive abilities that distinguish humans from other mammals reside in the cortex. These cognitive abilities include sophisticated reasoning, linguistic skills and musical ability.

The brain is divided into two roughly symmetrical hemispheres, sometimes called right and left brains. The activity of the two hemispheres is coordinated by a number of interconnecting nerve pathways.

The two sides of the brain, while fairly comparable in size and form, appear to specialize in handling various tasks. Current evidence suggests that the left and right hemispheres differ in some way in their function. For example, specialized linguistic and perceptual skills are each associated with a particular hemisphere of the brain. In most individuals, the left hemisphere has primary responsibility for language, while the right hemisphere controls visual and spatial skills as well as the perception of nonlinguistic sounds and musical melodies.

Both hemispheres of the brain are involved in control over muscular activity as well as in sight and hearing. However, each hemisphere controls these activities for the opposite side of the body. Thus the right side of the brain is responsible for the movement of the left arm and leg, while the left hemisphere controls the movement of the right arm and leg. This is why someone who suffers damage to the right side of the brain will exhibit paralysis on the left side of the body.

You may ask which part of the brain is responsible for linguistic communication. Although there is no final answer to this question, studies have shown that the language center is located primarily in the left hemisphere of the brain in well over 90% of right-handers, who themselves make up about 90% of the population. Although the figure is somewhat lower for left-handers, about 60%, it is clear that the left side of the brain is somehow special as far as language is concerned.

Scientists believe that left-brain dominance in linguistic functions appears to exit prior to birth. It is now known that a portion of the left brain that is crucial to language is larger in fetuses than the corresponding portion of the right brain. This asymmetry is maintained throughout life.

So much for this session. May I stop to take your questions?






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from English into Chinese：

1. The era of big data challenges the way we live and interact with the world.

2. Not only is the world awash with more information than ever before, but that information is growing faster. The change of scale has led to a change of state. The quantitative change has led to a qualitative one.

3. Big data refers to things one can do at a large scale that cannot be done at a smaller one, to extract new insights or create new forms of value, in ways that change markets, organizations, the relationship between citizens and governments.

4. Big data does not seek to know why but only what. Let the data speak. This overturns centuries of established practices and challenges our most basic understanding of how to make decisions and comprehend reality.

5. The benefits of big data to society are myriad, and people are beginning to realize the scientific and societal importance of big data as well as the degree to which big data can become a source of economic value. In this era, a treasure hunt is under way.

6. From recorded time, man has been fascinated with music and the hardware of sound reproduction.

7. American inventor Thomas Edison, who was considered the father of sound recording, developed the phonograph, the first device to record voice in the world. It was not long before the musical uses of his invention were recognized and marketed.

8. The modern recording industry was born to satisfy an enormous market for all types of music: folk, classical, orchestral and popular.

9. The widespread use of electricity led to the invention of the portable record player, while the rise of the electronic industry fed the growing demand for hi-fi stereo systems.

10. The CD system is based on the technology of computers with music information stored and reproduced digitally.

11. It is certain that the ever-improving technology will give rise to another development beyond digital sound, making the CD obsolete from general use.

12. The advancement of times has turned many electronic devices that were regarded as luxury possessions into affordable and mass-produced commodities used by the general public.

13. Every living thing is a unique combination of the tiny pieces of matter called genes that carry information from parents to offspring.

14. There are people who are obsessed with cloning experiments and wish to apply the theory of genetical replication in cloning human beings.

15. The idea of combining animal genes with plant genes, or animal genes with human genes, has upset many people for ethical reasons.

16. The human brain contains an average of ten billion neurons that participate in countless electrical microcircuits, the process of which makes possible thought, perception, communication, and other types of mental activity.

17. In the cortex of the brain reside human cognitive abilities such as sophisticated reasoning, linguistic skills and musical ability.

18. The cortex, which is not present to a comparable degree in any other species, represents man's relatively recent evolutionary step in neurological development.

19. The brain is divided into two roughly symmetrical hemispheres which appear to specialize in handling various tasks. Current evidence suggests that in most individuals, the left hemisphere has primary responsibility for language, while the right hemisphere controls visual and spatial skills as well as the perception of nonlinguistic sounds and musical melodies.

20. It is believed that left brain dominance for linguistic functions appears to exit prior to birth and this linguistic asymmetry is maintained throughout life.
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15－1　数据时代

The Era of Big Data

数据已经成为了一种商业资本，一项重要的经济投入，可以用来创造新的经济利益。事实上，只要思路正确，人们就可以巧妙地使用数据以开发新产品、提供新服务。信息社会的果实显而易见，人人口袋里都揣有手机，背包里都放有电脑，后台办公室都配置了大型局域网。但是，人们却很少关注信息本身。

计算机进入主流社会以来的半个世纪，数据的积累已接近引发变革的临界点。这个世界不仅充斥着比以往更多的信息，而且信息也正以前所未有的速度增长。广度带来高度，量变带来质变。最先经历了21世纪信息爆炸的学科如天文学和基因学，创造出了“大数据”这个词语。如今大数据的概念已进入了人类活动的所有领域。

当初的概念是信息增量过大，超出了电脑处理数据时的内存能量，工程师需要改进数据处理工具，从而催生了诸如谷歌的MapReduce及其开源平台Hadoop这类信息处理新技术，数据量的处理能力因而大为提高。与此同时，互联网公司因已具备收集大量有价值数据的能力，它们在数据使用价值利益的强力驱动下，理所当然地成了最新信息处理技术的率先使用者，在有些方面甚至超过了那些苦心经营数十年的线下公司。

今天大数据指的是人们可以大规模地做一些小规模无法完成的事，可以获取新的知识，可以创造新的价值形式，使用大数据可以改变市场，改变组织机构，改变公民与政府的关系，可以做更多的事。

但是，这仅仅是个开端，大数据时代对我们的生活方式以及与世界交流的方式提出了挑战。最突出的是，社会要放弃对因果关系的执迷，取而代之的是对简单相关性的关注，即不求原由，只求事实。这就推翻了数百年来形成的惯例，我们在做决策以及解读现实时的最基本的思维方式也因而受到了挑战，大数据开启了一次重大的转型。与其他新技术一样，大数据绕不过臭名昭著的硅谷技术成熟度曲线：媒体过度炒作、业界大肆渲染之后，狂热将会消退，许多数据创业公司会步入举步维艰的踉跄期。当然，不管是幻想兴奋还是幻想破灭，都在极大地误读正在出现的变革的重要性。

就像望远镜让我们感知宇宙、显微镜让我们理解微生物那样，这种能够收集和分析海量数据的新技术将帮助我们以一种才开始理解的方式解读我们的世界。当然，真正的革命并不在于分析数据的机器，而是在于数据本身和我们使用数据的方法。在大数据时代，我们让数据说话。

若要真正认识到这场已经降临的信息革命的力度，不妨看一下社会各方面的变化吧。我们的数字世界一直在扩张。以天文学为例，2000年斯隆数字巡天项目（Sloan Digital Sky Survey）启动时，坐落在新墨西哥州的望远镜在最初短短几周内所收集到的数据已远超天文学史上所收集到的所有数据。到了2010年，巡天档案的信息量已高达惊人的140太字节。不过，计划于2016年投入使用的智利大型视场全景巡天望远镜（Large Synoptic Survey Telescope）预计五天之内就可获得相同量的数据。

天文学领域出现的海量数据同样也出现在其他领域。2003年科学家第一次破译人类基因密码时，完成30亿对碱基对的排序需要紧张工作10年，而10年后的今天仅用一项仪器便可在15分钟内完成相同的工作量。特别是互联网公司，更是被淹没在了数据里。谷歌公司每天要处理超过24拍字节的数据，这一数据量已是美国国会图书馆所有纸质出版物所含数据的数千倍。创建不到10年的脸谱网，每天获得上传的新照片超过1000万张。与此同时，谷歌子公司YouTube每月用户多达8亿人，他们平均每一秒钟就会上传一段时长一小时以上的视频。推特的短信量每年翻一番，截止到2012年，每天发布的微博都已超过4亿条。从科学研究领域到医疗保险行业，从银行业到互联网，虽然领域各不相同，但它们却讲述着一个相同的故事，那就是数据量在快速增长，增长速度不仅超过了我们的机器，甚至超过了我们的想象。

许多人试图对我们周边数据量以及数据增长速度测出一个确切的数字，他们因为测量了不同的对象，所以取得了不同程度的成功。南加利福尼亚大学的马丁·希尔伯特的研究比较全面，范围不仅包括书籍、图画、电子邮件、照片、音乐、视频（含模拟和数字两种），还包括电子游戏、电话、汽车导航和邮寄信件。希尔伯特还基于收视率和收听率，对电视、电台等广播媒体进行了研究。据他估算，2007年所存储的数据已超过300艾字节。一部完整的数字电影可以压缩成一个GB的文件，而一个艾字节相当于10亿GB。有趣的是，2007年所有数据中只有7％是存储在报纸、书籍、图片等媒介上的模拟数据，其余全是数字数据。希尔伯特认为，数字数据每三年翻一番。

2013年，世界上存储的数据已达到1.2泽字节左右（一个泽字节相当于一个艾字节的1024倍），其中非数字数据不到2％。如果把这些数据全部记录于书，这些书覆盖全美达52层，如果将其存储于只读光盘，这些光盘可以堆成五堆，每堆可伸至月球。量变导致质变。例如，虽同样是画面，一部每秒24幅画面的动态电影与一幅静态画却有着本质区别。大数据也一样，量变会引起质变。大数据给社会带来的好处是多方面的。人们开始意识到大数据的科学价值、社会价值和经济价值。大数据开启了一场寻宝游戏，撼动了各界，从商业、科技到卫生、政府、教育、经济、人文以及其他社会领域。

大数据的核心是预测。大数据已成为解决世界性紧迫问题的有力武器，可用以应对气候变暖、消除疾病、提高执政能力、发展经济等问题。但是，大数据时代也向我们提出了挑战，我们需要做好充足准备，以迎接驾驭数据技术给我们机构以及我们自身带来的变革。

15－2　音响今昔

The Sound Reproduction Industry

有史记载以来，人类一直痴迷于音乐，为音乐所陶醉。用作笛子的骨哨早已出现在公元前5000年。从石器时代的画中我们可以见到早期乐器的模样。

现代人进一步发展了对音乐的兴趣，十分钟情于用声音复制设备来录音的方式。被誉为录音之父的美国发明家托马斯·爱迪生于1877年发明了留声机，这是世界上第一台录音设备。爱迪生最初的精力主要放在说话声的复制上，然而时隔不久，爱迪生这项发明的音乐应用价值便为世人所认识，并被推向了市场。旨在满足人们对各种音乐的需求（如民间、古典、管弦、流行等）的现代录音产业便应运而生。

留声机是一种在转盘上播放唱片的机器，是有史以来第一批人们消费得起的、大批量生产的音响设备。留声机为机械结构，机子边上有一只用以上发条的摇柄。这种留声机的使用在20世纪50年代还很普遍。

第二次世界大战后，电的广泛使用使现代可提式电唱机面市。不过这种电唱机只能单声道放音，而真正的音乐发烧友想要的是一种给人以身临其境感觉的高保真音响设备。

晶体管的发明，以及上世纪70年代发达国家大型电子公司的崛起，使人们对盒式磁带高保真音响的需求不断升温。

到了80年代，声音复制设备的发展迈出了一系列更大的步伐。例如，推出了由索尼公司首创开发的被称之为“随身听”的袖珍便携式磁带放音机，以及采用电脑技术以数码储存与再现音乐信息的CD激光唱片音响。

进入90年代后的音响行业在继续发展，重点放在开发可转录那种无比清晰的CD数码声音的技术上，这种技术不会产生那种使用磁带时通常出现的“咝咝”声。数码声音技术有各种不同的编排格式，如数码音带（DAT）、数码微型盒式音带（DCC）、数码微型光盘（MD）等。由于这些编排格式互不兼容，所以客户在购买音响时得作出明智的选择。

音响技术的改进永无止境，我们是否会开发出一种超越数码阶段的音响，使CD片（包括MP系列产品和iPod系列产品在内的电子产品）像从前的唱片那样退出历史舞台呢？答案是肯定的。我认为在云计算技术的推动下，这种升级性转型已经露出端倪。

15－3　遗传信息

Genetic Information

世界上约有60亿人。每个人都与众不同。有些人的眼睛为黑色，有些人的眼睛为褐色、蓝色或灰色。有些人头发乌黑，有些人头发浅淡。有些人瘦长，有些人矮胖。除了人类之外，世界上还有数以百万计的其他生物。有些生物微乎其微，是我们无法用肉眼所能见到的。无论何种生物，每一个都与众不同。每一个生物都是特性独特组合的产物。

为什么每个生物都会与众不同呢？生物的特性又是从何而来？人们的特性是遗传自母亲，还是遗传自父亲，或者是遗传自父母双亲？人们从父母亲身上所得到的又是哪些特性呢？他们又是如何得到这些特性的呢？生物学家试图找到这些问题的答案。一百年前一个名叫门德尔的人所做的研究工作具有特别重要的意义。

门德尔的研究对象是植物，他尤其注重对豌豆植物的研究。从某些方面来看，豌豆植物都完全一样，例如它们都开花。但是有些豌豆植物开红花，有些却开白花。有些豌豆植物长得很高，有些却很矮。门德尔对这些差异特别感兴趣。他很纳闷，为什么一棵植物会有某种颜色、某种形状、某种尺寸呢？

门德尔对数以千计的豌豆植物进行了实验。他先将一棵开红花的植物与一棵开白花的植物交配。门德尔惊愕地发现交配后的植物的后代都开红花。他很想知道有关白颜色的结果，于是他又将两棵子代植物进行了交配。实验的结果是出现了三棵红花植物和一棵白花植物，每次实验的结果都一样。门德尔明白了，即使红花植物也会因某种原因而遗传白颜色。他断定，豌豆植物带有遗传因子，父辈植物将这些遗传因子传给了子代植物。今天我们将这种遗传因子称为基因。

基因是一种将遗传信息从父代传给子代的微小物质。依据门德尔的实验结果，生物学家开始提出了许多问题，例如，我们能否将基因理论运用到人的身上。他们发现，一个人的基因可以告诉我们这个人的眼睛是褐色的还是蓝色的，头发是乌黑的还是浅色的，体形是瘦的还是胖的。现在我们知道每个人都是一个与众不同的独特体，原因之一在于每个人都是基因独特组合的产物。

倘若我们把动物的基因与植物的基因交织组合起来，将会出现何种结果呢？如果我们把动物基因与人基因交织在一起，或把某一物种的基因与另一种物种的基因组合起来，那又将出现什么样的结果呢？显然，这些大胆的想法由于伦理方面的原因使很多人颇感不安。也许这些问题很快会有答案。

15－4　左脑之优

Left Hemispheric Dominance

我今天要讲的题目是人的大脑及其与语言的关系。

人的大脑平均有100亿个神经元，或者叫做神经细胞。每个神经元与1千至1万个其他神经元相连。神经元从事着不可悉数的微电路脉冲活动，并由此产生思维、感觉、交流以及其他一些脑力活动。

大脑的外表层叫做脑皮层，脑皮层很薄，有皱褶，是一层由数以百万计的神经元组成的灰色组织。脑皮层代表着人类在其神经发展的历史长河中近期的一次进化，任何其他物种的脑皮层都无法与人类的脑皮层相提并论。将人与其他哺乳动物区别开来的许多认知能力，如复杂的推理能力、语言技能以及音乐技能，都坐落在脑皮层上。

整个大脑分为两个大致对称的半球，有时被称之为右半脑和左半脑。一些互为连接的神经束对这两个脑半球的活动进行协调。

大脑的两个半球虽然有着相像的尺寸和形状，但是它们却各司其职。据目前所知，两个脑半球有着不同的功能。例如，语言能力和感知能力隶属于不同的半球。大多数人的左半球负责语言操作，而右半球则掌管与视觉和空间相关的技能，负责对非语言声音以及音乐旋律的感知。

大脑的两半球都掌管肌肉活动，并负责视觉和听觉活动，不过每个半球只控制身体另一侧的活动。因此右半球只负责身体左半侧的活动，左半球只负责身体右半侧的活动。这就是为什么右半球受伤者的身体左半侧会瘫痪的原因。

也许你会问，负责语言交际活动的究竟是大脑的哪一部分？这个问题虽未有最终结论，但是研究表明，占了人口总数90％的人为右利手（即惯用右手者），而在右利手人群中90％以上者其语言中枢位于左半球。左半球有语言中枢的人在左利手（即惯用左手者）的群体中比例较低，约占60％，尽管如此，他们大脑的左半球因某种原因具有专辖语言的功能。

科学家认为，左半球具有的语言优势特征似乎在婴儿出生前就存在了。据目前所知，与语言功能密切相关的左半球，其某一部分在胎儿期就比右半球的相应部分要大一些。这种大小不对称现象将伴随人的一生。

我的报告讲完了，下面请大家提问。

句子精练

Sentences in Focus

1．大数据时代对我们的生活方式以及与世界交流的方式提出了挑战。

2．这个世界不仅充斥着比以往更多的信息，而且信息也正以前所未有的速度增长。广度带来高度，量变带来质变。

3．大数据指的是人们可以大规模地做一些小规模无法完成的事，可以获取新的知识，可以创造新的价值形式，使用大数据可以改变市场，改变组织机构，改变公民与政府的关系。

4．大数据不求原由，只求事实。让数据说话。这就推翻了数百年来形成的惯例，我们在做决策以及解读现实时的最基本的思维方式也因而受到了挑战。

5．大数据给社会带来的好处是多方面的，人们开始意识到大数据的科学价值、社会价值和经济价值。大数据开启了一场寻宝游戏。

6．有史记载以来，人类一直痴迷于音乐，痴迷于录制音乐的音响设备。

7．被誉为录音之父的美国发明家托马斯·爱迪生发明了留声机，这是世界上第一台录音设备。时隔不久，爱迪生的这项发明的音乐应用价值便为世人所认识，并被推向了市场。

8．现代录音行业的诞生旨在满足市场对各种音乐（如民乐、古典乐、管弦乐、流行乐等）的巨大需求。

9．电的广泛使用使便携式电唱机面市，而电子行业的出现则刺激了人们对高保真音响系统不断增长的需求。

10．CD音响系统是一种采用以数码储存音乐与再现音乐的电脑技术音响设备。

11．可以断定，不断改进的技术必将产生一种超越数码阶段的音响系统，致使CD光碟退出大众使用的舞台。

12．随着时代的发展，许多昨日被视为奢侈品的电子产品，今日已成了普通人手中消费得起的、批量生产的日用品。

13．每个生物都由一些叫做基因的物质独特组合而成，基因则是一种将遗传信息由父代传给子代的微小物质。

14．某些热衷于克隆试验的人想把遗传复制理论运用到复制人类上去。

15．一想到将动物基因与植物基因组合起来，或者将动物基因与人基因组合起来的做法，许多人出于伦理方面的原因颇感不安。

16．人的大脑平均有100亿个神经元，每个神经元都从事着不可悉数的微电路脉冲活动，由此而产生思维、感觉、交流以及其他一些脑力活动。

17．人类的认知能力，如复杂的推理、语言、音乐等能力，无不寓居于人类大脑的脑皮层上。

18．其他物种都不具有人类所特有的脑皮层，脑皮层的出现是人类在其神经发展过程中近期出现的一次进化的结果。

19．大脑可分为两个大致对称的、各司其职的半球。据目前所知，大多数人的左半球主要负责语言行为，而右半球则掌管着与视觉和空间相关的技能，以及对非语言声音和音乐旋律的感知。

20．据说左半脑的语言功能优势似乎在婴儿出生前便已存在了，而且这种大脑的语言不对称现象伴随人的终身。



第十六单元　科普性口译（汉译英）

Unit 16　Interpreting Popular Science Speeches (Chinese-English Interpretation)



 16－1　汉语概要

The ABCs of Chinese

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

数量有限的规则

习得语言

音系

任意性的

语言操作

截然不同

书写体系

错综复杂

动词变化形式

名词变格

词形变化表

史前

混沌时期

同宗同源

华夏祖先

神谕圣言

单音节

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

欢迎各位参加汉语学习班。作为学习班的第一课，我想介绍一下汉语有别于欧洲语言的一些普通特征。首先我先讲一下语言的基本概念。

语言有一组数量有限的规则。这些规则组成了语言的语法体系，你在习得语言的同时学到了语法。语法包括音系、组词或组句的规则以及语音与语义之间联系的规则。

词音与词义的联系是任意划定的。这就是说，倘若你从未听到过“语法”这个词，你便无法单从这个词的发音上知晓它的词义。因此，语言是一种将语音与语义联系在一起的体系。当你会讲某种语言时，你便有了这个体系的知识。

这种语言知识，或者叫做语言能力，有别于语言行为，或者叫做语言操作。某天早晨你醒来后决定不说话了，但你仍然具有这种语言的知识。如果你没有这种语言的知识，你便不会说这种语言。但是如果你有这种语言的知识，你却可以选择不说这种语言。

对于那些只熟悉普通欧洲语言的人来说，汉语是一种截然不同的语言。但是，如果我们仔细观察一下汉语的结构，我们便可发现这种结构并非特别复杂。事实上汉语在许多方面较西方语言更为简单。既然汉语与欧洲语言之间存有一些根本性的不同点，那么了解一下汉语结构及其发展过程，将有助于各位学习汉语。

在西方人看来，汉语的书写体系是一种全新的体系：他们所看到的不是排列整齐、笔画简单的字母，而是数以千计、形态各异的文字，许多文字看上去错综复杂，笔画纵横交错得令人难以置信。对许多西方人来说，汉语听上去颇有旋律感，或许有点像歌曲。你若透过汉语的表象看其内部结构，也许会有更多的惊讶。汉语基本上没有什么动词变化形式，也没有名词变格。汉语的语法全然没有那些令西方学童生畏的、语法手册中必有的词形变化表。例如，英语动词to buy有各种变化形式，如buy、bought和buying，而汉语只有一种形式“买”。又如英语名词book有单复数之分，而汉语只有“书”一种形式。上下文常常可以清楚地表明动词的时态和语态以及名词的数。因而，汉语无需依靠这种特别的语法结构。也许正因为汉语这种结构上的简洁性，著名的美国人类学暨语言学家爱德华·萨皮尔将汉语描绘为一种有着“合理的逻辑性”的语言。

汉语常被认为是一种非常古老的语言。从某种意义上说，这种说法不免失之偏颇。人类所有的语言都可追溯到朦胧的史前时期，但目前我们还无法确定这些语言是否都同宗同源。五千年前华夏祖先说汉语的方法同英语人士的祖先说英语的方法大致相似。而从另外一种意义上说，汉语确实也是一种很古老的语言。今天所存留下来的最早的汉字已有近四千年的历史。这些文字均为甲骨雕文。大部分铭文为神喻圣言，内容大都与政治事件和宗教活动有关，有些则是关于天气或战争的记录。汉语有丰富的古代文字作品，源远流长，远非任何其他一种语言的文字可与之媲美。一些最古老的汉字属象形文字。虽然大部分汉字无法从其图案的形态来解意，一般说来，汉语书写文字的形与意与英语相比，形意之间的联系更为直接。而且大部分汉字都是一些单音节的字。汉字的悠久历史及其艺术价值，使其在大小形状方面的变化大于其他书写体系的文字。

汉语句子的基本结构为“主—谓—宾”，与英语相同。例如“我会说英语”这句话同英语的I can speak English的词序完全一样。但是汉语可以省略那些可有可无的、不会引起误解的主语或宾语。例如：“（她）来了吗？”“（你）会说英语吗？”

近年来世界各地学汉语者与日俱增。对于这门拥有世界上使用人数最多、文学历史最悠久的语言来说，这股学习热潮早该出现了。随着各位学习汉语兴趣的上升，我们可以深入探讨汉语的发展历史与语言结构，探讨汉语对中华民族的文化和思维所起的影响作用。这样的研究一定能使我们更好地、更全面地了解人类语言的本质。我以后会安排时间与你们一起探讨这方面的问题。今天就讲到这里。


 16－2　进化本质

The Nature of Biological Evolution

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

信息存储、传输和处理

竞争焦点

蕴涵

人类基因组序列

探索新疗法

登月计划

世纪转交之际

破译遗传密码

生物技术

新纪元

原子的无序碰撞

分子复制

双螺旋结构

随机游动

核酸

极权主义

无法改变的趋势

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

各位老师、各位同学：

大家上午好！

今天讲座的题目是生命的起源及人的未来。我先从信息的本质及其重要性谈起。

我们都知道，信息存储、传输和处理是提高社会整体发展水平的最重要的保障条件之一，也是世界各国高技术竞争的焦点之一。但是并非每个人都知道，世界上最重要的信息是人类基因组提供的信息。人类基因组蕴涵着人类生、老、病、死的绝大多数遗传信息，破译这些信息将会在疾病的诊断、新药物的研制、新疗法的探索等领域引发一场革命。

上世纪末启动的一项被誉为生命科学“登月计划”的国际人类基因组计划，主要由美、日、德、法、英等国的科学家共同参与。世纪转交之际，我国也积极加入这一研究计划，主要负责测定人类基因组全部序列的1％，中国也因此成为参与这一研究计划的唯一的发展中国家。一些科学家认为，破译人类遗传密码的重要性不亚于人类登月的“阿波罗计划”。

人类基因组图谱及初步分析结果的公布，对生命科学和生物技术的发展起着重要的推动作用。随着人类基因组研究工作的进一步深入，生命科学和生物技术进入了一个新纪元。生命科学和生物技术是中国科技计划的发展重点之一，中国将进一步加强对这一领域的支持。中国政府鼓励科技界、企业界和金融界进一步加强合作，力争使中国的生命科学和生物技术在未来10年内闯入世界先进国家之行列。

迄今为止，我们所拥有的最复杂的系统是我们的身体。生命看来似乎起源于40亿年前覆盖着地球的原始海洋。这究竟是怎么发生的，我们不得而知。可能是原子之间的无序碰撞产生了大分子，这些大分子能复制自己并聚集成更为复杂的结构。我们确信的是，35亿年前高度复杂的分子DNA就出现了。

DNA是地球上所有生命的基础。它有着像螺旋式楼梯一样的双螺旋结构，这一点是由弗朗西斯·克里克和詹姆斯·沃森于1953年在剑桥的卡文迪什实验室里发现的。

生物进化基本上是一种随机、缓慢的变化。DNA信息的复杂性主要来自分子中核酸的数量。每一则信息都可被看做是对一道是非题的解答。

我们可以增加DNA的复杂性，而不必坐等缓慢的生物进化过程。在过去的一万年里，人类的DNA没有什么重大的变化。但在下一个千年里，我们很可能会对DNA进行重新设计。当然有许多人认为，应该禁止对人类实施基因工程。但我相当怀疑他们是否能做到这一点。出于经济原因，对植物和动物施以基因工程是被允许的，有人必定会试图把这种做法用于人类。除非极权主义控制世界，否则就会有人在某处设计出改进了的人种。显然，培育出改进了的人种对未作改进的人类而言，一定会产生社会和政治问题。

请不要误解我的意思，我并没有说人类基因工程是件好事，我只是说它很可能会在下一个千年里出现，不管我们喜欢与否。我认为这种趋势是无法改变的。我相信，人类及其DNA的复杂性会以非常快的速度发展。

人类需要以某种方式提高自己的心理素质和生理素质，以应付复杂性日益增长的世界，并迎接像太空旅行这样的新挑战。如果生物系统对电子系统要始终保持领先的话，它还需要增加自身的复杂性。

今天就讲到这里。谢谢各位光临。


 16－3　蚊虫之祸

The Power of the Petty Mosquito

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

亚热带

病菌

吸血为生

夙敌

致命的

吉尼斯世界纪录大全

疟疾

石器时代

直/间接杀手

肆虐

命归黄泉

产卵

稀释

周而复始的恶性循环

免疫力

杀虫剂

无生育能力

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

如果你生活在热带或亚热带地区，例如中国的海南岛或香港，你便无法免遭蚊虫叮咬之苦。这些小害虫似乎无处不在，它们携带传染病菌，以吸血为生，彻夜骚乱不止。

蚊子事实上是世界上最危险的虫子，也是人类最古老的夙敌和最致命的杀手。据《吉尼斯世界纪录大全》记载，人类除了死于战争和事故外，携带疟疾以及其他病菌的蚊子被认为是自石器时代以来人类最大的直接杀手或间接杀手。即使在今天，肆虐世界各地的蚊子每年将两百万人送入黄泉，另外估计约有6亿人受到蚊子所携带病菌的威胁。

携带传染病菌的蚊子都是雌性蚊子，而雌性蚊子在产卵之前通常都要吸血。雌性蚊子先在受害者身上射入一种可以稀释血液的物质，然后通过头部上的那根如针般的细管将稀释后的血液吸上来。起稀释作用的物质携带着病菌，由蚊子传播给另一个人，于是形成了一个传播疾病与导致死亡的周而复始的恶性循环。

蚊子产生免疫力的速度似乎与我们发明杀虫剂的速度一样快，也与我们开发药物、控制蚊子传播疾病的速度一样快。很多事例表明，蚊子产生抗体所需要的时间远比人类发明药物所需要的时间少得多。

那么我们可以采取什么样的措施来使人类免受蚊虫夙敌的致命伤害呢？有人建议把无生育能力的蚊子放入蚊群，这样可以控制蚊子增长的数量。然而这样做是否可以将蚊子及其所携带的病菌一扫而光呢，这非常值得怀疑。至少目前还做不到。

现在的问题是如何可以控制蚊虫的伤害，而不是如何彻底打败我们这个夙敌。除了医生和科学家的努力之外，这场控制虫害的战争必须在全世界范围内展开，必须是一场全球性的战争。


 16－4　用筷技艺

The Magic Chopsticks

词汇预习　Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space provided：

筷子

荤/蔬菜

竹子

漆器

玉石

铝

象牙

变色反应

海参

豆腐

钳子

夹取食物

用蛮力

用餐规矩

平行

咄咄逼人

乳猪

烹调

课文口译　Text for Interpretation

Listen to the recording and interpret the following passage from Chinese into English：

筷子是中餐桌上最有特色的用餐工具。

几千年来我们中国人一直视筷子为一种可以将饭从碗中逐口送入口中的最简单，同时也是最有效的工具。早在周朝时期，筷子便被人们用来夹取荤、蔬菜，而米饭在那时则用手来取食。

这一时期的筷子叫做“箸”，与“住”字谐音。可这个“住”字在船上被视为禁忌语，因为船是不可以在航行途中打住不前的，人们因而改“箸”字为“筷”字，与“快”字谐音。此后，人们在“筷”字后又添加了后缀词“子”。中国许多厨房用品的名称都带有后缀词“子”，如“杯子”、“盆子”、“锅子”、“桌子”等等。

掌握好筷子这件与生存有关的工具需要手指的熟练协调，而用好筷子则可以给孩子一次机会，向父母亲表明，自己已无需再依赖汤匙进食，可以同常人一样独立取食了。

全国各地的筷子大小基本一样，而所用材料的种类则各有不同，所选材料有竹子、木材、漆器、玉石、象牙、塑料、铝、银、金等。特长的竹筷通常用于厨房劳作。过去人们用嵌有银器的木筷来测试有人是否在餐中下毒，因为银器碰到一些有毒物品会起变色反应。

我们中国人使用筷子的方法很有艺术性，各人有各人的方法，就好像签名一样，不尽一致。中国人一般都能随心所欲地用筷子夹起一粒米饭、一粒豌豆、一只滑溜溜的蘑菇或海参。有些人还能夹起一整块易碎的豆腐。对于那些用餐时只会使用刀叉的西方人来说，掌握用筷的方法和技巧开始时难度也许很大，当然也很有趣，需要很大的耐心，需要用心练习。如果他们希望享用一顿真正意义上的中餐，那么花些时间耐心学习用筷技艺不仅很有必要，而且也是乐趣有加，颇有收获。

使用筷子时，要把一双筷子夹在大拇指和食指之间。要点是让其中的一根筷子保持不动，活动另一根筷子，像钳子那样夹取食物。光靠蛮力是无济于事的，所用之力只要恰到好处，就可以轻松自如地夹起食物。

就餐时自始至终握筷不放，会被视为一种不礼貌的举动，这与中国的用餐规矩不符。中国传统的用餐规矩要求就餐者将夹取到的食物送入口中，而后即把筷子平行地放在饭碗或餐盘的一边。餐间交谈时用筷子指指点点也是一种不礼貌的行为。

在中国，餐桌上放一把刀是极其少见的现象。在许多人看来，刀会使人联想到虎视眈眈、咄咄逼人的武器，因而不应在友好温暖的餐桌上占有一席之地。根据中国的传统习俗，所有切割操作以及其他“体力性劳作”都应该在厨房内进行。这样，所有出现在餐桌上的食物皆可一口送入口中，当然整鱼、整鸡、整头乳猪除外。这些菜经过一番烹调，可以用筷子夹开取用，因而也无需借助刀子切割。

以上我所讲的虽然谈不上有多少科技含量，但也不能说没有艺术含量吧？






 句子精练

Sentences in Focus

Interpret the following sentences from Chinese into English：

1．对于那些只熟悉普通欧洲语言的人来说，汉语是一种截然不同的语言。在他们看来，汉字的笔画错综复杂得令人难以置信。

2．如果我们仔细观察一下汉语的结构，我们便可发现汉语在许多方面较西方语言更为简单。例如，汉语基本上没有什么动词变化形式，也没有名词变格现象。

3．由于上下文常常可以清楚地表明汉语动词的时态和语态，以及名词的数，因而汉语无需依靠这种特别的语法上的重复结构。

4．尽管目前我们还无法确定人类的语言是否同宗同源，但是它们都可追溯到朦胧的史前时期。

5．汉语有丰富的源远流长的古代文字作品，其悠久的历史远非任何其他一种语言的书面作品可与之相提并论。

6．今天所存的最早的汉字均为甲骨雕文，其中大部分为神谕圣言，内容大都与政治事件和宗教活动有关，或者与天气和战争有关。

7．让我们深入探讨一下汉语的发展史与语言结构，探讨一下汉语对中华民族的文化和思维所起的影响作用。

8．今天的讲座题目是生命的起源及人的未来，不过我想先从信息的本质及其重要性谈起。

9．信息存储、传输和处理是提高社会整体发展水平的最重要的保障条件之一，也是世界各国高技术竞争的焦点之一。

10．人类基因组蕴涵有人类生、老、病、死的绝大多数遗传信息，破译它将为疾病的诊断、新药物的研制和新疗法的探索带来一场革命。

11．破译人类遗传密码的重要性不亚于人类登月的“阿波罗计划”。

12．请不要误解我的意思，我并没有说人类基因工程是件好事，我只是说它很可能会在下一个千年里发生，不管我们喜欢与否，这种趋势是无法改变的。

13．人类需要以某种方式提高自己的心理素质和生理素质，以应付复杂性日益增长的周边世界，并迎接像太空旅行这样的新挑战。

14．蚊子是世界上最危险的害虫，也是人类最古老的夙敌和最致命的杀手。

15．研究表明蚊子产生免疫力的速度远远快于人类发明杀虫剂的速度。

16．我们必须在全球范围内展开这场控制虫害的战争。

17．制作筷子这一最简单、最有效的进食工具所用的材料多种多样，如竹子、木材、漆器、玉石、象牙、塑料、铝、银、金等都可以用来制作筷子。

18．我们中国人使用筷子很讲究艺术性，各人有各人的方法，就好似签名一样，不尽一致。

19．对于那些用餐时只会使用刀叉的西方人士来说，若想享用一顿真正意义上的中餐，那么花些时间耐心学习用筷技艺是有好处的。

20．无论做什么事情，光靠蛮力是无济于事的，只要恰到好处，便可以轻松完成任务。






 参考译文

Reference Version

16－1　汉语概要

The ABCs of Chinese

Welcome to the Program of Chinese as a Foreign Language. For the first session of this program, I wish to highlight some general aspects of Chinese which distinguish this language from European languages. May I begin with some basic notions about language?

Language has a finite set of rules and these rules comprise the grammar of a language, which is learned when you acquire the language. The grammar of a language includes the sound system, how words may be combined into phrases and sentences, and the way in which sounds and meanings are related.

The sounds and meaning of words are related in an arbitrary fashion. That is, if you had never heard the word “grammar”, you would not, by its sounds, know what it meant. Language, then, is a system that relates sounds with meanings, and when you know a language, you know this linguistic system.

The linguistic knowledge, or linguistic competence, is different from linguistic behavior, known as linguistic performance. If you woke up one morning and decided to stop talking, you would still have the knowledge of your language. If you do not know the language, you cannot speak it; but if you know the language, you may choose not to speak.

To people who are familiar only with the common European languages, the Chinese language is strikingly different. Yet, when we examine the structure of the Chinese language, we find that it is not conspicuously complex. Indeed, in many ways it is simpler than the Western languages. But since Chinese does differ from European languages in some fundamental respects, some knowledge of its structure and historical development will help you to learn the language.

To the Western eye, the writing system of Chinese is altogether novel: instead of neat rows of simple alphabetic letters there are thousands of unique characters, many of which seem incredibly intricate. To the ear of many Westerners, the language sounds rather melodious, perhaps a little like singing. When you peer below the surface, there may be more surprises for you. The language has virtually no conjugation for its verbs and no declension for its nouns. The inevitable paradigms that Western school-children have come to dread in their grammar books are all-together absent in the grammar of Chinese. For example, for the various forms of the English verb “to buy”, such as “buy”, “bought” and “buying”, Chinese has the single form mai
 . For the singular and plural forms of the English noun “book”, the Chinese is shu
 . Most of the time it is quite clear from the context what tense or mood is intended for a verb and what number is intended for a noun. Hence the Chinese language does not bother much with this particular type of redundancy in its grammar. Perhaps it is this structural simplicity of the language that moves the well-known American anthropologist and linguist Edward Sapir to characterize it as “soberly logical”.

Chinese is often termed a very old language. In a sense such a statement is misleading. All human languages go back to the dim uncertainty of prehistory, and at present we have no way of knowing for sure whether or not they can all be traced back to the same root. Five thousand years ago the ancestors of the Chinese people spoke an early form of the Chinese language in much the same way that the ancestors of the English-speaking people were using an early form of the English language. In a sense, however, Chinese is indeed a very old language. The earliest written forms of Chinese in existence today date back nearly 4,000 years. These writings are incisions on bone and tortoise shell. Most of the inscriptions are oracular, dealing mostly with political or religious events, or with weather or warfare. Chinese has an abundance of ancient writings that reach back continuously in time further than the writings of any other language in the world. Some of the earliest written Chinese characters were quite pictographic. Although most of the words in the language cannot be suggested by a simple picture, generally, a written Chinese character has a more direct connection with its meaning than a written word in English does. And most Chinese characters are exactly one syllable long. The long history and artistic values of Chinese characters have given them a much greater range of variability in their size and shape than the characters of any other writing system.

The basic sentence structure in Chinese follows the order of subject-verb-object, as in English. For example, the sentence “wo hui shuo yingyu
 ” is word for word “I can speak English”. There is, however, a tendency in Chinese to omit either the subject or the object when it is considered unnecessary and causing no confusion. For example, “(Has she) Come yet?” “(Do you) Speak English?”

In recent years, interest in the Chinese language is increasing at an accelerating tempo throughout the world. Considering the fact that the Chinese language has the largest number of speakers in the world and the greatest time depth in its literature, this interest is long overdue. With the increase in your interest we may look forward to deeper probing into the history and the structure of the language, and into the influence the language has had on cultural and intellectual development of the Chinese people. These studies will surely lead to a better general understanding of the nature of human language. I will schedule time for our discussions on these issues at a later time. That's all for today.

16－2　进化本质

The Nature of Biological Evolution

Faculty and students,

Good morning!

My lecture today will focus on the origin of life and the future of humans. I will begin my lecture with a touch on the nature and the importance of information.

We all know that information storage, transmission and processing constitute some of the most important guarantee conditions for enhancing the level of overall social development, as well as a focal point in the competition of high technologies between various countries. But not everyone realizes that the most significant information reservoir is no other than the human genome. The human genome contains most of the hereditary information related to the birth, aging, diseases and death of humankind. Its decoding will bring about a revolution to the diagnosis of diseases, to the development of new medicines and to the exploration of new therapies.

The conclusion of the last century saw the official launch of the International Human Genome Project, known as the “moon shot” of life science, jointly attended by scientists from the United States, Japan, Germany, France and Britain. Our country joined the research project at the turn of the century, responsible for sequencing 1 percent of the whole human genome. China has thus become the only developing country participating in the research project. Some scientists believe the work to decipher the human genetic code is no less important than the Apollo moon landing program.

The publication of the map and preliminary conclusion of the human genome played an important role in promoting the development of life science and biotechnology. With the further advancement of the HGP, life science and biotechnology have entered a new era. Life science and biotechnology constitute a key sector in China's scientific and technological progress. The Chinese government reinforces its support to the sector. The government encourages scientific and technological, industrial, and financial circles to tighten up cooperation and move China into the leading rank of advanced countries in life science and biotechnology research in the next decade.

By far the most complex systems that we have are our own bodies. Life seems to have originated in the primordial oceans that covered the Earth four billion years ago. How this happened we don't know. It may be that random collisions between atoms built up macromolecules that could reproduce themselves and assemble themselves into more complicated structures. What we do know is that by three and a half billion years ago the highly complicated molecule DNA had emerged.

DNA is the basis for all life on Earth. It has a double helix structure, like a spiral staircase, which was discovered by Francis Crick and James Watson in the Cavendish lab at Cambridge in 1953.

Biological evolution is basically a random and slow walk. The complexity of information coded in DNA is given roughly by the number of nucleic acids in the molecule. Each bit of information can be thought of as the answer to a yes-or-no question.

We can increase the complexity of our DNA without having to wait for the slow process of biological evolution. There has been no significant change in human DNA in the last ten thousand years. But it is likely that we will be able to completely redesign it in the next thousand. Of course many people will say that engineering on humans should be banned. But I rather doubt if they will be able to prevent it. Genetic engineering on plants and animals will be allowed for economic reasons and someone is bound to try it on humans. Unless we have a totalitarian world order, someone will design improved humans somewhere. Clearly, developing improved humans will certainly create great social and political problems with respect to unimproved humans.

Don't get me wrong here. I'm not saying that human genetic engineering is a good thing, I'm just saying that it is likely to happen in the next millennium, whether we want it or not. And I think this is the trend that we cannot alter. I'm sure the human race, and its DNA, will increase its complexity quite rapidly.

In a way the human race needs to improve its mental and physical qualities if it is to deal with the increasingly complex world around it and meet new challenges like space travel. And it also needs to increase its complexity if biological systems are to keep ahead of electronic systems.

That's all for today. Thank you for your attention.

16－3　蚊虫之祸

The Power of the Petty Mosquito

If you live in a tropical climate or sub-tropical climate like China's Hainan Island or Hong Kong, it is impossible for you to avoid the attacks of mosquitoes. It seems that these little pests are everywhere. Feeding on blood and carrying infection, these little insects make nuisance of themselves throughout the night.

In fact, the mosquito is the most dangerous insect in the world, and can be shown to be man's oldest and deadliest insect enemy. According to the Guinness Book of Records
 , the type of mosquito which carries malaria and other diseases is believed to be the worst killer, directly or indirectly, for human deaths since the Stone Age, if you exclude deaths from wars and accidents. Even today, mosquitoes kill up to two million people a year worldwide and an estimated 600 million more are said to be at risk or threatened by the diseases they carry.

Infection is carried only by the female mosquito, which usually has to feed on blood before laying eggs. The insect injects the victim with a substance which thins the blood, before it is sucked up through a needle-like tube on its head. The thinning agent contains the disease, which will then be passed on to the next person by this mosquito. And so proceeds the vicious cycle of disease and death.

As quickly as we develop insecticides to kill them, mosquitoes seem to be able to develop resistance to our inventions. The same is true of efforts to develop drugs to control the diseases spread by mosquitoes. In many cases, it takes a much shorter time for mosquitoes to develop resistance to man's invention of a new drug than it takes man to develop the drug.

So what can be done to protect humankind from their deadly old insect enemy? There have been suggestions that releasing sterile insects which cannot breed into the population might control the growth of mosquitoes in numbers. However, it is very doubtful that the mosquito and the diseases it carries will ever be completely wiped out. At least not for the present.

The situation is now one of damage control rather than complete defeat of the old enemy. In addition to the efforts of the doctors and scientists, the war to control the damage this pest insect can do has to be carried out around the world. And this has to be a global war.

16－4　用筷技艺

The Magic Chopsticks

Chopsticks, or kuaizi
 , are the most distinctive eating tool on the Chinese dining table.

For thousands of years we Chinese have always regarded chopsticks the simplest possible and the most efficient tool for transporting bite-sized morsels of food from a bowl to the mouth. As early as in the Zhou Dynasty (11th - 3rd century B.C.), chopsticks were used for picking up meat and vegetable, while hands were used for rice.

The Chinese term for chopsticks during this period was zhu
 , a character whose sound was homonymous with another word meaning “to stop”. Since this character was taboo on ships, which were not supposed to stop en route, it was changed to kuai
 , a word homonymous with another word meaning “quick”. Then, another character zi
 was added as a sort of suffix, as occurs with the names of many common objects in the kitchen, such as beizi
 (cup), panzi
 (plate), guozi
 (pot), zhuozi
 (table), etc.

The mastery of this survival tool requires a skillful coordination of fingers, which gives a child an opportunity to prove to his or her parents that he or she is no longer dependent on the spoon, and can reach out for his or her own food like everyone else.

Chopsticks, which are roughly uniform in size throughout China, can be made of a variety of materials, including bamboo, wood, lacquer, jade, ivory, plastic, aluminum, silver and gold. Special long bamboo chopsticks are generally used in the kitchen. In the past, wooden chopsticks inlaid with silver thread were used to test whether poison was put in a meal, since silver reacts to a number of poisonous substances by changing its color.

The way we Chinese handle our chopsticks is quite artistic and varied from person to person like one's signature. An average Chinese can very easily pick up a single tiny grain of rice, or a tiny piece of peas, or a slippery button mushroom or sea cucumber. Some people are able to pick up a piece of bean curd that crumbles easily.

For those Westerners who use only forks and knives for their meals, the mastery of the method and skills for using chopsticks may be quite challenging, and amusing, at the beginning. A lot of patience and concentrated practice is required. This is not only very necessary, but also very entertaining and rewarding if they wish to enjoy a real Chinese dinner.

When using chopsticks, one should place both sticks between the thumb and forefinger. The point is to keep one stick still and move the other so as to make them work like pincers. There is no use using force. As a matter of fact, as long as one uses strength appropriately, he or she can pick up food effortlessly.

As far as Chinese table manners are concerned, it is considered impolite to hold chopsticks throughout meal. The Chinese traditional table manners require the diner to lay down the chopsticks on the table parallel to one's rice bowl or plate when one has sent the picked food into his or her mouth. It is also considered impolite to point with chopsticks during a conversation over the meal.

In China, it is quite rare for a knife to appear on the table. For many people, a knife is associative with a menacing weapon that should not find itself on a friendly, warm dinner table. It is also a Chinese custom for all chopping and other “manual labor” to be performed behind the kitchen door. Thus, all food which appears on the table is bite-sized or smaller, with the exception of whole fish, chickens, or suckling pigs, of course, which are cooked in such a way that they can be served and eaten with chopsticks, and therefore there's no need for a knife to appear on the table.

What I have just introduced may not be considered as something scientific and technological. But certainly, there is something that can be considered artistic, isn't there?

句子精练

Sentences in Focus

1. To people who are familiar only with the common European languages, the Chinese language is strikingly different. For them, Chinese characters are formed with many strokes that appear incredibly intricate.

2. If we examine the structure of the Chinese language more closely, we find it simpler in many ways than Western languages. For example, the Chinese language has virtually no conjugation for its verbs and declension for its nouns.

3. Because most of the time it is quite clear from the context what tense or mood is intended for a verb and what number is intended for a noun, the Chinese language does not bother much with this particular type of redundancy in its grammar.

4. Although at present we have no way of knowing for sure whether or not human languages can be traced back to the same root, they go back to the dim uncertainty of prehistory.

5. Chinese has an abundance of ancient writings that reach back continuously in time further than the writings of any other language in the world.

6. The earliest written forms of Chinese in existence today are incisions on bone and tortoise shell. Most of these inscriptions are oracular, dealing mostly with political or religious events, or with weather or warfare.

7. Let us probe into the history and the structure of the Chinese language, and into the influence this language has had on cultural and intellectual development of the Chinese people.

8. My lecture today will focus on the origin of life and the future prospect of humans, but I will begin my lecture with a touch on the nature as well as the importance of information.

9. Information storage, transmission and processing constitute some of the most important guarantee conditions for enhancing the level of overall social development and a focal point in the competition of high technologies between various countries.

10. The human genome contains most of the hereditary information related to the birth, aging, diseases and death of humankind. Its decoding will bring about a revolution to the diagnosis of diseases, to the development of new medicines and to the exploration of new therapies.

11. The work to decipher the human genetic code is no less important than the Apollo moon landing program.

12. Don't get me wrong here. I'm not saying that human genetic engineering is a good thing, I'm just saying that it is likely to happen in the next millennium, whether we want it or not. This is the trend that we cannot alter.

13. In a way the human race needs to improve its mental and physical qualities if it is to deal with the increasingly complex world around it and meet new challenges like space travel.

14. The mosquito is the most dangerous insect pest in the world, and man's oldest and deadliest killer.

15. Studies show that it takes a much shorter time for mosquitoes to develop resistance to man's invention of a new drug than it takes man to develop the drug.

16. We must fight a global war to control this mosquito rampage.

17. Chopsticks, the simplest and most effective eating tool, can be made of a variety of materials, such as bamboo, wood, lacquer, jade, ivory, plastic, aluminum, silver and gold.

18. The way we Chinese use chopsticks is quite artistic and varies from person to person, similar to the way people write their signatures.

19. For Westerners who use only forks and knives for the meals, spending some time learning to use chopsticks with patience can be very rewarding if they wish to enjoy a real Chinese dinner.

20. Whatever you do, there is no use using straight force. As long as you use strength appropriately, you can accomplish your mission effortlessly.



第三部分　口译测试

Part Three　Interpretation Test in Brief



口译测试概要与实践

Interpretation Test：Essentials and Practice


 英语中级口译考试的要求、形式及题型

Intermediate Interpretation Test：Requirement, Structure and Form

“上海市英语中级口译证书”考试的口译部分有其特定的测试内容、形式和操作程序。本单元根据《上海市英语中级口译证书考试大纲》，对考试的基本要求和原则，以及口译部分考试的具体要求、形式及题型作简要介绍，然后提供模拟试卷16套，供16单元的口译教学过程的效果检测之用，也可用于学生在学习过程中对自己口译能力的自测。

一、考纲要求

《上海市英语中级口译证书》考试是经上海市紧缺人才培训工程联席会议办公室审核确认的紧缺人才培训项目之一。

英语口译证书考试旨在为国家机关、企事业单位、外资机构、涉外单位等考核与遴选一批能胜任各类涉外项目谈判、高层次会晤、新闻发布会、记者招待会以及国际研讨会的口译人才。

凡获得《上海市英语中级口译证书》者均具有良好的口语水平和基本口译技能，可从事一般话题的口译工作。

二、考试原则

1．考试目的

根据大纲要求，《上海市英语中级口译证书》考试旨在检查考生是否具备本大纲所规定的各项语言技能。凡通过《上海市英语中级口译证书》考试（含笔试和口试）的考生，可获得由上海市教育委员会、上海市成人教育委员会、上海市委组织部、上海市人事局统一印制的《上海市英语中级口译证书》。

2．考试性质及范围

《上海市英语中级口译证书》考试是一种测试考生单项、综合语言能力和一般话题口译能力的尺度参照性标准化考试。考试分笔试与口试两个阶段。只有通过笔试的考生方有资格参加口试。笔试包括听力、阅读、英译汉和汉译英四部分；口试包括口语和口译两部分。

3．考试时间与命题

《上海市英语中级口译证书》考试每年举行两次，分别于3月和9月举行笔试，并择时举行口试。笔试和口试由上海市外语口译证书考试委员会负责命题与实施。

4．考试形式

《上海市英语中级口译证书》考试根据口译特点，以测试口译水平为主要目标，从听、说、读、译（笔译、口译）等四个方面对考生语言运用能力和口译水平进行全面测试。测试力求科学、客观、可行。考试采取客观试题与主观试题相结合、单项技能测试与综合技能测试相结合的方式。第一阶段笔试，客观试题约占试卷总分的35％，主观试题约占试卷总分的65％；第二阶段口试全部是主观试题。

5．考试内容

第一阶段笔试分四个部分，依次为：第一部分：听力；第二部分：阅读；第三部分：英译汉；第四部分：汉译英。总考试时间为150分钟，其中听力45分钟，阅读45分钟，英译汉30分钟，汉译英30分钟。第二阶段口试分两个部分：口语与口译，考试时间为25分钟左右。

三、口译考试

1．测试要求

要求考生具备口译基本技能，掌握英译汉、汉译英的口译基本技巧。口译应准确、流利地传达信息来源语的原话意思，语音语调正确，用词与句法基本准确。

2．测试题型

口译采用段落翻译，即微型演讲文翻译的形式。翻译总量为四篇短文，其中两篇为“英译汉”，两篇为“汉译英”。英译汉与汉译英总量为650个词左右。每篇短文分成四个句段或段落进行口译，每一句段或段落的来源语播放后，有15～30秒的间隙供考生口译成目标语。

3．测试目的

测试考生的英译汉、汉译英的基本能力和技巧。

4．选材原则

从一般话题范围内的对话、致辞、讲话、讲座等材料中选取口译材料，题材带有普遍性，围绕社会、时代与日常生活内容，难度适中。

5．具体形式

口译测试采用个别面试的形式。考生逐句（或逐小段）听事先录制好的原文，然后逐句（或逐小段）将原文的内容准确而又流利地从来源语翻译成目标语。测试顺序通常以“英译汉”部分为先，然后再做“汉译英”部分。每部分均含两篇短文，每篇短文含四个句段或段落。口译均以句段或段落为单位进行。考生可得到一张口译记录纸，用以在听录音时做一些必要的笔记。考生听完每一句段或段落后有15～30秒的间隙供口译。口译时间的长短由口译录音信号控制，即考生必须在“始译信号”和“止译信号”之间完成有关部分的句段的口译。

以下是16套口译模拟试卷，其题材、形式与要求按《上海市英语中级口译证书》考试中口译部分的要求选编，并与其各项要求相吻合。在按单元进行教学时，可选用其中的一套来检测教学效果或评估进展程度。






 英语中级口译模拟测试

Model Tests for Intermediate Interpretation Test

Model Test One

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

Since we arrived, the gracious hospitality with which we have been received has been truly heartwarming. ∥

A Chinese proverb best describes my feeling, “When the visitor arrives, it is as if returning home.” ∥

One of the purposes of my visit was to make new friends, but I'm very pleased to find that instead of making friends, I am among friends. ∥

And I'm also very pleased with our cooperation in the joint venture which has been very successful: We both gained and profited, and we both survived the fierce competition in the world market.

Passage 2

Ladies and gentlemen, I suppose you've all read the report about the restructuring of the group's organization, which has given rise to the problem of relocating the new group. ∥

One possibility is to move all the head offices to Shanghai, and that is basically what the report recommends. ∥

Alternatively, we could continue to run the two companies quite separately in their present locations with the smaller one in Shanghai. ∥

I'm not sure how efficient the second option would be, but I'd like to hear your opinions on the subject.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

中国有一句话是这么说的，“上有天堂，下有苏杭。”∥

这句话毫无夸张之意，苏杭这两座邻近上海的历史名城以其秀丽的景色每年吸引了数以百万计的海内外游客。∥

例如，中国南方园林建筑艺术的典范、迷人的苏州造景园林在有限的空间里造就了无数自然景观。∥

园林的池塘、河水、石头、花朵、树木给游客带来了如诗般的意境，这确实是赴苏州观光客的必游之地。

Passage 2

很高兴与各位共聚一堂，观赏中国上海国际艺术节的闭幕音乐会。今晚的压轴表演将为艺术节划上完美的句号。∥

筹办这个为期四周的艺术文化盛宴，实在不是一件容易的事。我衷心感谢多年来一直大力支持艺术节的赞助机构和赞助人。∥

中国上海国际艺术节已连续举办了15年，表演节目一年比一年精彩。艺术节带来欢乐、振奋人心。∥

艺术节让我们深深感受到艺术之美、人生之美。同时，艺术节也展现了上海作为亚洲文化中心的魅力，提升了我们的软实力。

Model Test Two

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

Permit me to say again this evening: Let us act according to the principle of mutual respect and mutual benefit, to the principle of both dignity and fairness. ∥

It is certainly in the fundamental interest of our people to trade and be friends with the Chinese people. ∥

We are very impressed by your modernization program, an ambitious undertaking which makes our future cooperative relationship very promising. ∥

China today, I understand, is taking a practical and effective approach and we wish you success and offer you our cooperation in this great endeavor.

Passage 2

We know that the human brain is divided into two roughly symmetrical hemispheres, which are comparable in size and form, but not in function. ∥

The left hemisphere is primarily responsible for linguistic communication, i.e., the language center is located in the left side of the brain in most people. ∥

The right hemisphere, on the other hand, controls one's visual and spatial activities, including also musical perception. ∥

The most important differences between humans and other animals are the creative aspect of human language and man's sophisticated cognitive abilities.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

欢迎科林斯先生和太太来上海。我叫孟诗琪，是上海联华制衣（集团）公司海外营销部经理。∥

我很高兴能代表公司总经理陈先生在此接待您和夫人。我希望我们的安排符合您的要求。∥

我受陈先生的委托，代表公司在今后的几天里同您进行业务洽谈。∥

我将同科林斯先生商谈有关建立上海联华制衣（集团）公司海外销售网的事宜。请您多多指教。

Passage 2

“远亲不如近邻”是中国人民推崇的、经得起时间考验的信条。∥

这一广为人们所接受的信条充分地表明了相互照顾在中国社区生活中所起的重要作用。∥

中国现有350万左右的志愿者为年老体弱者、残疾人以及需要帮助的人士提供服务。∥

这些来自社会各界的社区服务义工出于“人人为我，我为人人”的信念为社区服务。

Model Test Three

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

I am delighted to extend this personal welcome to the Chinese visitors to the Sydney Agricultural Technology Exhibition. ∥

Here we present to our Chinese friends a comprehensive display of Australian agricultural achievements and advanced technology in farming that we have to offer. ∥

I greatly value the friendship and confidence that we enjoy as your trading partner.∥

I am certain that this Exhibition will strengthen our economic cooperation and contribute directly to our further trade expansion.

Passage 2

As an American manager of a Sino-American joint venture for two years, I have to say that there are differences in business management between Chinese and Americans that we American businessmen in China should try to understand and respect.∥

We are more direct and straightforward than most Chinese colleagues due to our different cultural traditions. Often times they consider our way of business practice rather aggressive and we consider their process of decision-making time-consuming. ∥

I can't say our way of doing business is absolutely superior. After all, there are merits and demerits inherent in both types of management.∥

It must be pointed out that in recent years, more and more American business executives have recognized the merits of the more humane Oriental way of Chinese management. It seems to offer something that we are lacking in.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

今晚，我们很高兴在北京大学接待格林博士和夫人。我代表学校的全体师生员工向格林博士和夫人及其他新西兰贵宾表示热烈的欢迎。∥

中新两国教育界人士的互访，增进了相互间的了解和学术交流。∥

我相信格林博士这次对我校的访问必将为进一步加强两校的友好合作关系作出重要贡献。∥

明天，贵宾们将要赴南京和上海访问，我预祝大家一路旅途愉快。

Passage 2

我很高兴应邀参加本届中外文化交流节，向诸位介绍中国书法这一人类文化财富和中国宝贵的旅游资源。∥

中国有这么一句话：“山不在高，有仙则名；水不在深，有龙则灵。”∥

各位在中国旅游胜地所看到的包括铭文石碑在内的中国书法笔墨，就好比高山上的仙、大川中的龙。许多汉字属象形文字，我们可以从字形猜测词义。∥

无论是刀刻书法还是笔墨书法，都可以通过字形的夸张产生引人入胜的艺术效果。书法是一门研究艺术，观赏旅游景点的古代书法遗迹自然是一种艺术享受。

Model Test Four

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

I'm very glad to have the opportunity to work in your company, and I'm particularly pleased to be able to work with a group of brilliant people in China's automobile industry. ∥

I had been looking forward to this job for many years and you have made my dream come true. ∥

I'm deeply grateful to you and appreciate all that you have done for me. I really love my new residence by the beach that you have chosen for me. ∥

If you don't mind, I wish to tour around your company properties and meet my Chinese colleagues and lab assistants tomorrow.

Passage 2

Welcome to the official launch of M-WEB of Shanghai. I regard it as a great honor and a sign of good business that you show so much interest in M-WEB products and are with us on this important occasion in M-WEB history. ∥

As a world leader in the electronic consultancy service industry, M-WEB would like to share with Chinese customers our success and particularly, our experience in working with Big Data.∥

Among other things, M-WEB products enjoy an excellent price versus performance ratio and high quality, which I believe, are very important to our Chinese customers.∥

We are looking forward to a long-term relationship with our clients and strategic partners which will help further strengthen the position we enjoy as a leader in the world's electronic market.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

中外合资是一种互补互惠的合作关系。外国在华投资可以最大限度地发挥各自的优势。∥

我国幅员辽阔、资源丰富、劳动力低廉、消费市场潜力大。此外我们还有稳定的政治、社会环境和优惠的投资政策。∥

发达国家有雄厚的资金、先进的技术和管理知识。投资兴办合资企业时，外方可以提供资金、机械、技术和管理方法。∥

中方可以提供土地、劳工和部分资金。应该说，这种投资方法对合作双方来说，具有丰厚的经济回报率。

Passage 2

在这个满天星斗、举国同庆的夜晚，我谨代表公司的全体同仁，感谢各位来宾从百忙之中拨冗光临我们的春节联欢晚会。∥

春节是我国一年中的良辰佳时，我希望各位中外同事共度一个轻松、欢快的夜晚。∥

我愿外国来宾能尽情品尝中国的传统佳肴和美酒。我希望这次晚会能使我们有机会彼此沟通、增进友谊。∥

最后我再次感谢各位嘉宾的光临，并祝各位新年身体健康、事业有成。

Model Test Five

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

On behalf of all the members of my delegation, I would like to thank your company for the gracious invitation and hospitality. ∥

Although we have stayed in China for only three days, our visit is one of great success. During our stay, we met a lot of friends and visited many factories. The new progress you have made impressed us deeply. ∥

We have a long friendly relationship with China. We have made great progress in many areas, especially in high-tech areas. ∥

Our cooperation is sincere and effective. We are no longer remote from and strange to each other, but cordial friends and important trading partners.

Passage 2

I'd like to make a brief introduction of the U.S. system of compulsory education. Compulsory education in the U.S. is provided mainly by the government, with funding coming from three levels: federal, state and local. ∥

School attendance is mandatory in the United States. At the elementary and high school levels, school curricula, funding, teaching and other policies are set through locally elected school boards. ∥

School districts are usually separate from other local jurisdictions, with independent officials and budgets. Educational standards and standardized testing decisions are usually made by state governments. ∥

The ages for compulsory education vary from state to state, usually beginning at the ages of five to eight and ending at the ages of fourteen to eighteen. A growing number of states are now requiring school attendance until the age of 18.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

今天我们聚会在一起，在平等互利的基础上，就在广泛领域里建立合作伙伴关系交换我们彼此的看法。∥

这是一次具有历史意义的开拓性的会议，它反映了我们希望进行交流与合作、增进相互理解和信任的共同愿望。∥

我深信这次会议将对我们的双边关系和多边关系产生积极的影响。我愿借此机会，向会议的东道主表示衷心的感谢。∥

让我们携手合作，为会议在相互尊重、平等互利的气氛中圆满结束而共同努力。

Passage 2

各位参加教育书展的朋友们，作为组织者我很高兴能负责这次展会。这是我们新一轮展会系列的开始。∥

我们计划为三类参展者服务，即国际出版商和书商、国内出版商和书商，以及国内图书爱好者。∥

对于国际出版商和书商来说，此次书展是一个促进国际出版业进一步交流的窗口。通过展会，海外人士可以亲眼目睹充满活力的中国图书市场，并寻求机会与内地出版商合作。∥

对于国内出版商和书商来说，此次书展同样是一个难得的窗口，他们可以从中寻求与海外出版商进行合作的机会，并学习他们的出版经验和发行经验。

Model Test Six

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

I wish to take this opportunity to thank you on behalf of all my colleagues for your warm reception and incomparable hospitality.∥

The past five days in China have been truly pleasant and enjoyable, and most memorable. I hope that I will be your host in my country in the near future. ∥

Here, I particularly want to pay tribute to our Chinese partners whose effort has made possible the successful conclusion of the cooperative agreements.∥

May I ask all of you present to join me in raising your glasses, to the lasting friendship and cooperation between our two companies?

Passage 2

According to our experience of working in China over the last decade, the most significant factor in conducting business in China is a good partnership.∥

Some foreign companies have had poor experiences with their partners in China and some have pulled out of joint ventures as a result. We are lucky to be working with the most successful manufacturer in China. ∥

I think SAIC would agree with me that their partnership with GM has brought them fresh thinking from around the world. ∥

Of course, what they have brought to GM is much greater, i.e., the knowledge of how to work efficiently within the Chinese system. I look forward to our many years of partnership.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

中国国际旅行社为各位安排了富有中国民族文化特色的有趣的旅游路线。∥

各位将要游览举世闻名的景点和名胜，参观雄伟的古建筑群，观赏珍贵的文物。∥

你们还将有机会欣赏中国的戏剧和杂技表演，品尝纯正的中国烹调和地方小吃。∥

我国人民传统的热情和好客将使各位的访问愉快而又难忘。希望你们喜欢我们的安排。

Passage 2

欢迎各位参加对外汉语学习班。我们很高兴地看到，近年来世界各地学汉语者与日俱增。∥

对于这门拥有世界上使用人数最多、文学历史最悠久的语言来说，这股学习热潮早该出现了。∥

从某种意义上说，汉语是一种很古老的语言，最早的汉字已有近四千年的历史了。∥

随着各位学习兴趣的提高，我将适时介绍汉语对中华民族的文化和思维所产生的影响。

Model Test Seven

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

Thank you for your gracious words of welcome. I visited Nanjing 20 years ago. Then I couldn't have imagined the dynamic and impressive city that Nanjing has turned into today. ∥

We all need to become China experts now, because China, and especially its future, matters for all of us. The rest of the world has a big stake in China's success. ∥

The possibilities that China's social and economic development offer both the country and the world are extraordinary. This should be an opportunity for all of us. To make it so, we must forge a long-term strategic partnership with China. ∥

I don't think China is likely to become an expansionist military power, a worry that has clouded some people. China's membership of the WTO is a good example of how working with China and integrating it more fully into the international system can work to all of our advantage.

Passage 2

As a world city, we have been serving as a global center for trade, finance, business and communications. ∥

However, the most demanding challenge that we face in implementing sustainable development in our city is to effect a change of mindset that would encourage our citizens to think in terms of real longer-term benefits for our quality of life. ∥

In such an environment, it is only natural that people tend to be more concerned with immediate problems and possibilities than with ensuring the sustainable viability of our society for the benefit of future generations. ∥

There is more to being a world city and more to just creating economic opportunities and accumulating material wealth. Increasingly, we have to consider such issues as sustainable public health, the preservation of our cultural heritage and the availability of services for an ageing population.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

这次会议的主题是“全球化时代的世界经济平衡有序发展”。会议将围绕这一主题进行深入讨论并达成共识。∥

我深信，这次会议将对促进世界经济的增长，以及对世界各国的共同发展产生积极的影响。∥

经济全球化趋势深入发展，以信息科技、生物科技为主要标志的现代科技进步日新月异，各国正面临着难得的发展机遇。∥

我们同时也清楚地看到，世界发展不平衡的问题日益突显。我们必须加强国际合作，携手应对挑战。

Passage 2

共同利益是中美两国合作的基础。美国企业给中国带来了先进技术和管理经验。而中国丰富的人力资源和广阔的市场，给美国企业带来了巨大的商机。∥

中国企业还给美国消费者提供了大量价廉物美的消费品。中国现在是美国的第三大贸易伙伴和增长最快的出口市场。∥

加速发展的中国经济给中美关系发展提供了新的机遇和动力。例如，旅游业的发展带动了航空业的发展，并已给美国企业带来了可观的实惠。∥

中国从美国进口大量的农产品，为美国农业提供了广阔的市场。中国将继续保持稳定快速的经济增长，给美国投资商和企业提供更广阔的发展空间。

Model Test Eight

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

It is with great pleasure that I extend a warm welcome to the Chinese Provincial Trade Delegation. I would like to take this opportunity to convey to our Chinese guests the warm greetings from the Canadian Chamber of Commerce. ∥

The exhibition centre covers an area of 35,000 square meters. Facilities of the center include a main exhibition hall, with four special-purpose exhibition halls around it, and a multi-functional conference hall. ∥

We will take advantage of these exhibitions and gradually create an international marketplace for innovation and technology, and provide networking opportunities within the industry. ∥

The Chinese Provincial Trade Delegation is the largest visiting group to attend our exhibition and I wish my Chinese friends a most rewarding visit.

Passage 2

I am honored to speak as the host of the conference. The issues that we will present and debate over these two days concern all of us here, as we seek to ensure that economic growth can develop hand in hand with social progress and protection of our natural environ-ment. ∥

There is a widespread concern in all sectors of the global society for the sustainability of our current way of living. Many nations respond with a high level of commitment to achieving positive results from the meeting. ∥

The theme of the conference “People, Planet, Prosperity” conveys the key elements of sustainability. Our experience in recent years has brought into sharp belief the importance of addressing the principles of sustainable development in the governance of our cities.∥

To build a society that is economically vibrant and socially harmonious, we need to do more than simply promote and encourage the concept of sustainable development. We have to implement them as a core feature of our future plans and projects.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

这次论坛确定以“中国和亚洲世纪”为主题，充分表达了大家对中国和亚洲发展前景的关注，表达了大家对中国及亚洲的发展对全球经济增长所发挥作用的关注。∥

随着经济全球化趋势的深入发展，中国正在成为世界经济发展的新的推动力量，为人类文明进步做出了重大贡献。∥

全世界都目睹了中国的改革历程。中国的发展已经并将继续为亚洲及世界各国带来合作共赢的机遇。∥

中国将继续稳步开放市场，我们欢迎各位进一步加强同中国企业的经济技术合作。

Passage 2

今天是我校举行学位颁授典礼的喜庆日子。盛典当前，我既感到高兴又感到自豪。毕业在即，我可以感觉到你们内心的喜悦。∥

同时，我也可以感觉到今天莅临观礼的家长和贵宾们内心的喜悦。在这里，让我向大家表示热烈的欢迎和祝贺。∥

毕业对各位马上要毕业的同学来说意味着什么呢？这意味着你们一定要适应急剧的变化，要不断学习以适应现代生活。∥

“天行健，君子以自强不息”，这句话至今依然适用。各位毕业生，要在这个不断变化的世界里生活和有所成就，你们就得自强不息，不断进步。

Model Test Nine

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

This is a pioneering conference of historic significance. It reflects the common desire of developing countries for world peace and development and for international exchanges and coopera-tion. ∥

This conference shows the growth of developing countries in recent years, signifies the new changes in the entire international relations, and marks a growing trend toward multi-polarity.∥

This conference will exert a positive impact on the shaping of a new world political and economic pattern. The establishment of an international relationship calls for new concepts and new approaches. ∥

I believe that a new international relationship should be constructed on the basis of mutual respect, equality and mutual benefit, and enhanced exchanges and cooperation.

Passage 2

I would like to talk about the difference between a brain and a computer. The difference can be expressed in a single word: complexity. ∥

In terms of complexity, even the most complicated computer man has yet built can't compare in intricacy with the brain. Computer switches and components are merely a few thousand in number.∥

The brain cell, however, is itself possessed of a tremendously complex inner structure. Can a computer think? That depends on what you mean by “think”. ∥

Our “program” is so much more enormously complex, though, that we might like to define “thinking” in terms of our creativity in literature, art, science and technology. In that sense, computers certainly can't think.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

自1979年以来，中国国民经济年均增长速度达到了10％。中国已经发展成为一个全球极富吸引力的、现实的大市场。∥

不少具有远见卓识的企业家都将目光投向中国，投向沿海地区，投向东北地区，也投向中西部，并从投资活动中获得了丰厚的回报。∥

我相信，随着全球化趋势的加快，外商参与我国中西部开发的机会将越来越多。∥

我国中西部经济的潜力将得到更大的释放。古都西安一定能成为沟通世界各国、各地区的企业家与中国市场之间的一座桥梁，促进中国和世界经济的共同发展。

Passage 2

近年来，经济全球化的趋势不断增强，新经济的发展异常迅速，亚太地区的经济形势发生了诸多变化。∥

对此，我们需要思考应对之策。无可否认，经济全球化引发了全球范围的更为激烈的市场竞争。∥

企业作为经济活动和技术创新的主体，所面临的竞争压力不言而喻。然而，竞争范围的扩大同时也意味着合作范围的扩大。∥

我们提倡在竞争中谋求合作，在合作中寻求共同发展，在共同发展中带动经济繁荣，最终实现人民生活水平的共同提高。

Model Test Ten

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

Thank you, Mr. President, for your kind words of welcome. I am very pleased to have been invited to address you, your staff and students. ∥

It is obvious that China has a significant impact on New Zealand's future. Politically, China is becoming increasingly interested in playing an active role in international affairs. ∥

China is becoming an influential global power. And most importantly, it is in New Zealand's neighborhood, in the Pacific Basin. To us, China is not the “Far East”, but the “Near North”.∥

There is a good basis for mutual understanding, since we share common views on many international issues. I hope we can move the relationship forward to the benefit of both countries.

Passage 2

Oxford Brookes University is widely regarded as the best new university in Britain. We started in Oxford in 1965 as a school of art. ∥　

We gradually grew and became a college of technology and then a polytechnic college. About ten years ago, we became a university. ∥

I say we are the best new university because over the last seven years the Times
 newspaper has reckoned us the best new university and this year the Financial Times
 also reckoned us the best new university. ∥　

We're a comprehensive university with a large number of professional courses. We have about 16,000 students and about 20% of them are from over one hundred different countries, outside of U.K.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

欢迎各位光临中国进出口商品交易会。中国进出口商品交易会又称广交会，创办于1957年春季，每年春秋两季在广州举办。∥

交易会已发展成为综合性、多功能的国际盛会，它是中国目前历史最长、层次最高、规模最大、商品最全、客商最多的贸易展会。∥

交易会贸易方式灵活多样，以进出口贸易为主，同时也开展多种形式的经济技术合作与交流，以及保险、运输、广告、咨询等业务活动。∥

来自世界各地的客商云集广州。除传统的看样成交业务外，交易会确实也是一次互通商情、建立关系、增进友谊的盛会。

Passage 2

经过二十多年的快速发展，西部地区已奠定了一定的物质技术基础，社会保持稳定，市场经济体制正在逐步完善之中。∥

这些都为西部经济持续快速增长创造了有利的市场环境。同时，中国政府一直坚持把扩大内需与调整经济结构、推动科技进步、促进对外开放结合起来。∥

随着西部大开发战略的稳步推进，西部地区的资源优势、经济优势将得到充分发挥，经济增长的质量和水平将进一步提高。∥

中国政府将着力改善投资环境，进一步增强对外商投资的吸引力。目前，我们正在把改善投资环境的工作重点放在完善投资的软环境上。

Model Test Eleven

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

The friendly and cooperative ties between the United Kingdom and China have become extensive, affecting all aspects of our national lives: commerce, culture, education, and scientific exchange. ∥

We are most proud of the increasing number of Chinese students being educated in exchange in our country. They are indeed among the most brilliant young people in the world. ∥

I myself teach some of them and see the benefits that come from this exchange. At the same time we are learning valuable lessons from you, especially from your dedication to the frontier research in biological engineering.∥

Our current visit to a number of your educational institutions is a symbol of the good faith with which we seek to build up closer cultural and educational ties between our universities and research institutes.

Passage 2

As a holding company, the Heighton Exchange Corporate has transformed Heighton's financial services industry from a domestically focused industry to the global player it is today.∥

As a listed company, Heighton competes vigorously for opportunities in the region and around the world. It is a market-driven business, operating in business-driven markets.∥

With its establishment, Heighton has signaled its commitment to maintaining its position at the forefront of international financial markets. The potential for growth is huge, both in the region and beyond.∥

Our regulations are transparent, fair, flexible, supportive and responsive positively to the global development of financial markets and to the needs of both local and international investors.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

在这个美丽无比的圣诞夜晚，我很高兴能应邀出席贵公司的庆祝晚宴，同各位一起度过一个轻松、欢乐、难忘的夜晚。∥

我们平时忙于各自的工作，几乎没有时间坐下来交谈。我希望这次晚会可以让我们无所拘束地相互沟通，增进公司和个人之间的友谊。∥

在这个高度竞争的时代，人际关系越来越紧张，似乎缺少了传统意义上的那种人间温暖和关怀。∥

圣诞节不仅给人们提供了团聚的机会，同时也给我们机会进行沟通。我为有幸参加这次圣诞聚会再次表示感谢。

Passage 2

经济发展和环境保护之间的矛盾越来越突出。中国作为一个发展中国家，面临着发展经济与保护环境的双重任务。∥

从国情出发，中国将实现经济持续发展视为一项重要战略，同时也将环境保护视为一项基本国策。∥

我们在全国范围内开展污染防治工作和生态环境保护活动，重点预防和控制工业污染。∥

此外，我们在人民中宣传环保知识。实践证明，我们协调经济发展与环境保护两者之间关系的做法是行之有效的。

Model Test Twelve

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

The United States and China are two great nations. But we must be realistic about our relationship, frankly acknowledging the fundamental differences in ideology and systems between our two societies.∥

We may be distinctly different in language, customs, and political beliefs, but on many vital issues of our time there is little distance between American and Chinese people.∥

I believe if we were to ask citizens all over this world what they desire most for their children, their answer would likely be the same: A better life. ∥

Their dreams represent mankind's deepest aspirations for security and personal fulfillment. And helping them make their dreams come true is what our jobs are all about. This is exactly what is happening in China today.

Passage 2

We at the Wharton Business School are already involved in China's business education and want to help China even more in the future as the world's leading business school.∥

Wharton's association with China goes back more than 100 years, when one of the first foreign students in our program was from China. ∥

Today, China is the second largest source of applications of foreign students to our MBA program, and we expect it to grow to be the largest in the near future. ∥

We have conducted a number of executive education programs in recent years in China. We encounter the eager learners here. And we're very happy to have the opportunity to do research on business in a rapidly developing economy.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

我国社会主义市场经济体制的发展，要求我们改革和完善社会福利保障体制，从而对社区服务提出了更高的要求。∥

随着政府职能的转变，原来由政府包揽的许多社会服务工作，有相当一部分已经转移到社会团体和民间组织。∥

这种转变向我们提出了一个课题，即政府和社会团体如何密切合作，共同推进社区服务事业。∥

我们举办这次研讨会的目的就是为了总结和交流这些年来的经验，制订未来社区工作的发展战略和行动计划。

Passage 2

杭州因其西湖而闻名，而西湖因位于杭州城西而得名。西湖三面环山，环湖一周15公里。∥

湖心有小瀛洲，青松朱栏映照在湖中。湖上堤径相连，有唐朝诗人白居易建成的白堤及北宋诗人苏东坡筑成的苏堤。∥

名闻天下的西湖有“西湖十景”，虽有四季变化，游客都可以欣赏到西湖的人工美景和天然美景。∥

历代诗人均以咏诗来赞誉西湖，例如苏东坡把西湖比做绝代美女西施：“欲把西湖比西子，淡妆浓抹总相宜。”

Model Test Thirteen

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

Thank you, Mr. President. I would like to begin by congratulating all of you, the students, the faculty, the administrators, on celebrating the centennial year of your university.∥

I come here today to talk to you, the next generation of China's leaders, about the critical importance to your future of building a strong partnership between China and the United States.∥

Just a little over three decades ago, China was virtually shut off from the world. Now, China is a member of more than 1,000 international organizations — enterprises that affect everything from air travel to agricultural development.∥

Your social and economic transformation has been even more remarkable. As a result you have lifted literally hundreds of millions of people from poverty, a phenomenon that has thrilled the whole world.

Passage 2

Australia and China are different ends of the Western Pacific Oceans. We have different political and cultural traditions and our economic contrast in certain fundamental respects. ∥

Nevertheless, our different systems do not mean that our peoples have different aspirations for security and for a better life. And our different economic structures are actually a source of strength for our bilateral partnership.∥

Australia has many fewer people than China but, at the same time, a much larger per capita endowment of natural resources. We have technological skills and industrial capabilities. ∥

I want the relationship between Australia and China to stand as a model for others in our region and others in the world; a model of friendly and mutually beneficial cooperation between different economic and political systems.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

在这月光明媚的夜晚，我们很高兴同怀特先生及其同事在此欢聚一堂。孔子曾经说过：“有朋自远方来，不亦乐乎。”∥

怀特先生是我们的老朋友，是一位美中贸易的开拓者。怀特先生是上世纪70年代中期乒乓外交后首批来中国的一名美国商人。∥

自那时起，我们同威尔逊时装公司签订了36个合同。尽管贸易额时多时少，但是我们已经建立起一种互利关系，因而也是一种非常牢固的关系。对此我们深感自豪。∥

我们目前的合同下个月到期，关于新合同的谈判明天就要开始了。我想借此机会，为谈判的成功和我们两家公司的繁荣而干杯。

Passage 2

桂林位于广西东北部，面临漓江，以盛产桂花和到处成林的桂树而得名。每年9月，盛开的金黄色桂花随处可见，香飘四方。∥

桂林，尤其是其临江部分的风景异常秀丽。这里山清水秀，石美洞奇，有“桂林山水甲天下”之美称。∥

自古以来，桂林就因其迷人的风景而闻名天下。随处可见的石灰岩峰有的高达几十米，十分壮观。∥

桂林的石灰岩峰有着奇特的形状，映照在水中，形成世界奇景之一，酷似一幅中国山水画。

Model Test Fourteen

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

In the world we live in, this global information age, constant improvement and change is necessary to economic opportunity and to national strength. ∥

It is, therefore, profoundly in your interest, and in the world's that young Chinese minds should be free to reach the fullness of their potential. That is the mandate of our time.∥

I hope China will more fully embrace this mandate. For all the grandeur of your history, I believe your greatest days are still ahead. ∥　

Other ancient cultures failed because they failed to change. China has constantly demonstrated its capacity to change and grow. China is proud of its ancient greatness, and also proud of its hard-working present and promising future.

Passage 2

I wish to thank you for accepting my invitation to share your evening with my colleagues and me, and for honoring us with your presence. I'm happy that my visit should conclude in such a warm atmosphere.∥

The worldwide excitement created by China is found in your willingness to face challenges, and in your genius in organizing the Chinese people to face them with you. ∥

Your government has awakened a spirit in your people. It is a spirit of cooperation, of involvement, of uplifting, of self-discipline. We have yet a lot to learn from your endeavor.∥

We are leaving Beijing tonight, heartened with the agreement we have reached, cheered by the frankness and fullness of our discussions, grateful for the hospitality you have accorded our party.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

经过频繁交流和调整，我们两座城市的贸易关系得到了改善，可以说比任何时期都好。这次展览会的举办正是恰逢其时。∥

我们之间的贸易交流和往来已有大幅度的增加。仅今年上半年，我们就接待了贵国的5个商务代表团。∥

我确信，这次展览会将进一步加强我们之间的合作关系，并对扩大两市之间的互利贸易作出贡献。∥

今天我们举办宴会，其目的就是为了创造机会以增进双方商界人士之间的了解和交流。让我们举杯，祝愿本次展会圆满成功！

Passage 2

关于中国旅游业的发展和提高问题，我想谈四点。第一，要对我国多样化的自然地理环境进行综合开发。∥

第二，对名胜古迹进行系统的调查和修缮，逐步开放更多的旅游点，尤其是开放更多的具有不可替代的人文景点。∥

第三，发挥中国作为一个多民族国家的优势，积极开发富有少数民族特色的旅游项目。∥

第四，建设新的避暑胜地、滑雪胜地、疗养胜地和野营胜地。以上四点想法也代表了业内一些专家学者的意见。

Model Test Fifteen

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

I am interested in the Oriental history and culture, particularly in the Chinese history and culture. I still remember till this day the remark of the late Chinese leader Mao Tse-tong, “It is the people, and the people alone, that is the motive force in the making of world history. ”∥

Chinese people are the people of diligence and intelligence; they are the creators of Oriental civilization. Both my government and people believe that friendship and cooperation with China is an essential part of our future work. ∥

From what I have already seen in my short time here, and from the discussions which I have held, it is clear to me that there are indeed good prospects for an all-round cooperation between the United Kingdom and China, including both governmental and civil cooperation. ∥

If my current visit can help to advance the friendship which already exists between us, then that in itself will be a source of great satisfaction to me and a benefit to all of us.

Passage 2

During my stay here in this city, I found the infrastructure construction here is excellent. Say, there are many ways for me to arrange my transportation in and out of the city. ∥

There are two main types of urban public transportation on the road: bus and taxi. There are also subway trains, light trains, etc., for me to take. But on most occasions, I would call a taxi. ∥

When I traveled between cities, I preferred inter-city train. These trains are usually very punctual and safe. A good way to spend time on the train is to go to the dining car and enjoy a meal of local style. ∥

I'd like to say that the transportation here is really convenient and efficient. All in all, this city is undoubtedly an ideal destination for metropolitan tourists.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

上海国际博览中心位于上海浦东，它拥有一流的设施，是世界上最先进的展览中心之一。其多功能设施为举办各种活动提供了理想场地。∥

自开业以来，上海国际博览中心的业务取得了快速的增长，每年有60余场世界级展览会在此举办。∥

上海国际博览中心的室内展厅面积达80500平方米，室外展览面积45000平方米。将要新建的两个总面积达23000平方米的展厅，其准备工作已经开始。∥

上海新国际博览中心的扩建将进一步巩固其在中国展览市场的领导地位，并确保上海作为东亚地区会展中心的领导地位。

Passage 2

流向广州的珠江是中国南方最大的一条河流。漓江收纳了流向珠江的支流——桂江中游的河水。∥

春天时节河水漫溢，此时泛舟于漓江上，可见河水清澈见底。江水蜿蜒曲折，或深或浅。举世闻名的“阳朔风景”主要集中在漓江两岸。∥

沿江而行，两岸的各种景观一一展现在眼前，只见苍翠奇特的群山隐现在雾中，在石壁间又可见坐落在竹林中的小村落。∥

早上出发，沿漓江而下，在约8小时的路程中，可见两岸锦绣江山所组成的画卷不断在眼前展现，不知不觉中便到达了目的地阳朔。

Model Test Sixteen

Part A（E-C）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in English. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into Chinese. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part A with the first passage.

Passage 1

Good evening, ladies and gentlemen. I would like to thank all of the guests present here for your coming to the closing ceremony. Now I am honored to declare the close of the Australian-Chinese Trade Fair. ∥

Let me first of all briefly sum up the trade fair. The week-long fair has achieved great success. More than 130 contracts have been signed with about 90 companies from China. The total trade value is well over 1.2 billion dollars. ∥

Some companies are still making their best efforts to seek the possibilities of expanding business relations and establishing joint ventures with China. We're very pleased with the achievements and would like to thank all the participating guests for their efforts.∥

Now, let's acknowledge the great success of this fair with a toast. To your sincere cooperation, to the success of your career, and to your health and happy family! Cheers!

Passage 2

The way of giving gifts varies according to different cultures. For example, giving gifts is not a normal part of British business culture. ∥

At the conclusion of a business deal, it is normally considered as appropriate to give a special commemorative item to mark the occasion.∥

Business gifts are never exchanged at Christmas but it may be appropriate to send a card, particularly as an expression of thanks to your business partners and also as a means of maintaining valuable contacts. ∥

If you are invited to a British home, it is a standard practice to bring wine, flowers, or chocolates for your hosts. Remember the usual European taboos apply when giving flowers: no red roses, white lilies or chrysanthemums.

Part B（C-E）


Directions
 ：In this part of the test, you will hear two passages in Chinese. Each passage consists of four sentences. After you have heard each sentence, interpret it into English. You will start at the signal … and then stop at the signal …. You may take notes while listening. Now let us begin Part B with the first passage.

Passage 1

今年的上海汽车工业展是迄今为止在中国举办的规模最大的车展。参展面积达到了十二万平方米。∥

各家汽车公司都为这次展览做了大量的准备工作。参展商所要的参展空间远远超过了展会场地所能提供的。∥

参展商对展位预订与设计、展品及供货商选择、现场表演等方面的工作安排都做得十分到位。∥

汽车业的各家巨头都组织大批人员前来参展，他们以此强调品牌概念，把品牌意识带给中国观众。

Passage 2

京剧是我国最高雅、表现力最强，因而也是最受欢迎的剧种。京剧还赢得了很多外国戏迷的青睐，被看做是东方艺术的杰出代表。∥

京剧同西方歌剧的相似之处在于它们都有唱段和道白，有悲剧，也有喜剧。但它们毕竟是很不一样的戏剧。∥

西方歌剧的表现手法一般比较现实主义，而京剧则大量采用象征手法，对时空变化的表现极其自由。∥

京剧的另一特色是脸谱。京剧脸谱象征着人物的性格，不同的颜色表示不同的性格。例如，黑色代表刚直，白色表示背叛和狡诈，红色则常用来表示忠诚。






 英语中级口译模拟测试参考答案

Reference Version for Intermediate Model Tests

Model Test One

Part A（E-C）

Passage 1

自我们抵达这里起，便一直受到暖人心房的盛情款待。∥

中国有一句俗话最能表达我的感受，那就是“宾至如归”。∥

我此次访问的目的之一是结交新朋友。然而我很高兴地发现，我不用结交朋友，我已经置身朋友中间了。∥

我们的合资企业成效斐然，我对我们之间的合作深为满意：我们双方都有收获，我们都经受住了国际市场剧烈竞争的考验。

Passage 2

女士们、先生们，我想各位已经看到了关于我集团重新调整组织的那份报告，由此而产生的问题是如何为新组建的集团选择所在地。∥

一种设想是将所有的总部机构都迁到上海，这也是这份报告所提出的基本意见。∥

另一种设想是继续在两处经营我们两家公司，公司的现址保持不变，其中规模较小的一家设在上海。∥

我对第二种选择的经营效率有所怀疑，但我还是想听听各位的高见。

Part B（C-E）

Passage 1

A Chinese saying goes like this, “Just as there is a paradise in Heaven, there are Suzhou and Hangzhou on earth.” ∥

This saying is no exaggeration about the scenic beauty of the two historic cities near Shanghai, which attract millions of tourists from home and abroad every year. ∥

For example, the charming landscape gardens of Suzhou, typical of China's southern garden architecture, contain numerous created landscape scenes within a limited space. ∥

The ponds, streams, rockeries, flowers and trees of these gardens create a poetic mood for tourists and therefore, a visit to these gardens is a must for every tourist visiting Suzhou.

Passage 2

It is a pleasure to join you for the finale concert of this year's China Shanghai International Arts Festival. Tonight the Festival will be concluded by the performance with a high note.∥

Preparing programs for an arts festival like this that runs for four weeks is indeed a daunting challenge. I thank all the sponsors and patrons of the Festival for your generous support over the years. ∥　

China Shanghai International Arts Festival has risen to that challenge for 15 years in a row. And the performances have become more engaging every year. The Festival has certainly entertained us and lifted our spirits. ∥

Moreover, the Festival has reminded us of the beauty of art and the finesse of life. It also enhanced Shanghai's vibrancy and soft power as a cultural hub in Asia.

Model Test Two

Part A（E-C）

Passage 1

请允许我今晚在此重申：让我们以相互尊重、互惠互利的原则，以尊严与公正的原则为行动指南。∥

同中国人民进行贸易往来，同中国人民交朋友，必定符合我国人民的根本利益。∥

贵国的现代化建设给我们留下了深刻的印象，这一雄心勃勃的伟业，使我们未来的合作关系前程似锦。∥

据我所知，今日中国采取了一种务实的、行之有效的方法。我们祝愿你们取得成功，并愿意在这项伟大的事业中与你们合作。

Passage 2

我们知道人的大脑分为大致对称的两个半球，大脑两半球的大小与形状比较相近，而功能则不同。∥

左半球主要负责语言交际活动，也就是说，大多数人的语言中枢位于大脑左半球。∥

而右半球则负责与视觉和空间有关的活动，同时也负责对音乐的感知。∥

人类与其他动物之间最大的不同在于人类的语言具有创造性，人类具有复杂的认知能力。

Part B（C-E）

Passage 1

Welcome to Shanghai, Mr. and Mrs. Collins. I'm Meng Shiqi, Manager of the Overseas Marketing Department of the Shanghai Lianhua Garment Manufacturing (Group) Corporation. ∥

It's my pleasure to meet you and your wife here on behalf of Mr. Chen, General Manager of the company. I hope our arrangement for your stay with us meets your requirement.∥

Mr. Chen would like me to represent the company at our business talks in the next few days. ∥

I will talk with you about the establishment of the company's overseas sales network. Your advice will be very much appreciated.

Passage 2

“Distant relatives are not as helpful as close neighbors” is a cherished and time-honored belief in China. ∥

This widely recognized belief fully indicates the important role of mutual care in China's communities. ∥

In China there are about three and half million volunteers who provide service for the aged, sick, handicapped and people who need help. ∥

These community service volunteers, who come from all walks of life, act upon the belief of “All for one and one for all”.

Model Test Three

Part A（E-C）

Passage 1

我怀着愉快的心情，以我个人的名义，向光临悉尼农业技术展览会的中国来宾表示热烈的欢迎。∥

我们在这里向中国朋友全面展示我国农业的成就，并介绍我们所能提供的先进的农业技术。∥

我非常珍视澳中两国在贸易合作中发展起来的友谊和建立起来的信心。∥

我确信，这次展览会将进一步加强我们的经济合作，并直接对扩大我们之间的贸易往来作出贡献。

Passage 2

作为一名在一家中美合资企业工作了两年的美国经理，我认为中国人和美国人在经营管理上存在着差异，这些差异是我们这些在华工作的美国商务人士应该给予理解和尊重的。∥

由于我们有着与中国人不同的文化传统，所以与大部分中国同事相比，我们比较直率。中国人经常认为我们的经营方式咄咄逼人，而我们却认为他们的决策过程过于冗长。∥

我不能说我们的经营之道一定比中国同事优越，毕竟这两种方式各有优点和弊端。∥

必须指出，近年来越来越多的美国经理人员开始认识到中国人具有的富有人情味的东方管理方法的优点，这也正是我们所欠缺的。

Part B（C-E）

Passage 1

It gives us great pleasure to play host again to Dr. and Mrs. Green in Beijing University. On behalf of the faculty, students and staff of the university, I wish to extend our warm welcome to Dr. and Mrs. Green and other distinguished New Zealand guests. ∥

The exchange of visits between Chinese and New Zealand educators has facilitated our mutual understanding and academic exchanges.∥

I am convinced that Dr. Green's current visit to our university will surely be an important contribution to further strengthening the friendly relations and cooperation between our two universities. ∥

Our distinguished guests will leave for Nanjing and Shanghai tomorrow. I wish you all a pleasant journey.

Passage 2

I am very pleased to be invited to attend this gathering to celebrate the current Sino-Foreign Cultural Exchange Festival, and to talk about Chinese calligraphy, which is humanity's cultural heritage and China's highly valued tourist resources.∥

As the Chinese saying goes, “Any mountain can be famous with the presence of an immortal, and any river can be holy with the presence of a dragon.” ∥

The Chinese calligraphic works that you have seen in China's tourist resorts are just like an immortal in a high mountain and a dragon in a great river. Many Chinese characters are pictographs and often the meaning of a particular character is apparent in the pictorial form of the character.∥

Whether done with a knife or a brush, calligraphy can be rendered in ways that exaggerate the form, and consequently yields the inviting effects of artistic beauty. Calligraphy is a subject of artistic study, and the appreciation of ancient calligraphic relics seen in places of tourist attraction is certainly an artistic entertainment.

Model Test Four

Part A（E-C）

Passage 1

我很高兴有此机会来贵公司工作。令我特别高兴的是我可以与中国汽车业的杰出人士合作共事。∥

我多年来一直盼望能有这份工作，您现在使我的梦想得以实现。∥

我很感激您为我所做的一切。我很喜欢您给我安排的这处与大海为邻的新居。∥

要是可能的话，明天我想去公司看一看，与中国同事和实验室的助手们见见面。

Passage 2

欢迎诸位光临M-WEB上海公司的开张典礼。各位如此钟情M-WEB的产品，愿意与我们一起度过M-WEB历史上的这一重要日子，我感到万分荣幸，这对我们的业务来说是一个好兆头。∥

作为世界电子咨询服务行业的龙头老大，M-WEB公司希望同中国客户分享我们的成果，尤其是分享我们利用大数据的成功经验。∥

M-WEB成功的因素很多，其中之一就是其优异的性价比以及产品的优质，而我认为这些品质对中国客户来说是非常重要的。∥

我们期待着同我们的客户和战略伙伴建立一种长期的合作关系，这将有助于进一步强化我们在世界电子市场上所享有的领先地位。

Part B（C-E）

Passage 1

A Sino-foreign joint business is one of complementary and mutual beneficial partnership. Foreign investment in China can maximize the strengths of both parties concerned.∥

Our country has a vast territory, abundant resources, cheap labor and a big potential consumer market, in addition to the stable political and social environment and favorable investment policies. ∥　

Developed countries have sufficient funds, advanced technology and managerial expertise. When establishing a joint venture, the foreign partner may bring into the cooperative business capital funds, machinery, advanced technology and management.∥

The Chinese partner, on the other hand, may supply land, labor and a portion of the funds. Therefore, this type of investment is supposed to yield fat economic returns for both parties in the partnership.

Passage 2

On this star-lit evening of national celebration, on behalf of all my colleagues of the company, I wish to thank all the guests here for taking the time off their busy schedule to come to this party to celebrate our Spring Festival.∥

The Chinese Spring Festival is a very wonderful and joyous occasion in our tradition, and I wish all my Chinese and foreign colleagues a most relaxing and delightful evening. ∥

I hope our overseas visitors will have a good time enjoying to their hearts' content the finest traditional Chinese food and wine. I hope this party will give us an excellent opportunity to get to know each other and to increase our friendship. ∥

In closing, I'd like to thank you again for your presence and wish everyone good health and a successful career in the New Year.

Model Test Five

Part A（E-C）

Passage 1

我谨代表我们代表团的全体成员，十分感谢贵公司的盛情邀请和款待。∥

虽然我们在贵国只逗留了三天，但我们的访问是十分成功的。在这三天的访问期间，我们会见了很多老朋友，参观了许多工厂。你们取得的新成就给我们留下了很深刻的印象。∥

我们同中国保持着长久的友好关系。我们在许多领域，尤其是在高科技领域里的合作，取得了很大的进展。∥

我们的合作是真诚的、富有成效的。我们彼此之间不再感到遥远和陌生，我们已成了和睦的友邦和重要的贸易伙伴。

Passage 2

我想简要介绍一下美国的义务教育制度。美国义务教育主要由政府提供，其资金来源于联邦、州和地方三个层面。∥

在美国人人都必须上学。关于中小学的课程、资金拨款以及教学等方面的政策由当地选举产生的教育董事会负责制定。∥

学区通常独立于其他地方司法机构，拥有独立的行政官员和预算。有关教育标准和标准化测试的决策通常由州政府制定。∥

接受义务教育的年龄因所在州而异，通常从5岁至8岁入学，直至14岁至18岁为止。如今越来越多的州规定学生接受义务教育至18岁。

Part B（C-E）

Passage 1

Today, we meet here to exchange views on cooperation in a wide range of areas on the basis of equality and mutual benefit. ∥

This meeting is one of pioneering endeavor and historic significance, one that reflects our common desire for exchange and cooperation, and for mutual understanding and trust. ∥

I am deeply convinced that this meeting will exert a positive impact on our bilateral and multilateral relations. I wish to take this opportunity to express my heartfelt thanks to the host of this meeting. ∥

Let us work together for a successful conclusion of the meeting in the spirit of mutual respect, equality and mutual benefit.

Passage 2

Dear friends attending the Education Book Exhibition, as the organizer I'm delighted to have the privilege of managing this exhibition. This is the beginning of a new round of the education book exhibition series.∥

We aim to mainly serve three kinds of participants, namely, international publishers and booksellers, domestic publishers and booksellers, and domestic book-lovers.∥

For international publishers and booksellers, this exhibition will serve as a window to the further development of international publishing exchanges, through which, they will see firsthand the dynamic book market in China and seek opportunities to collaborate with Chinese publishers.∥

For domestic publishers and booksellers, the exhibition will also serve as an extraordinary window through which, they will find opportunities to collaborate with overseas publishers and learn from their publishing and distribution experience.

Model Test Six

Part A（E-C）

Passage 1

我愿借此机会，谨代表我所有的同事，对你们热情的接待以及无与伦比的款待表示感谢。∥

在中国度过的这五天，确确实实令人愉快，令人难以忘怀。我希望在不久的将来在我国接待你们。∥

我在这里要特别赞颂中国的合作者，他们的努力使我们成功地达成了合作协议。∥

我敬请各位与我一起举杯，为我们两家公司的永久友谊和合作而干杯。

Passage 2

根据我们在中国10年来的经验，在中国从事商务活动最重要的因素是要有一个好的合作伙伴。∥

一些外国公司同中国合作者相处不好，也有一些外国公司因与中方合作不好而撤出合资企业。我们有幸与中国最成功的制造厂合作。∥

我想上海汽车工业公司也会同意我的看法，即他们从与通用汽车公司的合作关系中学到了世界各地的新思维。∥

当然，他们带给了通用汽车公司更多的东西，他们使我们知道如何有效地在中国的体制下工作。我希望我们的合作伙伴关系能长期保持下去。

Part B（C-E）

Passage 1

China International Travel Service is offering you an interesting tour program which is characteristic of Chinese national culture.∥

You will visit world-famous scenic spots, historical sites and magnificent ancient architectural complexes, and appreciate precious cultural relics.∥

You will also have the opportunity to watch Chinese operas and acrobatic shows, and enjoy authentic Chinese cuisine and local delicacies.∥

The traditional warmth and hospitality with which the Chinese people entertain our guests will make your visit a pleasant and memorable experience. I hope you will like our arrangement.

Passage 2

Welcome to the Chinese as a Foreign Language Program. We are glad to witness the worldwide interest in Chinese which is increasing at an accelerating tempo.∥

Considering that Chinese has the largest number of speakers in the world and the longest history of literature, the interest in learning the language is long overdue.∥

In a sense, Chinese is a very old language, with its earliest writings dating back nearly four thousand years.∥

As your interest grows, I will discuss in due time the influence of the Chinese language on the cultural and intellectual development of the Chinese nation.

Model Test Seven

Part A（E-C）

Passage 1

感谢您热情洋溢的欢迎词。20年前我曾经访问过南京。我未曾想到今天的南京如此生机勃勃，让人印象深刻。∥

我们都得成为中国通，因为中国，尤其是中国的未来，对我们至关重要。全世界都看好中国，对她的成功充满信心。∥

中国的社会与经济发展不仅给本国带来了巨大的机遇，也给全世界带来了巨大的机遇。这是我们所有人共同享有的机遇。为了抓住这一机遇，我们必须与中国建立长期的战略伙伴关系。∥

我认为中国不会走军事扩张的道路，一些人为此忧心忡忡。中国加入世贸组织就是一个很好的例子，这充分说明与中国合作，使中国融入国际社会可以给我们带来什么样的好处。

Passage 2

作为一座国际大都市，多年来我们在全球贸易、金融、商务及通讯上一直处于中心地位。∥

但是要实践可持续发展，最艰巨的任务可以说是改变市民的观念，鼓励大家为生活质量的真正的长远利益而着想。∥

身处这种环境，难怪人们只偏重眼前的问题和眼前的利益，忽略了为子孙后代着想必须确保社会可持续发展这样的事实。∥

国际大都市不应该只局限于制造经济机遇和积累物质财富。我们应该更加关注公众卫生的发展、文化遗产的保存、老龄化社会的服务等问题。

Part B（C-E）

Passage 1

The theme of the conference is “Promoting Balanced and Orderly World Economic Development in the Era of Globalization”. We will carry out in-depth discussions and reach common understanding on this theme.∥

I am deeply convinced that this conference will have a positive influence on the growth of the world economy and the common development of all countries. ∥

Economic globalization is going to greater depth, and modern science and technology have been making continuous progress that is marked by the advancement of information technology and bio-technology. All this offers countries in the world rare opportunities for development. ∥

We are also fully aware that the global problem of uneven development is increasingly salient. Therefore, we must strengthen international cooperation and meet challenges together.

Passage 2

Mutual interest serves as the foundation of the cooperation between China and the United States. American companies bring to China advanced technology and managerial expertise. In return, China's abundant human resources and huge market provide for American companies enormous business opportunities. ∥

Furthermore, Chinese enterprises supply American consumers with large quantities of inexpensive and quality consumer goods. China is the third largest trading partner of the United States and the fastest growing export market. ∥

The accelerated economic growth in China provides new opportunities for and gives further impetus to the growth of China-U.S. relations. For instance, the growth of the aviation industry prompted by expanding tourism has already brought considerable benefits to American companies. ∥

China's import of American agricultural produce in large quantities provides a huge market for American farmers. China will maintain steady and rapid economic growth, which will provide huger space of development for American investors and companies.

Model Test Eight

Part A（E-C）

Passage 1

我怀着十分愉快的心情向中国地方贸易代表团表示热烈的欢迎。我愿借此开幕式之机向中国来宾转达加拿大商会的热烈问候。∥

展会中心占地35000平方米。中心设施包括一个主展厅，周围有四个特殊用途的展厅，还有一个多功能报告厅。∥

我们将借助这些展会，逐渐创造出一个致力于创新和技术革新的国际市场，并为产业内部的联系与交流提供机会。∥

中国地方贸易代表团是参加本届展览会的最大团体，我预祝中国朋友们在参展期间取得丰硕的成果。

Passage 2

我很荣幸能以东道主的身份在这里发表讲话。与会代表在这两天提出和辩论的课题与我们每一位都息息相关，我们都在努力使经济增长与社会进步和自然环境保护保持同步发展的态势。∥

人类现行的生活方式能否持续，受到全球各界的广泛关注。许多国家积极参与会议，以期获得成果。∥

这次会议的主题“人、地球、繁荣”点出了可持续发展的核心问题。近年的经验让我们深切体会到，制订可持续发展方针是城市治理工作的重要一环。∥

要建立一个经济活力充沛、社会和谐并融的社会，仅仅有推动和提倡可持续发展的理念是不够的。我们还须把这一重要理念作为未来发展计划的中心思想来加以贯彻实行。

Part B（C-E）

Passage 1

This forum takes as its theme “China and the Asian Century”, which gives full expression to the widespread interest in the prospects of development in China and Asia as a whole, as well as in the impact of their development on global economic growth. ∥

With surging economic globalization, China is quickly becoming a new growth engine for the development of world economy. We have made a major contribution to human progress.∥

The whole world has witnessed the grand reform that China has been engaged in. China's development will, as always, generate cooperation opportunities with win-win results for other countries in Asia and the world at large. ∥

China will keep opening up its market, and we look forward to your still closer economic and technological cooperation with Chinese enterprises.

Passage 2

Today I feel happy and proud on this joyful occasion when our university is once again celebrating its commencement. I can feel the happiness in your hearts.∥

I can also feel the happiness of the parents and other special guests who are present here. Let me extend a warm welcome to all of you and offer you my congratulations. ∥

What does graduation mean to you, the graduates? It means you must be able to adapt to rapid changes, and keep learning, in order to cope with modern life. ∥

The adage “The celestial bodies are regular in their motion, so should the superior man labor unceasingly to strengthen his own character” is still applicable and very useful today. Graduates, to live and succeed in this ever changing world, you will work hard and never cease to improve yourself.

Model Test Nine

Part A（E-C）

Passage 1

这是一次具有历史意义的开拓性的会议。它反映了发展中国家希望世界和平与发展的共同愿望，也反映了各国之间进行交流与合作的共同愿望。∥

这次会议同时也显示了发展中国家近年来的成长，表明了整个国际关系出现的新变化，标志着多极化的发展趋势。∥

这次会议将对形成一个新的世界政治和经济格局产生积极的影响。建立一个新的国际关系要求我们有新的观念和新的方法。∥

我认为一个新型的国际关系必须建立在相互尊重和平等互利的基础上，建立在相互理解和信任的基础上，建立在加强交流与合作的基础上。

Passage 2

我想谈一下大脑与电脑的区别问题。大脑与电脑的差别可以用三个字来表明，即“复杂性”。∥

就复杂性来说，世界上已生产出的最为复杂的电脑也无法与大脑的复杂性相提并论。电脑的开关和元件充其量也只有数千个。∥

而大脑细胞却有着极其复杂的内部结构。那么电脑能否思考？这取决于你所说的“思考”指的是什么。∥

我们大脑的“程序”复杂之极，我们或许可以从人类在文学、艺术、科学和技术上的创造力这个角度给“思维”下定义。从这个意义上说，电脑肯定无法思考。

Part B（C-E）

Passage 1

Since 1979, China has attained an annual average growth rate of 10% for its national economy. China has developed into an extremely attractive and realistic big market in the global context. ∥　

Many businesspeople with great vision have paid their attention to China, to the coastal areas, to the northeastern areas, and to the central and western regions. They have got generous profits in return for their investment activities. ∥

I believe that with the accelerating trend of globalization more opportunities will be created for foreign businesspeople to participate in the development of China's central and western regions.∥

Consequently, greater space will be created for the development of China's central and western regions. In the meantime, the ancient city Xi'an will surely serve as a bridge connecting businesspeople all over the world with the Chinese market, and promote China and the world at large for the achievement of common economic development.

Passage 2

In recent years, the trend towards economic globalization has grown stronger, and the New Economy has developed at an extraordinary speed. The economic situation in the Asia-Pacific region has undergone many changes. ∥

We need to think about ways to cope with these new developments. There is no denying that economic globalization has triggered more fierce market competition worldwide. ∥

As major players in economic activities and technological innovation, enterprises are obviously under pressure from competition. However, a wider range of competition implies a wider range of cooperation at the same time. ∥

We stand for cooperation in competition, common development through cooperation, and economic prosperity from common development, which will eventually lead to a better life for all people.

Model Test Ten

Part A（E-C）

Passage 1

感谢校长先生热情洋溢的欢迎词。我很高兴应邀向您和贵校师生员工发表演讲。∥

中国对新西兰的未来有着意味深远的影响。从政治角度看，中国对其在国际事务中发挥积极作用的兴趣越来越浓厚。∥

中国正在成为一个有影响的世界大国。最重要的是，中国与新西兰同属太平洋区域。对我们来说，中国不是“远东”之国，而是“近北”之邻。∥

我们对许多国际问题所持的相同看法使我们的相互理解有一个良好的基础，我希望我们能够朝着有利于两国利益的方向推进我们的关系。

Passage 2

牛津布鲁克斯大学在英国被广泛认为是最好的新兴大学。我校于1965年在牛津建立时还是一所工艺学校。∥

此后我校逐渐发展成技术专科学校，后来又发展成综合性工艺学校。10年前，我们发展成为一所综合性大学。∥

我说我们是最佳新兴大学是因为过去7年来《泰晤士报》一直把我校评为最佳新兴大学，而今年《金融时报》也把我校评为最佳新兴大学。∥

我校是一所综合性大学，有大量的专业课程。我校有在校生16000名，其中约20％是来自英国以外的100多个不同国家的海外学生。

Part B（C-E）

Passage 1

Welcome to the Chinese Import and Export Commodities Fair. The fair, also known as Canton Fair, made its first appearance in the spring of 1957. This fair is held twice a year in spring and autumn.∥

The fair has developed into a comprehensive and multi-functional event of international importance. So far it is China's largest trade fair with the longest history, claiming the highest level and a comprehensive supply of commodities. It also registers the largest attendance. ∥

The fair features import and export trade. It also provides a convenient platform on which various types of business activities such as economic and technical cooperation and exchanges, insurance, shipping, advertising, consultation are carried out in flexible ways.∥

Businesspeople from all over the world gather in Guangzhou. Besides the traditional way of negotiating against samples, they exchange business information, establish business contacts and develop friendship, making the fair a truly great business event.

Passage 2

The rapid development over the past 20 years and more has laid down a certain material and technological foundation in China's western regions. Social stability has been maintained and the market economic system is in the process of improvement.∥

All these have created a favorable market environment for the sustained and fast economic progress in the western regions. Meanwhile, the Chinese government adheres to the guiding principle of development, combining the expansion of domestic demand with the work of economic restructuring, advancement of science and technology and promotion of opening up.∥

As the strategy of developing the western regions is steadily pushed forward, the resources and economic advantages of the west will be brought into full play, so that the quality and level of its economic growth will be further raised. ∥

The Chinese government will make elaborate efforts to improve the investment climate to make the environment more attractive to foreign investors. At present, priority is given to the improvement of the soft environment for foreign investment.

Model Test Eleven

Part A（E-C）

Passage 1

英中两国友好合作关系的领域十分广泛，已深入到我们国家生活的所有方面，如商业、文化、教育、科学等。∥

越来越多的中国学生通过交流在我国学习，我们为此深感自豪。他们确实是世界上最杰出的青年人。∥

我本人也给中国学生上课，我亲眼目睹了这种交流所产生的好处。与此同时，我们也从你们身上汲取宝贵的经验，尤其是你们致力于生物工程前沿研究的经验。∥

我们这次对贵国一些教育单位的访问是良好诚意的象征，怀着这种良好诚意，我们希望能在我们两国的大学和研究机构之间建立更为密切的文化和教育关系。

Passage 2

海敦交易所是一家控股公司，它成功地改革了海敦地区的金融服务业，使其突破地域界线，成为今日全球市场的重要一员。∥

作为一家上市公司，海敦交易所积极把握区内以及世界各地涌现的机遇，寻求机会开拓业务。海敦交易所的理念是以市场驱动商务，以商务主导市场。∥

海敦交易所的成立，是本地区努力维持其在国际金融市场的前沿地位的有力证明。无论在该地区还是全球市场，海敦交易所的发展潜力显然是无限的。∥

我们的监管透明公正、富有弹性、服务主动、反应敏锐，能够迎合世界发展潮流和各地投资者的需要。

Part B（C-E）

Passage 1

On this most beautiful Christmas Eve, I'm very glad to be invited to attend your company's celebration party, and spend a relaxing, enjoyable and memorable evening with you. ∥

We are so busily engaged in our work that we have virtually little time sitting down and talking to each other. I hope this party will give us an opportunity to talk to each other freely, and to increase the corporate ties as well as individual friendship.∥

In this era of intensive competition, interpersonal relations become increasingly intense. What appears to be lacking is the traditional human warmth and care. ∥

Christmas does not only provide an occasion for getting together, but also supplies opportunities for our communication. I wish to thank you again for your invitation to this Christmas party.

Passage 2

The disparity between economic development and environmental protection is becoming increasingly acute. As a developing country, China is confronted with the dual mission of developing the economy and protecting the environment.∥

Proceeding from its national conditions, China has regarded the realization of sustained economic development as an important strategy, and meanwhile made environmental protection its basic state policy.∥

We have carried out nationwide campaigns for pollution prevention and treatment as well as ecological environmental protection, focusing on preventing and controlling industrial pollution.∥

On top of that, we have communicated to our people environmental protection knowledge. These practices have demonstrated China's effective endeavor in striking a balance between economic development and environmental protection.

Model Test Twelve

Part A（E-C）

Passage 1

美国和中国是两个伟大的国家。但是我们必须现实地看待我们的关系，坦率地承认我们两个社会之间在意识形态和制度上的根本差异。∥

我们可以有两种截然不同的语言、习俗和政治信仰，但是在我们这个时代的许多至关重要的问题上，我们两国人民之间几乎没有距离。∥

我相信，假若我们去问世界各地的公民，他们最希望留下什么东西给他们的下一代，那么他们的回答都可能是相同的，即要给他们更美好的生活。∥

这样的愿望代表着人类对安全和自我价值实现的最深切的要求。我们的职责就是帮助他们实现自己的愿望。这就是今天在中国所发生的一切。

Passage 2

我们沃顿商学院已经参与了中国的商务教育，作为一所世界领先的商学院，我们希望将来能给中国更多的帮助。∥

沃顿与中国的关系可追溯到100多年前，当时我们教学班里的首批外国学生中有一名是来自中国的。∥

今天，中国是我们工商管理硕士班中的第二大外国生源，我们希望在不远的将来中国学生会成为我们的第一大生源。∥

近年来我们在中国举办了一些管理人员研修班。我们在这里所遇到的学生好学不倦。我们很高兴有机会对一个快速发展的经济进行商务研究。

Part B（C-E）

Passage 1

The development of China's socialist market economy requires that we reform and improve our social welfare and security system. This, in turn, places higher expectations on community services. ∥

With the shifting of governmental functions, much of the initially governmental work involving social services has been transferred to social groups and non-governmental organizations.∥

Such a shift has led to the issue which concerns the ways of close collaboration and the division of responsibilities between the government and social groups, so as to promote community service. ∥

We are hosting this symposium, with the purpose of summarizing and sharing our experience in the community service work of recent years, and drafting the strategies of development and programs of action for community work of the future.

Passage 2

No description of Hangzhou would be complete without mentioning the West Lake. Situated in the west of the city, the lake is enclosed on three sides by low hills, with a circumference of 15 kilometers.∥

In its centre are small islands where green pine trees and red parapets are reflected in the water. Stretching out across the lake are Bai Causeway, built by the Tang poet Bai Juyi, and Su Causeway, built by the Northern Song poet Su Dongpo.∥

The lake is known to the world for ten beautiful vistas. Whatever season one is in, it is possible to enjoy a mixture of natural beauty and man-made beauty.∥

Poets of various dynasties have praised the beauty of West Lake. Su Dongpo compared it to the unrivalled beauty Xishi in a line which reads, “Whatever her makeup, Xishi always radiates with beauty. So is the West Lake.”

Model Test Thirteen

Part A（E-C）

Passage 1

谢谢校长先生。首先我就贵校的百年庆典向在座的各位学生、教师和行政管理人员表示祝贺。∥

我今天来此向你们，中国下一代的领导人，就中美两国之间建立强有力的伙伴关系对你们未来的重大意义发表演讲。∥

仅仅30多年前，中国基本上还是一个与外界隔绝的国家。今天，中国已是1000多个国际组织的成员，所涉足的领域从航空旅行到农业发展，无所不有。∥

你们的社会和经济改革更令人瞩目，改革的结果是使亿万人民脱贫，全世界都为之感到振奋。

Passage 2

澳大利亚和中国处在西太平洋的两端，我们有不同的政治和文化传统，我们两国的经济在一些基本面是截然不同的。∥

但是，我们在制度上的不同并不意味着我们两国人民在追求安全和更美好生活方面有什么不同。我们不同的经济结构实际上是促进我们双边合作的一种力量。∥

澳大利亚的人口比中国少得多，但是人均占有的自然资源却多得多。我们还有较强的技术能力和产业能力。∥

我希望澳中关系成为本地区和全世界建立国与国关系的一种典范，成为不同政治制度和经济制度之间开展友好互利合作的一个典范。

Part B（C-E）

Passage 1

On this beautiful moonlit evening, we're very happy to have Mr. White and his party here with us. Confucius once said, “It is such a delight to have friends coming from afar.” ∥

Mr. White is an old friend of ours, a pioneer in the U.S. trade with China. He was among the first American businessmen who came to China right after the famous “pingpong diplomacy” in the mid-1970s.∥

Since then, we have signed 36 contracts with Wilson Fashion Company. Though there have been ups and downs in the trade volume, we have developed a mutually beneficial and very solid relationship. And we're very proud of that. ∥

As our present contract is expiring next month, we'll begin our negotiation for the new contract tomorrow. I'd like to take this opportunity to propose a toast to the success of the negotiation and to the prosperity of our two companies.

Passage 2

Guilin, located in the northeast of Guangxi, is a beautiful city overlooking the Li Jiang River. The name was derived from the cassia trees of the location. The trees line the streets of the town with yellow flowers blossoming every September, filling the air with a sweet scent. ∥

Guilin, particularly the section of the town adjoining the Li Jiang River, is a place of great scenery. The beautiful mountains, clear rivers, grotesque rocks and mystic crags — all these gave rise to a famous saying that “The landscape of Guilin tops that of any other place under heaven.” ∥

From ancient times Guilin has been noted for its elegant landscape. In particular, there are numerous clusters of magnificent limestone crags, some rising tens of meters. ∥

The varied shapes of these pinnacles are reflected in the beautiful water, creating scenes unparalleled elsewhere in the world and looking exactly like scrolls of Chinese landscape paintings.

Model Test Fourteen

Part A（E-C）

Passage 1

在我们生活的这个世界，在这个全球性的信息时代，不停顿的提高和变革对把握经济机遇和增强国力是必不可缺的。∥

基于贵国以及全世界的根本利益，中国年轻人应该解放思想，充分发挥自己的潜力。这是这个时代赋予我们的使命。∥

我希望中国能更充分地接受这一使命。对于一个有着辉煌历史的国家，我相信你们的鼎盛时期还在前头。∥

其他一些文明古国由于未能变革而遭到失败。中国则不断显示了变革与成长的能力。中国为其伟大的古代而自豪，也为其努力的今天和充满希望的明天而自豪。

Passage 2

感谢您今晚应邀前来同我们欢聚一堂，您的光临使我们感到荣幸。我很高兴我们的访问能够在这样热烈的气氛中结束。∥

中国给全球带来了激情，这是因为你们愿意接受挑战，因为你们有着组织中国人民同你们一起接受挑战的卓越才华。∥

贵国政府在中国人民中唤起了一种精神，一种合作、参与、向上、自律的精神。我们仍有许多东西要向你们学习。∥

今晚我们将要离开北京，我们所达成的协议鼓舞着我们，我们所进行的开诚布公的内容丰富的会谈使我们感到愉快，我们一行所受到的盛情款待使我们感激不尽。

Part B（C-E）

Passage 1

In the wake of frequent exchanges and adjustment, the trade relations between our two cities have improved and never been better, so to speak. This exhibition is a marker of the good time we are in. ∥

There has already been a great increase in the level of our commercial exchanges. In the first half of this year alone, we hosted five business delegations from your country. ∥

I'm convinced that this exhibition will strengthen our relationship and do much to further trade expansion to the benefit of the two cities. ∥

Today, we hold the banquet here to create an opportunity for the businesspeople of the two sides to improve understanding and exchange. Let me propose a toast, to the complete success of the exhibition! Cheers!

Passage 2

I'd like to share with you our four proposals concerning the development and improvement of China's tourist industry. First, we must exploit China's varied and diversified natural conditions in a comprehensive manner. ∥

Second, systematic investigations and restorations and repairs must be made in places of interest and sites of historic importance, so that more tourist places will be open to the public, especially those with exclusive cultural value.∥

Third, we must take advantage of the country as a multi-national society and develop the tourist programs with rich minority nationality content. ∥

Fourth, we must construct new summer resorts, skiing resorts, sanatoriums and camping sites. These four suggestions also represent the views of some experts and scholars in the tourist community.

Model Test Fifteen

Part A（E-C）

Passage 1

我对东方历史和文化很感兴趣，尤其对中国历史和文化更感兴趣。我至今还记得中国已故领袖毛泽东的一句话：“人民，只有人民，才是创造世界历史的动力。”∥

中国人民是勤劳智慧的人民，是东方文明的创造者。我国政府和人民都认为，同中国政府和人民友好合作是我们今后工作中必不可缺的一个组成部分。∥

在我短暂的逗留期间，我的所见所闻和我们举办的会谈使我清楚地体会到英中两国之间的全面合作，无论是政府间的合作还是民间的合作，确实有着美好的前景。∥

如果我的这次访问能有助于促进我们之间业已存在的友谊，那我将非常高兴。我相信这样的访问对我们两国人民都是有益的。

Passage 2

我在这座城市的这些天里，我发现这里的基础设施建设搞得非常好。例如，我可以选择多种方式的城内交通和出城交通。∥

城内地面公共交通工具主要有两种：一种是公交汽车，一种是出租车。我还可以选择地铁、轻轨等交通工具。但在大多数情况下，我选择的是出租车。∥

我通常乘城际火车去另一座城市旅行。通常城际火车非常准时、非常安全。在火车上消磨时间的好方法就是去餐车享用一顿风味餐。∥

我认为这里的交通相当便捷。总之，这座城市毫无疑问是都市旅行的理想之地。

Part B（C-E）

Passage 1

Shanghai New International Expo Center is located in Shanghai's Pudong District. As one of the world's leading expo centers, it boasts state-of-the-art facilities. It is a multi-functional venue catering to a diverse range of events.∥

Since its opening, the Center has been experiencing a rapid growth. It now hosts more than 60 world-class exhibitions each year.∥

The Center has an indoor exhibition space of 80 500 square meters and an outdoor exhibition space of 45 000 square meters. The center has begun preparations for the construction of two more exhibition halls with an additional space of 23 000 square meters. ∥

The expansion of the Center will cement its leadership in China's exhibition market, as well as secure Shanghai's position in the forefront of East Asian exhibition industry.

Passage 2

The Lijiang River comprises the middle reaches of the Guijiang River, a tributary of the Pearl River, the largest river in South China which flows toward Guangzhou.∥

In spring the river is high and the water is so clear that the river bed is easily visible from the boat. The river is deep in some places, and shallow in others. The world-famous “Yangshuo Scenery” concentrates along the banks of the Lijiang River.∥

As the boat drifts along the river, a variety of scenes on each bank is unfolded before you. Wreathed in a mist here and there are green rock pinnacles. Villages inlay bamboo groves among the various giant rocks.∥

The boat leaves Guilin in the morning and arrives eight hours later at the town of Yangshuo before we know it. This is the end of the stretch of scenery which reminds one of an extending Chinese landscape painting.

Model Test Sixteen

Part A（E-C）

Passage 1

女士们、先生们，晚上好！感谢各位光临闭幕式。我现在荣幸地宣布，澳中贸易洽谈会正式闭幕。∥

首先请允许我对洽谈会做个小结。这次为期一周的贸易洽谈会取得了极大的成功。我国企业与约90家中国公司签订了130多份合同，总额达12亿元之多。∥

一些公司仍在努力寻求与中国扩大商务关系和建立合资企业的可能性。我们对本次洽谈会所取得的成果深为满意，我们在此衷心感谢与会嘉宾的精诚合作。∥

让我们为本次洽谈会的圆满结束而干杯，为我们的真诚合作，为在座各位的事业辉煌、身体健康、家庭幸福，干杯！

Passage 2

不同的文化有不同的送礼方式。例如在英国的商业文化中，赠送礼物并不常见。∥

当一笔生意谈妥时，赠送一份独特的纪念品来纪念这一时刻通常被认为是一种合乎时宜的行为。∥

英国人从不在圣诞节时互赠商务礼品，但是寄一张卡片是合适的——尤其当你用这张卡片对你的商业伙伴表示感谢，并以此保持你们之间的重要交往时。∥

如果你被邀请去英国人家里做客，可按惯例给主人带瓶酒，带束鲜花，或带些巧克力。送花时需切记，通行于欧洲的禁忌是不要送红玫瑰花，不要送白百合花，也不要送菊花。

Part B（C-E）

Passage 1

Auto Shanghai this year is the largest auto exhibition ever held in China. The total area reaches 120 000 square meters. ∥

Each automobile company makes great efforts on the preparation and the exhibiting space expected by the exhibitors is far more than the venue could possibly offer. ∥

The exhibitors have done a good job from booth reservation and design, and the selection of exhibits and suppliers, to the arrangement of on-site activities.∥

Coming to the show in large groups, the giants of the automobile industry attach importance to highlighting the concept of brand-names, thus bringing brand-name awareness to Chinese visitors.

Passage 2

Peking Opera is widely recognized as the most exquisite, most expressive and therefore, most popular opera in China. Peking Opera has also won a lot of overseas fans and is regarded as a defining representative of the Oriental art. ∥

Peking Opera is similar to Western opera in that both have arias and dialogues, and both have tragedies and comedies, etc. But they are, after all, very different. ∥

While Western operas are generally realistic, Peking Opera is highly symbolic and extremely free to express the changes in time and space. ∥

Another feature of Peking Opera is what is known as masks. Peking Opera masks are symbolic of the characters with different colors denoting different characteristics. For example, black stands for uprightness, white means treachery, and red often signifies loyalty.



后记：译道与译德

《中级口译教程》第一版于1998年悄然面世，第二版于2003年呱呱落地，第三版于2008年剪裁缀辑。五年之隔，五年之约，今应命推出第四版。

四版之间，十五载之光阴，见证不居之岁月。妙春至残秋，髫龄至耄期，弹指一挥间。更何况涉足口译教学及研究，蓦然回首，实为瞬逾之旅也。十五载之年华，虽篇章无华，不遑瑕日，却也乐在其中。

综观世事，瞬息万变；天地时势，经纬万端；国事世事，层见叠出。译席虽微，一言千钧；片言只语，重如泰山。口译教程，单卷薄本，非应景之作；尽精要之言，容天下之事，涉百科之学，穷千家之理。时逢酷暑，深居简出，闭门谢客，不敢懈怠。征途中遥望路尽头，路穷处反观来源路。搁笔叹息，时而枯肠苦索，时而幽思突发。或偶立阳台，观摩街景；或伫立窗前，凝思夜空；剪裁素材，凝练字句，沉浸其中，虽忙亦乐。

偶尔忙里偷闲，查阅子学之训，拷问译理之道。“道”、“术”、“德”、“才”，非二元对立，然于寄象之士，道为本，德为先，何以疑乎？

天下至圣者，其高莫高乎道；大学至圣者，其大莫大乎德。故子曰：“朝闻道，夕死可矣。”《大学》开宗明义：“大学之道，在明明德。”志于道，据于德。欲求大木之长者，必固其根本；欲求大流之源者，必浚其泉源。道为根本，德为泉源。学以固道，浚以净德。“道生之，德畜之，物形之，势成之。是以万物莫不尊道而贵德。道之尊，德之贵，夫莫之命而常自然。”（《道德经》）千古之训明示：道德践行者，身有所正，言有所规，思有所据，行有所止。

明人吕坤戒言，修身以清雅淡泊为本，途经困惑、反思、顿悟，融合正气、仁厚、宽忍、果慑，以淡泊之水服之，达到固本、清神、醒目、明志、定心之目的。吕坤再训：“大其心，容天下之物；虚其心，受天下之善；平其心，论天下之事；潜其心，观天下之理；定其心，应天下之变。”（《呻吟语·修身篇》）

世间万象，事理相同。时光流逝，沧桑渐多，经风历雨，沐露栉霜，虽世事纷繁，人格之色，安之若素，晶莹纯洁，弥足珍贵。大道宏德，彰显人心之本真、人性之善美。亘古不变之纯洁，兼爱天下之胸襟，乃心灵道德之故里。寄象学人，理当“立志”、“潜心”、“学理”、“效力”：立吾志，容天下之物；潜吾心，学天下之理；效吾力，尽天下之职。

行囊之沉重莫非贪欲，品性之尊贵莫非淡雅，职绩之恒久莫非勤奋，事业之瑰丽莫非奉献。当今译学才俊，理当告别无知之轻狂，终结浅薄之炫耀，扬弃贪心之行囊，蓄就博雅之修养。“不患位之不尊，而患德之不崇；不耻禄之不伙，而耻智之不博。”（《张衡·应问》）译学才俊应博览社会人生之学识，穷尽天地万物之道理。读书诚然不为稻粱谋，但为探究宇宙之终始、人生之究竟、死生之意义、人我之关系、心物之离合、哀乐之情感。吾辈虽无富甲天下之财富，却有心系苍生之情怀。

普天之下，道为上；率土之滨，德为先。风光霁月，长河落日，孤舟蓑笠，低吟浅唱。历经佛光蜃楼，浮光掠影不为心动。虽结庐人境，玄虚淡泊纯自然，与道逍遥真性情。古人云：“形而上者谓之道，形而下者谓之器。亦道亦德之译学者，博览社会人生之学识，穷尽天地万物之道理，明德尚行，问道习术，以道载术。学术学术，学在前而术在后。”

古人警示：“上古竞于道德，中世逐於智谋，当今争於气力。”（《韩非子·五蠹》）反观今日世界，自步入技术时代，尤其是进入电子时代以来，“德”、“术”冲突日显，“道”、“器”矛盾突出。人性委身物性，技术冲淡人文，数码成了价码，“空心人”和“空言人”自然而生，前者崇拜技术却不知人文，后者奢谈人文却不懂技术。再观学府，专业日趋狭窄，时风日趋功利，学人高而不贵，优而不雅，又何以成为“止于至善”者？

译学人才培养应倡导亦道亦德、亦学亦术，融文学与科学于一体，汇人文与技术于一炉，文史哲贯通，中西学兼收，传授学子之物，既是在场应景之成事工具，更是离场不变之立人道理。“桃李春风一杯酒，江湖夜雨十年灯。”喝下一杯酒，点亮十年灯，教育要对永恒做出承诺。《春秋》微言大义，信之所存，道之所在：“人之所以为人者，言也。人而不能言，何以为人？言之所以为言者，信也。言而不信，何以为言？言之所以为信者，道也。信而不道，何以为信？”（《春秋谷梁传·僖公22年》）千百年来，教育大家皆循性而动，执一统众，虽形象无常，但道德有恒，所著所述，无不折射出人本思想之永恒光芒。

仰视浩漭浑朦、幽深洞远之寰宇，俯瞰苍茫悠旷、敦厚坦荡之大地，天地浩渺，物类万千。吾辈虽偏居一隅，却不甘偏识一物，不忘山外见山、物外观物，神游天外而理事察情。寻古希腊三哲之微言，觅古中土三玄之妙理，原来天地与吾同生死，万物与吾共一体。

译道乎，译界学人之境界；译德乎，译界学人之胸怀。译之道德，译界至善者之坐标也！


梅德明


癸巳年处暑于上海外国语大学
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